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PKEFACE, 



A KNOWLEDGE of the French language has become of such , 
importance, that all are more or less interested in its acquirement. 
To the manufacturer it is almost a necessity ; and whether we 
regard it in relation to &8hion and pleasure, or as a means of 
improvement, it is scarcely less so. 

Many books have been written by French professors, for the 
purpose of removing as far as is possible the difficulties attending 
the study of the language. These books, however, depend for 
their residt upon some particular system ; but no exclusive 
system can of itself remark these difficulties. 

Our object has been to select from these various systems 
whatever is good, and form, with some new features of our own, 
one founded on nature, art, and reasoriy and which we believe will 
be found to realise the object we have* in view, if we may judge 
from the result of our own experience.* 

The chief features of this work are : — 

An entirely new system of FRENCH PRONUNCIATION 
CONVEYED BY ENGLISH WORDS. 

Rules on pronunciation exemplified in an original manner. 

Imitation and repetition combined with a systematic use, in 

the earliest lessons, of such WORDS AS ARE SIMILAR 

IN BOTH LANGUAGES, which are consequently of easy 

acquisition, and by which the learner speedily becomes master 

of five or six thousand words ; and by forming with these words 

numerous sentences, the verbs, the rules of pronunciation and 

grammar are at the same time exemplified. 

* The author commenced a dam at an Institute, on the 4th of October last, 
using the first three parts of this work. He expeoted to have trom 16 to 18 pupils. 
Twenty met on the flret night ; and on account of the simplicity and eflSciency of 
the system displayed in the book, the class had increased to 89 on the fifth night. 
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A much more rational arrangement of the moods and tenses 
of verbs. 

The grammatical rules stripped, as fiur as possible, of all 
technicalities ; some of them entirely new, and doing away with 
two of the greatest difficulties of the French language — ^the place 
of the personal pronoun and the agreement of the past partici- 
ple : see page 263. 

A mode of interrogation in each lesson of the fourth part, 
requiring always other answers than simply OUI (yes) or NON 
(no), thus promoting conversation. 

These original features, and others of a secondary character, 
as well as the general design of the four parts of the work, are 
explained in. the following outline : — 

This method has for its basis : Practice or repetition. Practice, 
which requires a previous knowledge, perfects what has been 
acquired. 

Nature teaches us that repetition is the most certain means 
of real instructipn. Great men became such because they pos- 
sessed, with a natural genius, that patience necessary to see and 
repeat the same thing over and over again. Newton and Buffon 
acknowledged that this principle directed all their studies, and 
was the source of their success. 

Buffon said besides, " Le g$nie rCest qu*une grande aptitude d 
la patience ; " and T. B. Arnold, " Eeal knowledge of a language 
comes from imitation and repetitions^ 

L*abb6 Faria, a character in Monte-Cristo, by A. Dumas, who 
has great experience in the learning of languages, says that he 
knows several languages ; and explains, in speaking of the Greek, 
the method he followed in arriving at a speedy and practical 
knowledge of that language for expressing his thoughts and 
wants : " I study Greek ; I have a vocabulary of the words I 
know; these I have arrangedy combined, and re-arranged until 
I have made them answer the purpose of expressing my 
thoughts." 

Now this is our system. We have also a vocabulary of words 
(formative exercises); then we arrange, combine, and re-arrange 
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them, 80 as to form different sentenoes, ezpreflBing different ideas 
with the same words. 

This oontinual repetition gives to the learner a real and 
durable knowledge, as he is certain to remember what he has 
learnt. 

Words and sounds will be acquired in a short time, if, by a 
proper system, the ear and organs of articulation be continually 
practised, and if principles be laid down that are likely to teach 
the proper manner of forming with these words correct sentences. 

Grammar is so £str useful — ^it is the guide-post^ intended to 
show the way and to lessen the difficulties of the road. The 
master is the animated guide^pott — ^the living grammar^ always 
ready to explain the difficulties— to answer all enquiries. 

A good thing should not however be abused ; have a stick, 
but not too heavy a one, for it would impede your progress. 
Bules must therefore be simple and easy. 

No kind of artificial means is neglected if found usefuL 

It is of the greatest moment to practise the ear ; but as the 
eye, by being simultaneously exercised, makes the acquirement 
of the pronunciation easier, that means is resorted to also. 

FRENCH P^NUWCIATION CONVEYED BY ENGLISH WORDS. 

. Many attempts have hitherto been made to convey French 
pronimciation by means of tax arbitrary combination of letters, 
but all have necessarily failed, as the English language cannot 
be used for this purpose. So irregular is its pronunciation, that 
each letter of the alphabet has many different sounds. Take for 
example the letter a : in the word rale it has its proper sound ; 
in rati cat^ it is pronounced as the French a ; in a//, /a//, it is 
sounded nearly like o ; in Chriftmas it has nearly the sound of 
the French u when that word is not properly pronounced, or the 
French eu when well pronounced ; in furnace it has nearly the 
same tfltoid as the English e: it is not heard in I read now, it is 
pronounced as a in J read yesterday , &c., &c. The same observation 
can be made on every other letter. No arbitrary combination 
of letters can therefore give any correct idea of the pronunciation 
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of French words, as nobody could tell with certainty how such a 
combination should be articulated. 

But if a sufficient number of Engliah words, of which the 
pronunciation is universal^ recognized, can be found to represent 
the pronunciation of French words, a great object will have been 
attained. This is what we have done. 

Most of the French sounds can be represented by English 
words ; hih-Ue-ok-take which consists of English words, gives 
exactly the sounds of the French biblioth^qub, library. The 
peculiarities of each letter of the alphabet are exemplified in this 
manner by words, and the rules of grammar by a series of sen- 
tences of which the pronunciation is also conveyed by English 
words. This method has the farther recommendation of being 
a kind of mnemonic, or a help to memory. 

These rules on pronunciation are intended to aid the 
efforts of the master ; they cannot altogether supersede them, for 
no rules can impart the accent nor that fluency of speech which 
is only to be acquired by hearing and speaking. 

These rules on pronunciation will therefore chiefly serve to 
guide the learner in preparing his lesson. Are l and s in fils, 
«o», to be pronounced or not 1 The difficulty is solved by refer- 
ring to 4, page, 165, on the pronimciation of the letter L ; and 
2, page 185, on the pronimciation of the S. 

SIMILARITIES OF THE FRENCH AND ENQLISH LANGUAGES. 

Great similarity exists between the English and French 
languages. More than six thousand words are alike or nearly so 
in both, a fact that has hitherto practically been overlooked by 
French teachers. 

Nearly all the words denoting moral qualities are alike in 
both languages ; such as la patience^ la risiffnation, la sobriSUt ^^ 
ckarilif la tempirance^ la justice^ and so on. 

As the similaiity exists to the same extent in evIQ^ other 
class of words, it is obvious that with the help of a few others, 
such as the articles, pronouns, conjunctions, prepositions (as le^ 
mon^ ee, jV, vous^ mais, pour, ^c), it would soon b^ possible to 
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compofle simple aentenoes. The only thing required la that the 
student become well acquainted with the pronimdation of these 
words in order to understand them when they are spoken, and 
to be understood when he utters them himself. 

If the learner, in reading a French book, meet with such 
words as inttrument^ rat^ table^ gloirey aimabh^ he will at once 
perceive their similarity, and conclude that these words have the 
same meaning as in English. But we do not teadi the language 
merely for translating French into English, an acquirement 
comparatively easy, but also for translating from English into 
French, and more particularly to make the pupil understand the 
language when spoken to him, and to enable him to speak and 
write it. 

Now the pupil could not think of using these words unless 
he had already met with them, nor understand them when 
pronounced imless he had properly practised the pronunciation ; 
that is what our lessons teach, by bringing together these words 
with the rules of pronunciation, the verbs and grammar ; thus 
deriving at the same time a threefold object. 

We speak through imitation. French exercises precede 
English exercises — ^the model first, the imiiation after. 

Bules are the result of observations made on language ; prac- 
tice should therefore precede theory, or by going together hand 
in hand, be an aid to each other. Our French exercises come 
before the rules. 

Short and easy sentences are offered both to the eye and ear 
of the pupil, and afterwards used as an exercise for the organs 
of articulation, by being translated (viva voce) by him from 
English into French. 

The verbs as they are arranged are easily conquered, by 
comparison and by systematic practice. 

What is to be read ? First, easy and interesting anecdotes, 
in which are used familiar and useful words. 

Fluency and accuracy of speech is the desired end. Questions 
are asked on each sentence, and an answer expected ; in this 
manner conversation is kept up with the pupil frt>m the very 
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first lesson, by which his organs of hearing and of artieulation are 
simultaneonsiy exercised ; and the xatbrials for oonvbrsatiok 
are supplied to the pupil when he is advanced enough to sustain 
a regular and natural conversation. 

To acquire quickly a certain fluency of speech in French, it 
is necessary to speak without hesitation, and not be afraid of 
making a mistake ; let the learner have the courage first to 
speak incorrectly, in order that he may soon tpetJt well. 



DIVISION OP THE WOBK INTO FOUR PARTS : 

HOW TO USE THEM. 

The- book is divided into four parts, (one of whidi is subdi- 
vided into two parts), each containing the same number of 
lessons; and although each part is totally distinct from the 
others, and has a particular object in view, they are more or less 
related, (except Fart II. — ^French Beading and Translation.) 

In the first part. No 1, between brackets, the pronunciation 
of the word is given by the use of English words to exemplify 
the letter A ; whilst the corresponding number of the second 
division of that part^ page 33, in which all the French pronun- 
ciation is conveyed by English words, the sentences are illustra- 
tions of the grammatical rules (on the Article) as explained in 
the corresponding lessons, the 1st of Parts III, No. 7, page 97, 
and IV., page 193, the latter giving the syntax of the grammar, 
whilst the same lesson of Part III. has besides rules and obser- 
vations on the letter A, with sentences illustrating the rules 
on the pronunciation of that letter, and composed with words 
similar in both languages. In the fourth part there are also 
exercises on these similarities and the letters of the alphabet. 
Parts IIL and IV. contain likewise a verb and French and 
English exercises. 

By this arrangement the author has brought into practice 
with the greatest possible variety the system of repetition before 
so strongly recommended. 
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As all have not the same intellectual tutea or mental capacity, 
the book may be used in different ways to suit such diversity. 
Directions are given at the commencement of each part as to how 
they should be used. They must however be considered as mere 
hints, to which the following may be added. After the Formative 
Exercises and the Exercise II. have been well studied, Exercise 
II. should first be translated into English ; and when that is 
done, the pupil should shut the book and write the French from 
the English of his copy book, referring only to the book when 
found quite necessary. 

The tales contained in the 2nd part are intended to be used 
as a means of promoting conversation by asking questions on 
each sentence, according to the direction and model given in 
pages 57 and 68. And in order that the learner should be able 
to converse on Some other subjects than the ordinary topics of 
life, we have written an abridgment of general history, thus 
adding to the knowledge of the pupil and exercising his powers 
of conversation by providing liim with a subject suited to his 
disposition. 

The short anecdotes at the bottom of each lesson should be 
committed to memory by the pupil. 

By the system which we have attempted to describe,* the ear, 
the eye, and the organs of articulation are brought at once into 
full activity; so that at the close of each lesson the student 
is conscious that he has gained something ; thus he is enabled to 
use firaely the words and sentences he has acquired in their 
numerous combinations, and therefore from the very first he is 
enabled to speak many sentences. 



* The Anthor*! lyttem U more taXlj explained In hit pamphlet entitled ** Na- 
tural AXD RATIONAL ITITm OF LBARNIKO LANOUAOIt, Ot HOW TO LIABK rHWOH 

iH A SHORT Tiiii."^pp. 88, prioe 6d. 



EXPLANATIONS OF SOME ABBREVIATIONS USED 
IN THIS WORK. 



adj. ttcmdifcT adjectiye. 

art • . article. 

adv adverb. 

auz anziliarj. 

bef. before. 

beg beginning. 

cons oonsonant. 

conj conjunction. 

def. definite. 

exp expressed. 

exc except. 

fern, or f. feminine. 

foil following. 

fat t • • • fdtnre. 



f. oond. ^a/adsfor future conditional. 

gen generaUj. 

h. asp h aspirated. 

h. m h mute. 

ind. pros indicatiye present. 

indef. indefinite. 

maso. or m masculine. 

neg. negatiye. . 

plur. or pi phmd. 

part participle. 

pron pronoun. 

pron pronounce. 

sing, or 8. singular. 

transL translated. 



The numbers given to the formative exercises correspond with the 
rules opposite^ and exemplify them. 
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PAei 


Lim 


nrsTBAD or 




15> 


u. 


omelet (French eolumnj, 


omelette. 


IW, 


16. 


before, 


between. 


169, 


u. 


ash. 


hash. 


109, 


41, 


1880, 


18. 


178. 


80, 


o»», 


t-0»f. 


175, 


20, 


tnt, 


t. 


189, 


22, 


«. 


i. 



PART THE FIRST. 

FRENCH PRONUNCIATION CONVEYED ?Y ENGLISH WORDS, 

EXBUPLIf TlZra ALBO THE SOUND OF XAOH LBTTBA. 



PRBLIMINAR7 RBMARES. 

The following Lessons should be used as an exercise 
in pronunciation, each section being accompanied with the 
corresponding lesson of the third part. It is not intended 
that these lessons should supersede the teaching of the 
master, but their object is to assist his viva voce tuition, 
and lessen his labour ; and to the pupil they will be found 
valuable in suggesting the pronunciation when he is alone. 
After having studied the lesson, the pupil will then read 
these words to the master, covering witn a slip of paper 
the written pronunciation. 

These examples of pronunciation represented by English 
words, will be found particularly efficient if employed in 
connection with the rules of the third part of this work. 
The pupil has here the means, in the absence of the 
teacher, of studying the pronunciation of the lan^age with 
satisfaction, as ne will more easily become familiar with all 
its peculiarities : for instance in matelas (mat-la) the pupil 
will observe that the m and t have the same articulation as 
in English, that the a in the first and last syllables is not 
pronounced as a. in rate nor in all, but as a in ah ; that the 
€ in the second syllable is altogether dropped, and the s not 
sounded;- and thus, with the help of a few more facts of a 
similar nature, he will generalise his knowledge, and form 
by himself rules as to &e pronunciation of consonants in 
the beginning of syllables, the dropping of the $ mute, and 
the pronunciation of consonants at the end of words. This 
method of exemplifying the pronunciation of each letter 
separately, greatly lessens the difficulty which has hereto- 
fore existed in familiarising the learner with the pronuncia- 
tion of the language. The confusion which arises from 
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meeting with words following each other, which differ es- 
sentially in their sounds, is overcome, and a foundation laid 
which will aid the pupil in the art of pronunciation in bis 
more advanced studies. 

The learner must understand that to pronounce well these 
French words and sentences, the English words must not 
be read slowly, as if forming distinct words, but rapidly ; 
so also, when an English word ends with a consonant, and 
the next begins with a vowel, the consonant must be ar- 
tieiilated on the vowel, and the two words must be pro- 
nounced as one single word; especially when in either 
of the above cases die words are united with a hyphen. 
However, when there is no hyphen, as in eel eh, {il hait, he 
hates), and the French word begins with a h, it shows diat 
the h is called aspirated ; and though there should not be 
any aupwitiofl in pronouncing ^ai7,the sound of the h must 
not be articul&tea on it: in this case a small pause is re- 
quired between eel and eh {U a&diUi/.) 

Those English words employed in these Exercises, be- 
ginning with a h aspirated, must, to represent the French 
^^ sound, lose their aspiration, as in harpe, harp, which mnsi: 
^ be pronounced as the English word harp, without die aspi- 
rate. It will be found, also, that in a very limited number 
of words, the English word may represemt the sound in a 
somewhat too broad a manner, but the master will easily 
correct this, as the exercises must only be considered as a 
helping and suggesting guide when without the teacher ; 
although those who have not the advantage of a master 
will find them of the greatest service, more especially when 
taken in. connexion with the rules of pronunciation, which 
will be found in the third part of this work. 

It is also necessary to remember that in French the 
accent or stress, is always on the last vowel not mute ; so 
in maielas the stress is on the last a, in modeUs (mode-ell) 
the accent is on the e, with- the grave accent. The accent 
or stress is not so strongly heari in French as in English. 
It follows from this, that thoslB English words representing 
!E^^»nch sounds must be road and accented accordingly. 

We have now and then, besides English w;ords, made 
use of the letters of the alphabet, which, having singly an 
uniform pronunciation, c^Uinot lead to any mistake : these 
letters are printed in small capitals. 
^ As, to suit our plan, we employ a few foreign names, and 
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some abbreviated English words, we give below their mean- 
ings and pronunciations : — 

Xa, the .6th note of the soale-in vooal musio. 
' Tahy a child's phraae. 

Pa^ abbreviation of p^pa. 

Ma. abbreviation of mamma. 

Kokly a Qerman author ; as co/, in collar. 

Dae, a river. 

TVil/, a water fowl. 

Bonny a German town ; o as in the English word rob. 

Eh ! an interjection ; pronounced as ay in day» 

Exy a prefix, signifying out ofj as in M^mayor, MP-cursion. 
Pronounce it «ib. 

lUy a prefix. 

Leey a nautical phrase. 

Shaky title given by European writers to the monarch of 
Persia ; a is pronounced as in /ar. 

The following Vo(ubulart is to be read when learning the 
lessons of the third part, where are given, as far as pos- 
sible, those words which are similar in both languages. If, 
however, the pupil have some previous knowledge of French, 
be may commit the words of this Vocabulary to memory at 
onoe. The master, however, ^l>be guided in this matter 
' as he may deem expedient. 



BEADING LESSONa 





(1) 


A 




urcoiiiB. . 


rmoH. 


nomnrciATKnr. 


to 


i 


ah ' 


papa has 


pi^aa 


p^aaah 


oape 


cap 


cap 


fernr boat 
sack, bag 


bao 


biv>k 


sao 


sack 


the bow 


I'aro 


lark 


paint, for the face 


sr 


r 


fard 


far 


piq>a sets out 


papa part 


papa par 


art 


art 


, are 


the share 

a2 


la part 


la par 
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cat 

the tart 
the bar 
the oarp 
the card 
the class 
papa walks 
the ice 
grace, pardon 
die mass 
the harp 
mask 
fat 
Martha 

(2&3.) 

thimble 
the summer 
meadow 
the fairy 
Frederick 
the tide 
the year 
Amedeas 



the, them 

of die, some 

my 

thy 

his, her 

these 



chat 
la tarte 
labarre 
la carpe 
la carte 
la classe 
papa marche 
la glace 
la grdce 
la masse 
laharpe 
masque 
grasse/. 
Marthe 



de 
Tete 
pre 
la fee 
Frederic 
la maree 
Tannee 
Amedee 



les pL 
des' pL 
mes pL 
tes pL . 
ses pL 
ces pL 



Shah 
la tart 
la bar 
la carp 
la cart 
la class 
papa marsh 
la glass 
la grass 
la mass 
la Aarp 
mask 
grass 
mart 



day 
lay-Tay 

la fay 

Fray.-day-rick 
la Ma-ray 
la-nay 
Ah-may-day 



nose 


nez 


nay 


and 


et . 


eh 


is 


est 


eh 


dish 


mets 


may 


he puts 


il met 


eel may 


celebrate 


celebrez 


say-lay-bray 


to pierce 


percer 


pare-say ' 


sit down 


asseyez 


ass-say-B-teh 


to brew 


. brasser 


brass-eh 


to attest 


attester 


ah-test-eh 



lay 

day 

may 

Tay 

say 

say 
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arrow 
mother 
father 
near 

decease^ death 
R6iie repeats ' 



fl&che 

m^re 

p^re 

pr^s 

d6c^s 

Rene repute 



the east 


rest 


the west 


Touest • 


8ev«n, 


sept 


iron 


fer 


fine 


belm. 


Michael . ^ 


Michel 


shut 


fermez 


to hurt, to wound 


blesser 


this 


oetm. 


such 


telm. 


in a hurry 


press6 


detest 


detestez 


eternal 


etemel 


loses 


perd 


sea • 


mer 


stone 


pierre 


such 


telle/ 


fine 


belle/. 


the earth 


la terre 


flower garden 


parterre 


the deht 


la dette 


neat 


nette/ 


this 


ceUe/: 


the saddle 


la seile 


idleness 


la paresse - 



dream 
same • 
the beast 
(you) are 
the fete 

(3.) 

noon,. 12 o'clock 
a3 



r^ve 
m^me 
la b^te 
^tes 
la f^e 



midi 



novmouTioir. 
flesh 
mare 
pare 
pray • 
day-say 
ray-nay ray-pet 

lest 

loo-Aaste 
set 
fare 
bell 

me-shell 
fare-may 
bless-say 
set 
tell 

pray-say 
,day-test-eh 
'eh-tare-kneli 
pare 
mare 

pea-air 
teU 
bell 
la tare 
par-tare 
la debt 
net 
sell 
la sell 
la par-ace 

rave 
maim 
la bait 
ate 
la fate 



me-dee 
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1M6LIBH. 


wwmsm. 


PBOHUHCUTKUr, 


if 


• 
81 


see 


here 


id 


jt-see 


nor 


ni 


' knee 


finished 


fini 


fee-knee 


he says 


■ ildit 


eel dee 


he did 


Ufit 


eel fee 


he laughs 


Urit 


eel re 


he pat 


ilmit 


eel me 


he finishes 


ilfinit 


eel fee-knee 


laughter 


ris. 


* re 


does he say? 


dit-a? 


Dee-teal? 


does he read P 


lit-il? 


lee-teal ? 


brown 


bis 


bee 


the crumb 


lamie 


la me 


did he? 


fiUl? 


feet-eel? 


if he 


s'il 


seal 


if they 


s'ils III. 


seal 


the bridle 


la bride 


la breed 


the wrinkle . « 


la ride 


la reed 


he dines 


Udine 


eel dean 


crime 


crime 


cream 


island 


lie 


eel 


worse 


pis 


pea 


worse 


pu*e 
la ville 


pier 


the town 


la veal 


the bile 


labile 


labeal 


to laugh 


rire 


(to) rear 


to say 


dire 


dear 


the summit 


la cime 


la seem 


to finish 


finir 


fee-near 


polite 


civil 


see-veal 


the look 


la mine 


la mean 


recital 


recit 


ray-see 


the appetite 


I'appetit 
rhabit 


•lap-pay-tea 


the coat 


la-bee 


ear of com 


•epi 


eh-pea 


thank you 


merci . 


mare-see- 


friend 


ami 


am-B 


husband 


mari 


mar-B 


the pack thread 


la ficelle 


la fee-sell 


steel 


acier 


ass-B-eh 



FBBNOH PBONUKOIATION BZSMPLIFISD. 



neuiB. 

pillar 

ivy 

some spinage 

to set out 

he set out 

this one 

the plate 

idea 

pity 

(4.) 
back 
fat 
oilr 
stupid 



pilier • 

lierre 

des 6pinards 

partir 

ilpartit 

celle-ci /. 

I'assiette 

idee 

la pitie 



dos 
gros 
nos pi, 
sot 



the dress 
the school 
the sum 
we are 

the form, shape 
he forms 
he carries 
he brings 
the door 
the carrot 
she is strong 
anger 
the rose 
the sole 



la robe 
Tecole 
la somme 
nous sommes 
la forme 
il forme 
il porte 
il apporte 
la porte 
la carotte 
elle est forte 
la coUre 
la rose 
la sole 
comme 



moRinrouTKnr. 
pea-lee-eh 
lee-air 

daisj-pin-are 
par-tier 
eel par-tea 
sell-see 
lassrE-ate 
E-day 
la pea-tea-eh 



doe 
grow, 
no 
so 



he bites 


ilmord 


eel more 


he is going out 


ilsort • 


eel sore 


he sleeps 


ildort 


eel door 


he is strong 


il est fort 


eel^eh for 


north 


nord 


nor 


wrong 


tort 


tore 


fate 


sort 


sore 


block (of stone) 


bloc 


block 


bolus, bowl 


bol 


bole 


cool^. 


coq 


cock . 



la robe 
lay-Kohl 
la some 
noose-soma 
la form 
eel form 
eel port 
eel-ah-port 
la port 
la carrot 
ell-eh fort 
la Kohl-air 
la rose 
la sole 
come 



FBBNCH PBOirUNCIATIOK EXXMPLIFIED. 



wBWuam, 


fHBKB. 


PBOHUXOUnOV. 


he dares not 


il n'ose- 


eel nose 


she is foolish 


elle est sotte 


ellr-eh sot 


the window .blinds 


les stores 


lay store 


the cord 


la corde 


la cord 


the post oflBce 


laposte 


la post 


orb 


orbe 


orb 


the column 


la colonne 


la Kohl-on 


spnorous 


sonore 


so-nor . 


he is noble 


il est noble 


eel-eh noble 


she is modest 


elle est modeste 


ell-eh modest 


he is economical 


il est econome 


eel-eh-Tay-con-Aome 


to pardon 


pardonner 
ordouner 


par-doe-nay 


to order 


or-doe-nay 


to astonish 


etonner 


eh-toe-nay 


to command 


dominer 


doe-me-nay 


to gallop 


galopper 


gal9p-et 


to colour 


colorer 


*Kohl-or-eh 


partner 


associe 


ah-so*see-eh 


to limit 


bomer 


bore-nay 


to paste 


coller 


Kohl-eh 


period 


periode 


pay-re-ode 


dome 


dome 


dome 


cone 


cone 


con 


the dose 


la dose 


la dose 


droll 


dr61e 


droU 


he waters 


il arrose 


eel-arose 


he trots ' 


il trotte 


eel trot 


soon 


t6t 


toe 


as soon. 


sitot 


see-toe 


immediately 


aussitot 


oh-see-toe 


your bill 


votre note 


vote-not 


our cord 


notre corde 


note-cord 


(5.) • 


U 




bull-dog' 


bouledogue 


bull-dog 


liquid 


liquide 


lea-kid 


who, that 


qui 


key ^ 


brick 


brique 


brick 


fig 


figue 


fig 



FRENCH PRONUNCIATION EXEMPLIFIED. 



BTOUBB. 


rEuroH. 


paoNinrcuTioir. 


to the mystery 


au myst^re 


oh miss-tare 


asylum' 


asyle 


ah-zeal 


abyss 


abyme 


ah-beam 


cypress 


cypres 


see-pray 


countiy ' 


pays 


pay-B 


have 


ayez 


eh-B-eh 


tiy 


essayez . 


eh-say-B-eh 


(60 


AI 




delay 


delai 


day-lay 
eel-pay 


he pays 


ilpaie 


the bay 


la bale 


la bay 


a marsh 


marais 


Ma-ray 


a dart 


trait 


tray 


but 


mais 


may 


milk 


lait 


lay' 


peace 

he was speaking 


la paix 


la pay 


il parlait 


'eel par-lay 


he loved 


il aimait 


eel-eh-may 


he hates 


ilhait 


eel eh 


he would go 


il irait 


. eel-B-ray 


military 


militaire 


me-lee-tare 


mayor 


maire 


mare 


summit 


faite 


fate 


the defeat 


la d^faite 


la day-fate 


wing 


aile 


ale 


the fat 


la graisse 


la grace 


the grain 


la graine 


la grain 


the plain 


la plaine 
Taffaire 


la plain 
la-fare 


the affair 


make, do 


faites 


fate 


unmake, undo 


defaites 


day-fate 
eel-aim 


he loves 


il aijne 


he leaves 


il laisse 

ATI 


eel lace 


to the 


au $. 


oh 


water 


eau 


oh 
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FBXNCH PBOinTKCUTION EXEMPLIFIED. 



PBOKUN0UTI<nr. 



knife 


couteau 


coo-toe 




ring 


anneau 


ah-no 




picture, pamting 
hammer 


tableau 


tah-blow 




marteau 


mar-toe 




ha¥rthom 


aubepine 


oh-bay-pin 




a present 


cjideau 


cad-oh 




cradle 


berceau 


bare-so 




barbel . 


barbeau 


bar-beau 




fine 


beau 


beau 
oh 


• 


to the 


aux pi. 




the knives 


les couteaux 


lay boo-toe 




some rings 


des anneaux 


days-ah-no 




the pictures 
liie hammers 


les tableaux 


lay tah-blow 




les marteaux 


lay mar-toe 




the seals 


les sceaux 


lay so . 




the cradles 


les berceaux 


lay bare-so. 




the barbels 


les barbeaux 


lay bar-beau 




beautiful 


beaux pi. m. 


beau 




assault 


assaut 


ah-so 




simpleton 


nigaud 


knee-go 


. 


warm 


chaudm. 


show . 




high 


hautm. 


oh 




false 


faux m. 


foe 




it 19 necessary 


ilfaut 


eel foe 




he leaps 
shoulder 


11 saute 


eel sot 




epaule 


eh-pole 




the eyelid 


la paupiere 


la pop-E-air 




hot 


ohaude/. 


shod 




donkey 


baudet 


beau-day 
eel 80-Tay 




he leaped 


il sautait 






BU 






actor 


aoteur 


act-err 




pastor 


pasteur 


past-err 
Aot-err 




author 


auteur 




honour 


honneur 


on-err 




minor 


mineur 


mean-err 




hour 


heure 


err 




colour 


couleur 


• cool-err 




uglniess 


' laideur 


led-err 




butter ' 


beurre 


burr 





FRENCH PR0NT7N0IATI0N BZBMPLIFIBD. 
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nreuuiH. 


nnoH. 


nimruiioiAfioir. 


the fear 


ia peur ^ 


lapyrr 


a gilder 


doreur 


door-err 


error 


erreur 


air-err* 




EI 




the vein 


la veine 


la vain 


the queen 


lareine 


la rein 


full 


pleine /. 


plain 

la baa-lane 


the whale 


la baleine 


.the breath 


rhaleine 


la-lane 


Bey 


Bey 


bay 


(7.) 


ou 




or 


ou 


who 


where 


pd 


vrho 


hole 


itrou 


true 


the wheel 


la roue 


la rue- 


the cough 


la toux 


la too 


everywhere 


partout 


par-too 


for 


pour 


poor 


reddish 


roux 


rue 


thumb 


pouce 


puss 


elbow 


coude 


could 


the hen 


la poule 


la pool 
la bull 


the bowl 


laboule 


the^ soup 


la soupe 


la soup 


the* crowd 


la foule 


la fool 


it flows 


ii coule 


eel cool 


the road 


la route 


la root 


it j^rows 


il pousse 


eel puss 
pool-eh 
buU-eh 


chicken 


poulet • 
boulet 


cannon ball 


supper 


souper 


soup-eh 


sigh 


• soupir 


soup-Aere 


a flock 


troupeau 


troop-oh 


he was coughing 


il toussait 


eel too-say 


he was pressing 


ilfoulait 

DIPHTHONGS. 


eel fool-eh 


(8.) 


AI 




the straw 


lapaille 


la pie 
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FRENCH PBOKUNOIATION EXEMPLIFIED. 



nre^iSH; 


rEuroH. 


PBOVUNOIATIOir. 


cattle 
the battle 
garlic 


b6tail 
la bataille 
ail 

lA 


bet-i 
la bat-i 
eye 


piano 
he denied 
he untied 
dialogue 


piano 
Unia 
il delia 
dialogcre 

T&y TER 


piano 

eel knee-ah 

eel day-lee-ah 

dee-ah-log 


heaven 

friendship 

associate, partner 

he untied 

piiper 

grocer 

foot 

(you) were 

it becomes 


ciel 

I'amitie 
associe 
il a delie 
papier 
lepicier 
pied 
etiez • 
il sied 

01 


see-ell 
la-me-tea-eh 
ah-so-see-eh 
eel-ah day-lee-eh 
Pa-pea-eh 
lay-pea-see-eh 
pea-eh 
eh-tea-eh . 
eel sea-eh 


three 


trois 


true-awe 


king 
Blois 


roi 
Blois 


rue-awe 
Blue-awe 


silk ' 


soie 


sue-awe 


ones self 


soi 


sue-awe 


(9.) 
library 
the violet 


10 

bibliotheque 
la violette 


bee-blea-oh-tak& 
la v-oh-let ' 


poet 
poem 


OE 

po^te 
poeme 

oxn 


poet 
'poem 


Louis 


oni 
Louis 

in 


we 
loo-E 


midnight, 1 2 o'clock minuit . 
oil huile 
eight huit 


metfki-we 

weal 

wheat 



FRENCH PRONUNCIATION EXEMPLIFIED. 
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mOLUB. 

leather 
needle . 
a case 

(11.) 

immortality 

immediate 

immovable 

immortal 

immaterial 

to immolate 

immobility 

immoderate 

(12.) 

tbey gallop 
they carry 
they deserved 
they repeated 
they denied 
they untied 
they joked 
they would sup 
that they may walk 
they are setting out 



PSOKUKOIATIOir. 



cuir 

aiguille 

etui 

IMM 

immortalite 

immediat 

immobile 

immortel 

immateriel 

immoler 

immobilite 

immodere 

ENT MUTE. 

lis galoppent 
elles portent 
ils meritaient 
elles rep4t^rent 
ils nierent 
ils delie rent 
ils badinerent 
ils souperaient 
qu'ils marchent 
elles parteut 



are they dining ? dinent-ils ? 
did tbey laugh P ' riaient-elles ? 
would they dine P dineraient-elles P 
would they finish P finiraient-elles P 



(13.) 






the enemy 
forum 
hymen 
item 




Tennemi 
forum 
rhymen 
item 


amen • 




amen - 


(14, ]6 & 


16.) 


E 


the small sticks 
the horn 
the bill 


les baguc 
la come 
la note 



queer 

egg-we-E 

ate-we 



Aim-morft-tah-lee-Tay 

Aim-may-Dee-ah 

Aim-mob- eel 

Aim-more-tell 

Aim-Ma-Tay-re-ell 

Aim-mole-eh 

Aim-mob-E-lee-Tay 

Aim-mode-eh-ray 



eel galop 
ell port 

eel may-re-Tay 
ell ray-pay-tare 
eel knee-air 
eel day-lee-air 
eel bad-inn-air 
eel soup-ray 
kill marsh 
ell part 

dean-teal P 
re-eh-tell P 
dean-ray-tell P 
fee-knee-ray-tell ? 



lane-me 
for-Aum 
lee-men 
eat-aim 
ah-men 



FINAL MUTE. 

ittes lay baa-get 

• • la com 
la not 
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FRENCH PRONUNCIATION EXEMPLIFIED. 



the heap 
the thorn 
the eahin 
the beer 
the gate 
the piece 
the cottage 



la pile 
lepine 
la cBbine 
la biere 
la barriere 
la piece 
la chaumiere 



Maria 


Marie 


the skate 


laraie 


the pay 


la pale 


atheist 


ath^e 


the thorn is... 


lepine^est... 


the cousin has... 


la cousincua... 


the pipe is... 


la pipe^est.,. 


the tithe is... 


la dimeuest... 



is it here ? 
is it for her ? 



est-ce ici ? 
est-ce pour elie ? 



PROKUKCIATIOir. 

la peel 

lay>pin 

la cabin 

la bee-air 

la bar-£-air 

la pea-ace 

la show-me-air 

Ma-re 
la ray . 
la pay 
ah-Tay 

lay-pin-eh... 
la coos-in-ah... 
la peep-eh... 
la deem-eh... 

ace-E-see ? 
ace poor-ell ? 



E UNACCENTED DROPPED. 



give the salt 

the embroidery 

the medicine 

the bracelets 

buy 

celery 

the mattresses 

cleverness 

call 

too small 

to redeem 

neatness 

brewery 

the packet-boats 

the earthenware 

Saturday 

the counter tenor 

unyoke 

pat to the carriage 

precious stones 



donnez le sel 

la brodirrie 

la medicine 

les bracelets 

ach^tez 

celm 

les mat^las 

rhabiUte 

app^lez 

trop p^tit 

rach^ter . 

la netttfte 

la brassme 

les paqu^bots 

la potme ' 

Samfdi 

la bass^-taille 

det^lez 

attelez 

des pierrmes 



Don-ell-sell 

la broad-re 

la maid-seen 

lay brass'lay 

ash-Tay 

sell-re 

lay mat-la 

la-beal-Tay 

ah-play 

trope-tea 

rash-Tay 

la net-Tay 

la brass-re 

lay pack-beau 

la pot-tree . 

Sam-Dee 

la bass-tie 

debt-lay 

at-lay 

day .pea-air-re 



FBSNOH PBOMUNOIATION EXEMPLIFIED. 
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to chase, to cut 

sailor 

the jest 

to bind with thread 

flattery 

to bring back 

chattering 

the battery 

what he says... 

mockery 

saddlery 

the porters 

omelet 

ground floor 

to rake 

cowardice 

a break-neck 

the chicanery 

the cemeteries 

plump 



cistfler 

mat^lot 

la badinme 

ficfler 

la flattme 

ram^ner 

la causme 

la batt«rie 

ce qu*il dit... 

la moqume 

la sellme 

les porte*faix 

omelet 

rez-dtf-chaussee 

rattler 

la Idch^t^ 

cass^-cou 

la chicahtfrie 

les cim^tieres 

pottle 



he undid them il les r^defit 
the remedies les r^m^des 

he straightened il les r^dressa 

them again 
the reflections (of les reflets 

the sun) 
she closed them again elle les r^ferma 
she looked -at them elle les r^garda 
the chimney la ch^minee 

he noticed them il les remarqua 
the binders les r^lieurs 

the reliefs les reliefs 

she did them again elle les rirfit 
the meals les r^pas 

he disowned them il les r^nia 
the remorses les r«mords 

she set them again elle les r^mit 
the week la s^maine 

. shefolded themagain elle les r^plia 
he thanked themagainil les r^mercia 
the regrets les regrets 

b2 



PEOSUNClATIOir. 

seize-lay 
'mat-low 
la bad-inn-re 
fee-slay 
la flat-re 
ram-nay 
la cause-re 
la bat-re 
skill-Dee... 
la mock-re 
la sell-re 
lay port-fay 
omelet 
red-show-say 
rat-lay 
la lash-Tay 
cask-coo 
la she-can-re 
lay seem-tea-air 
pot-lay 

eel lair-day-fee 

lair-made 

eel lair-dress-ah 

lair-flay 

ell lair-fare-Ma 

ell lair-guard-ah 

lash-me-nay 

eel lair-mark-ah 

lair-lee* err 

lair-lee-F 

ell lair-fee 

lair-Pa 

eel lair-knee-ah 

lair-more 

ell lair-me 

lass-main 

ell lair-plea-ah 

eel lair-mare-see-ali 

lair-grey 
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FRENCH PRONUNCIATION EXEUCPLIFIED. 



■NaLISH. 


nLHTGH. 


PEdNXTROIATIOF. 


she reads them again 


elle' les r^lit 


ell lair-lee 


the stages 


les rtflois 


lair-lay 


the springs 


les r^ssorts 


lair-sore . 


the soles (of shoes) les s^melles 


lay smell 


he withdrew them 


illes rtftira 


eel lair-tier-ab 


she ironed them 


elle les r^passa 


ell lair-pass-ah 


the relics 


les r^liques 


lair-leak 


the brims 


les r<?bords 


lair-bore 


she hid them again 


elle les r^cacha 


ell lair-cash-ah 


he sealed them again 


il les rccacheta 


eel lair-cash-tah 


the remarks 


les r^niarques 


lair-mark 


he pasted them again il le^ r^olla 


eel lair-Kohl-ah 


our country 


notr^ pays 


note-pay^-E 


your shoe 


YQtre Soulier • 


vote-sue-lee-eh 


our pistol 


notr^ pistolet 


note-piste-oh-lay 


your apron 


\otre tablier ^ 


vote-tab-blea-eh 


(17 & 18.) UNION OF THE CONSONANTS. 


is he here ? 


est-il ici ? 


eh-teal-E-see ? 


this man 


cetvhomme 


say-Tom 


the ladders 


lesvcchelles 


lazy-shell 


somespinage 


desvepinards 


dayS-eh-pin-are 
says-eh-fbr 


his efforts 


sesvcfforts 


must it... ? 


faut-il...? 


foe-teal... ? 


are they supping ? 


soupent-ils ? 


soup-teal ? 


does he love ? 


aime-t-il ? 


aim-teal P * 


our things 


hoswcffets 


nose-eh-fay 


who is here ? 


qui est-ici ? 


key eh-tea:-see P 


this actor 


cetvacteur 


set-aot^err 


six hours 


sixwbeures 


seize-err 


a momeutary lodging pied-d-terre 


pea-eh-tah-tare 


(19.) 


B 




to rock 


bercer 


bare-say 


bless 


benissez 


bay-knee-say 


to limit 


borner 


bore-nay 


to joke 


badiner 


. baa-Dee-nay 


to bar,'to stop 


barrer 


bar-eh 


stupidity 


b^tise 


bay-tease 


l^otanical 


botanique 


beau-tah-nick 


a coach 


berline 


bare-lean 



FRENCH PRONUNOIATION EXEMPLIFIED. 
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BMOLI8B. 


FRBNOB. 


PRONUNOUTION. 


abbot, priest 


rabbe 


la-bay 


abbey 


abbaye 


ah-bay-E 


(20.) 


c 




precarious 


precaire 


pray-care 


character 


caractere 


character 


the comedy 


la comedie 


la come-eh-Oee 


the column 


la colonne 


la Kohl-on 


to colour 


colorer 


Kohl-oh-ray 


economy 


leconomie 


lay-con-oh-me 


article 


article 


are-tickle 


to light 


eclairer 


eh-clay-ray 


difiGicult 


difficile 


Dee-fee-seal 


to lace 


lacer 


la-say 


to force 


forcer 


for-say 


docile 


docile 


doe-seal 


she forced 


elle for9ait 


ell for-say 


she was lacing 


elle la9ait 


ell la-say 


he acquires 


il acquiert 


eel-ah-key-air 


to accost 


accoster 


aocost-eh 


he grants 


il accorde 


eel-ah-cord 


the access 


Tacces 


lack-say 


he acceded 


il accedait 


eel-lack-say-day 


beak 


bee 


beck 


rock 


roc 


rock 


he goat 


bouc 


book 


park 


para 


park 


asp 


aspic 


. ass-pick 


swindler 


escroc 


ace-crow 


rent 


accroG 


ah-crow 


tobacco 


tabac 


tah-baa 


the stomach 


Testomac 


less-toe-Ma 


the string, snare 


Ics lacs 


lay la 


(21.) 







strict 


strict 


strict 



b3 
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FRENCH PBONUNCIATION EZEMPUFIED. 



nousH. 


FinCH. 


novuvciATMai. 


exaet 


exact 


eggs-act 


correct 


correct 


correct 


tact, feeling 


tact 


tact 


aspect 


aspect 


ass-pay 


respect 


respect 


race-pay 


actor 


acteur 


act-err 


editor 


redacteur 


red-act-err 


the tactics 


la tactiqae 


la tact-teak 


cbymistry 


la chimie 


la she -me 


chemist 


chimiste 


she-mist 


shawl 


chale 


shall 


cat 


chat 


Shah 


bonnet, hat 


chapeau 


Shah-Po 


scarf 


I'echarpe 


lay-sharp 


•the chapel 


la chapelle 


la Shah-pell 


a posting bill 


affiche 


ah-fish 


cowardly 


I^ehe 


lash . 


a prison 


cachot 


cash-oh 


artichoke 


artichau 


are-tea-show 


the chair 


la chaise 


la chaise 


anarchy 


anarchic 


an-are-she 


purchase 


achat 


ah-Shah 


cabbage 


chou 


shoe 


to chase, to hunt 


chasser 


Shah-say 


chastise 


chatiez 


Shah-tea-eh • 


to warm 


chauffer 


show-fay 


he runs on shore 


il echoue 


eel-eti-shoe 


the steps 


les marches 


lay marsh 



chronic 



chronique 



chronic 



(22.) 

Machiavel 

Achab 

Melchisedec 

Melchior 

cholera 



CH 

Machiavel 

Achab 

Melchisedec 

Melchior 

cholera 



Ma-key-ah-veil 

ah-cab 

mail-key-say-deck 

mail-key-or 

cholera 



FRENCH PRONUNOIATION BXBMPLIPIED. 
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■ROLUn. 


FRBXOU. 


PRONUNCVlTIOIf. 


Enoch 


Henoch 


eh-knock 


(23.). 


D 




Daniel 


Daniel 


Dan-K-ell 


to sell 


debiter 


day-bee-Tay 


to decide 


decider 


day- see- day 


to draw 


dessiner 


day-see-nay 


cadet, younger son 


L cadet 


caddy 


to adhere 


adherer 


add-eh-ray 


to adore 


adorer 


add-oh-ray • 


north 


nord 


nor 


foot 


pied 


pea-eh 


ugly 


laid 


warm 


chaud 


show 


nest 


nid 


knee 


the darts 


les dards 


lay dar 


Obediah 


Obed 


oh^bed 


Alfred 


Alfred 


Alfred 


(240 


P 




perfect 


parfait 


par-fay 


he makes 


il fait 


eel fay 


the folly, madness 


la folie 


la foe-lee 


to filter 


filtrer 


feel-tray 


very 


fort 


fore 


formed 


forme 


for-may 


to edify 


edifier 


eh-Dee-fee-eh 


shut . 


fermez 


fair-may 


motive 


motif 


mot-if 


active 


actif 


act-if 


ox, beef 


boeuf 


buff 


affirmative 


affirmatif m. 


ah-fear-mat-if 


decisive 


decisif m. 


day-seize-if 


eiffective 


effectif m. 


effect-if 


inactive 


inactif m. 


in-act-if 


respective 


respectif «i. 


respect-if 


the key 


la clef 


la clay 


bailiff 


baiUif 


by-B 
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noLVH. 




nxmuEOwnoK 


weakened 


affaibli 


ah-fay-blea 


busy 


affaire 


ah-fay-ray 


affected 


affecte 


affect-eh 


offered 


offert 


off-air 


to affirm 


affirmer 


uh-fear-may 


affair, business 


affaire 


ah-fare 


(25.) 


G 




organ 


organe 


organ 


the guard 


la garde 


la guard 


keep 


gtirdez 


guard-eh 


merry 


gai 


gay 


throat 


gosier 
la gaiete 


gauze-E-eh 


gaiety 


la gay-Tay 
la bag ' 


the ring 


la bague 


dialogue 


dialogue 


Dee-ah-log 


bequeath 


leguez 


lay-gay 


ford 


gue 


gay 


watch 


guettez 


gay-Tay 


wasp 


gu^pe 


gape 


fatigued 


fatigue 


fat-E-gay 


])ardon, grace 


gr&ce 


grass 


rat 


grasse / 


grass 


ice, looking glass 


glace 


glass 


to slip, to slide 


glisser 


glee-say 
secrknee-eh 


to sign 


signer 


to reign 


rfegner 


ray-knee-eh 


to spare 


epargner 


eh-par-knee-eh 


to be ignorant of 


ignorer 


E-kne6-oh-ray 


deign 


daignez 


day-knee-eh 


to disdain 


dedaigner 


day-day-knee-eh 


spider 


araignee 


ah-ray-knee-eb 
lay lay 


the legacies 


les legs 


finger 


doigt 


do-ah 


(26.) 


H 




the coat 


ITiabit 


. la-bee 


hermit 


hermite 


air-meet 
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nraLUB. 


FRBNCH. 


PKONUICOIATIOV. 


honour 


honneur 


on-err 


oil 


huile 


wheel 


Helen 


Helene 


L-N 


jade 


haridelle 


ah-re-dell 


the lobsters 


les homards 


lay oh-mar 


the axe 


la hache 


la ash 


hierarchy 


la hierarchic 


la £-air-are-she 


the hedge 


la haie 


la eh 


to stand on end 


herisser 


eh- re-say 


the harp 


la harpe 
la hardiesse 


la Aarp 


boldness 


la are-Dee- s . 


to neigh 


hennir 


ah-near 


hashed meat 


hachis 


ash-B 


high 


haut 


oh. 


the harnesses 


les haruais 


lay are-nay 


a herald 


heraut 


eh-roe 


harpies^ scolds 


des harpies 


day are-pea 


bold 


hardi 


are-Dee 


ha! 


he! 


eh! 


the hatred 


la haine 


la N 


out of 


hors 


or 


the heroes 


les heros 


lay eh-roe 


the eight lobsters 


les huit homards 


lay we oh-mar 


(27.) 


TH 




arithmetic 


arithm^tique 


ah-writ-may-teak 


atheist 


athee 


ah-tay 


tea 


th6 


•tay 


apothecary 


apothicaire 


ah-Po-tea-care 


ether 


ether 


eh-tare 


Thomas 


. Thomas 


to-Ma 


Martha 


* Marthe 


mart 


Theresa 


Therese 


Tay-raise 


library 


bibliotheque 


bee-blea-6h-take 


theory 


theorie 


Tay-oh-re 


(27.) 


K 




Moka 


Moka 


Moka 


a long, tedious story kyrielle 


key-re- ell 
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(28.) 



■HOUBB. 


Tvaca. 


PROlSrUHCIATIOK. 


leave 


laissez 


lay-say 


olive 


olive 


oh-leave 


model 


modele 


mode-ell 


weak 


debile 


day-beal 


polite 


poli 
Caroline 


poie-B 


Caroline 


car-oh-lean 


the Nile 


Nil 


neal 


thousand 


mil 


mill 


thread 


fil 


fill 


eye-lash 


cil 


seal ' 


he 


il 


eel 


they 


ils tn. 


ill* 


real 


reel 


rav-ell 


altar 


autel 


oh-tell 


challenge 


cartel 


car-tell 
baa-re 


barrel 


barn 


parsley 


persil 


pare-see 


tool. 


outil 


wAo-tea 


eldest son 


fils aine 


fee-say-nay 
ah-lay 


l?o 


aJIez 


Isabella 


Isabelle 


is-ah-bell 


to collate 


collationuer 


Kohl-la-see-on-eb 


fellow-labourer 


collaborateur 


Kohl-la-bore-at- err 


colloquy, dialogue 


colloque 


Kohl-lock 


colleague 


eoUegue 


Kohl-leg 


collar 


collet 


Kohl-eh 


to paste 


coUer 


; Kohl-eh 


the hill 


la colline 


la Kohl-in 


(29.) 


li 




allegory 


allegoric 


allay-go-re 


hellebore 


elleboje 


ell-lay-bore 



* eel is rather too long* a sound for U and it», and ill Is too sBort ; we shall for 
that'reason use both the words in turn, and the reader wiU adopt a sound between 
the two. Tliis obeerration appHes to a few other words, sodi as leeU, ft//, &c. 
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to solicit 



Bolliciter 



to banish 
the cane 
a cask 
cap 



bannic 
la canne 
tonneau 
bonnet 



FROirUNOrATIOK. 

sol-lee-see-Tay 



the girl 
the straw 
note, ticket 
dress 
the battle 
the rabble 
pillt)w 


la mie 
la paille 
billet 
habillez 
la bataille 
la canaille 
oreiller 


la fee 
la pie 
bee-E-eh 
ah-bee-E-eh 
la baa-tie 
la can-i 
oh-ray-E-eh 


the town 
a thousand 
codicil 
idyl 

(30.) 

mix 
Maria 
Amelia 
domicile . 


la ville 
mille 
codicille 
. idylle 

M 

mMez 
Maria 
Amelie 
domicile 


la veal 
meal 

cod-E-seal 
E-deal 

may-lay 
Ma-re-ah 
ah-may-lee 
doe-me-seal 


clerk commis 
the chest of drawers la commode 


come-E 

la come-odd 


immovable 
immortal 
apex 
mammiferous 


immobile 
immortel 
sommite 
mammifere 


Ain^-mob-eel 
/dm-m6re-tell 
some-me-Tay 
Mam-me-fare 


autumn 

(31.) 

he denies 

the tal?le-cloth 

the nut. 

the sand, arena 

nor 


automne 

. N 
il nie 
la nappe 
la noix 
I'arene 
ni 


oh-ton 

eel knee 
la nap 
la Noah 
la rain 
knee 



baa-near 
la can 
ton-oh 
Bonn-eh 
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give 

the banners 

year 

the nurse 



donnez 
les bannieres 
annee 
la bonne 



philippic 



Sophia 

Philip 

epitaph 

ephemeral 

atmosphere 



philippique 

PH 

Sophie 

Philippe 

epitaphe 

ephemere 

atmosphere 



PROHUHOlATlOir. 

Don-eh 

lay baa-knee-air 

ah-nay 

la Bonn 



innate 


inne 


in-nay 


to annihilate 


annihiler 


an-knee-E-lay 


Linneus 


Tiinnee 


lean-nay 


(32.) 


P 




paw 


patte 


pat 


a part 


partie 


par-tea 


he is gone away 


il est parti 


eel-eh par-tea 


the shovel 


la pelle 


la, pell 


apostate 


apostat 


ah-post-ah 


among 


parmi 


par-me 


to fold 


plier 


J)lea-eh 


syrup 


sirop 


see-roe 


blow 


coup 


coo 


wolf 


loup 


loo 


much 


beaucoup 


beau-coo 


cape 


cap 


cap 


to baptise 


baptiser 


baa-tease-eh 


baptism 


bapteme 


baa-tam« 


seven 


sept 


set 


seventh 


septieme 


say-tea-aim 


tocaU 


appeler 


ah-play 


to escape 


echapper 


eh-Shah-pay 


to gallop 


galopper 


gallop-eh • 



fee-leap-peak 



so-fee 

fee-leap 

eh-peat-Aalf 

eh-fay-mare 

at-moss-fare 
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(33.) 

nraLUH. 
quarter 
who, that 
that he 

what is the matter p 
hrick 
equity 
equip 

to acquit one's self 
Easter 
pique • 

pathetic 
catholic 



Q 



quart 

qui 

qu'il 

qu'y a-t-il ? 

hrique 

requite 

equipez 

8*acquitter 

Pdques 

pique 

pathetique 

catholique 



PROXUKCIATIOJr. 

car 

key 

kiU 

key ah-till? 

brick 

lay-key-Tay 

eh-key-pay 

sack-E-Tay 

pack 

peak 

Pa-Tavtick 

cat-toll-eke 



cock * 


coq 


cock 


aquatic 


aquatique 


ah-coo-ah-teak 


the equator 


Jequateur 


lay-coo-at-err 


water colour 


aquarelle 


ah-coo-ah-rail 


loquacity 


loquacite 


low-coo-ah-see-Tay 


(34 & 35.) 


B 




harsh 


rauque 


rock 


anger 


la coUre 


la Kohl-air 


he was running 


il courait 


ill coo-ray 


he admired 


il admirait 


ill-add-me-ray 


he attracted 


il attirait 


ill-ah-tea-ray 


Lent, fasting time 


car^me 


car-aim 


sterile 


sterile 


stay-reel 


he was pulling 


il tirait 


ill tea-ray 


the prayer 


la priere 


lap-re-air 


she milks 


elle trait 


ell tray 


canary-bird 


canari 


can-are- B 


the carps 


les carpes 


lay carp 


the eye-lid 


la paupiere 


la pop- E- air 


the fish-bone 


I'ar^le 


la-rate 


father-in-law 


beau-pere 


beau-pare 


mother-in-law 


belle-mire 


bell-mare 



late 
duck 



tard 
canard 



tar 
can-are 
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border, edge 

to sustaiu 

the death 

to finish 

bit 

to tarnish 

pastor 

the liquor 

gold 

air 

peer, like 

for 



bord* 

soutenir 

la mort 

finir 

mors 

temir 

pasteur 

la liqueur 

or 

air 

pair 

pour 



nmuNcuTiOK. 
bore 

soot-near 
• la more 
fee-near 
more 
tare-near 
past-err 
la lick-err 
or 
air 
pair 
poor 



dear 


cher 


share 


third 


tiers 


tea-air 


yesterday 


hier 


E-air ' 


proud 


fier 


fee-air 


iron 


fer 


fare 


the sea 


la mer 


la mare 


to admire 


admirer 


add-me-fay 


to attract 


attirer 


ah -tea-ray 


to overflow 


deborder 


day-bore-day 


to speak 


. parler 


par-lay 


skinner 


pelletier 


pell-tea- eh 
lay-tea-eh 


dairy-man 


laitier 


saddler 


sellier 


say-lea-eh 


trade 


metier 


may-tea-eh 


steel 


acier 


ass-B-eh 


potter 


potier 


. pot-E-eh 
Kohl-E-eh 


necklace 


collier 


haberdasher 


mercier 


mare-see-eh 


paper maker 


papetier 


pap-tea-eh 


(35.) 


B 




bitter 


amer . 


ah-mare 


ether 


ether 


eh-tare 


winter 


I'hiver 


leave-air 


Esther 


Esther 


ace-tare 



behind* 
the stone 



derriere 
la pierre 



day-re-air 
la pea-air 
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nOVUHGUTIOII. 



he could 

to stop, to arrest 

to amve 



il pourrait 

arr^ter 

arriver 



the parasols 
Melcnisedeo 



les parasols 
Melchisedeo 



ill poor-eh 
ah-ray-Tay 
are-eve-eh 



erroneous 


erron6 


air-roe-nay 


to wander 


errer 


air-ray 


to abhor 


abhorrer 


ah-bore-ray 


he would acquire 


il acquerrait 


illah-care-ray 


(36.) 


8 




the pails 


les seaux 


lay so 


salt 


sel 


sell 


fate 


sort 


sore 


to saddle 


seller 


sell-eh 


to go out 


sortir 


sore-tier 


parsonage-house 
helmet 


presbytire 


press-bee-tare 


casque 


cask 


to attest 


attester 


ah-test-eh 


the destiny 


la destin^e 


la dace-tea-nay 


he was pushing 


il poussait 


ill puss-eh 
la day-trace 


the distress 


la detresse 


enough 


assez 


ah-say 


pressed, in a hurry press* 


pray-say 


to slip 


glisser 


glee-say 


to try 


essayer 


eh-say-B-eh 


he coughed 


il toussait 


ill-too-say 


plate 


assiette 


ah-see-ate 


the fineness, finesse la finesse . 


la fin-S 


politeness 


la politesse 


la PoU-eat-S 


to water 


arroser • 


ab-rose-eh 


the cousin 


la cousine /. 


la coos-iu 


he placed 
asylum 


il posa 


ill pause-ah 


asyle 


(Un-zeal 


to resound 


r^sonner 


ray-zone-eh 



i*y narasol 
mail-key-sa 



key-say-deck 



c2 
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(37.) 



s 



nonvciATioir. 



after 


apres 


ah-pray 


near 


pres 
ranis 


nray 
la-knee 


the aniseed 


worse 


pis 


pea 


carpet 
basket 


tapis 
cabas 


tah-pea 
cab-ah 


to the harness 


ail hamais 


oh are-nay 


but 


mais 


may 


friends 




ah-me 


the 


les 


lay 


paradise 


paradis 


par-ah-Dee 


the stirrups 


les etriers 


lays-eh-tree-eh 


the cabinetmakers les ebenistes 


lays-eh-bane-east 


the benches (joiners' 


) les etablis 


lays-eh-tah-blea 


the squares 


les equerres 


lays-eh-care 


his pranks, freaks 


ses equipees 


says-eh-key-pay 


atlas 


atlas 


at-lass . 


ace 


as 


ass 


aloes 


alo^s 


ah-low:S 


the eldest sons 


les fils aines 


lay fee-say-nay* 


Thomas 


Thomas 


toe-Ma 


villany 


sceleratesse 


say-lay-rat-S 


the saw 


la scie 


la see 


to saw 


scier 


see-eh 


the scene 


la scene 


la sane 


seal 


sceau 


so 


(380 


T 




indifference 


' tiedeur 


tea-aid-err 


to merit . 


meriter 


mare-B-Tay 


mortal 


mortel 


more-tell 


preacher 


predicateur 


pray-Dee-cat-err 


to assist 


assister 


assist-eh 


atom 


atome 


ah-Tom ^ 



partial (not general) partiel 



par-see-ell 



MIBNCH PBONUNOUTION BXEJIPLiriBD. 



nOMUMGUTlOX. 



he initiated 


il initia 


ill-K*knee-see-ah 


initiate them 


initiez-les 


E-knee-see-eh-lay 


friendship 


amitie 


ah-me-tea-eh 


he chastised 


il chitia 


ill Shah-tea-ah 


the toast 


lar6tie 


la roe-tea 


roast meat 


r6ti m. 


roe-tea 


enmity 


iuimide 


in-B-me-tea-eh 


(you were) imitating 


imidez 


B-me-tea-eh - 


the state 


retat 


lay-tah 


net 


filet 


fee-lay 


cabinet, study room 


cabinet 


cab-B-nay 


arrest 


arrit 


ah-ray 


aU 


tout 


too 


spite 
the forest 


depit 


day-pea 


la for^t 


la for-eh 


receipt 


acquit 


Ah-key 


assault 


assaut , 


ah-so 


Uie effect . 


Teffet 


lay-fa;r 
rob- air 


Robert 


Robert 


aspect 


aspect 


ass-pay 


inn 


cabaret 


cab-ah-ray 


he' laughs 


ilrit 


ill re 


(39:) ' 


T 




the east 


rest 


lest 


the west 


Touest 


loo-Aaste 


neat 


net 


net 


ballast 


lest 


lest 


freight 


frfct 


fret 


exact 


exact 


eggs-act 


dowry 


dot 


dot 


strict 


strict 


strict 


correct 


correct 


correct 


seven 


sept 


set 


seven friends 


sept amis 


. set-ah-me 


seven shawls 


sept chiles 


say shall 


to attract 


attirer 


ah-tea-ray 


charm, attraction 
08 


attrait 


ah-tray 
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(39.) 



the town 
the jacket 
the vein 
vile 

(40.) 

te examine 

exile 

exact 

excess 
to excite 

sixth 

Aix 

Aix-la-chapelle 



la ville 
la veste 
la veine 
vU 



examiner 

exil 

exact 



exces 
exciter 



sixieme 



Aix 

Aix-la-chapelle 



(Don) Quixote (Don) Quixote 



to extirpate 
fix 

garlics 
curtains 
to the 
false 
peace 

were they six ? 

she has six cats 
she has ten curtains 

he has six friends 



extirper 
fixe 

aulx 
rideaux 
aux pi. 
faux m. 
paix 



nONUHGLLnQK. 

la veal 
la vest 
la vain 
veal 



eggs-ah-me-nay 
egg-zeal 
eggs- act 

ache-say 
ache-see-Tay 

seize-E-aim * 

ex (some say S) 
S-la-Shah-peU 

key-shot 

ex-tier-pay 
fix" 

oh 

read-oh 

oh 

foe 

pay 



etaient-ils six ? eh-Tay-till cease 



elle a six chats 
elle a«dix rideaux 



zone 

sixteen 

thirteen 



il a six amis 

Z 

zone 
seize 
treize 



ell-ah see Shah 
ell-ah Dee read-oh 

ill ah seize-ah-me 



zone 

says 

trays 
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■1I6LISH. 


rRIVOH. 


ptoNVNOunoir. 


the Zouaves 


les Zouaves 


lays^wAo-Aave 


nose 


nez . 


nay 


rice 


riz 


re 


(you) will know 


saurez 


so-ray 


(you) appear 


paraissez 


Pa-ray-say 




MISCELLANEOUS WORDS. 


to hoist 


hisser 


K-sav 
lay fish 


the ficfaes, at cards lesfiches 


faithful 


fiddle 


fee-dell 


fidelity 


fid^lite 


fee-day-lee-Tay 


fief 


fief 


fee-F 


gall 


fiel 


fee-ell 


phare 
honesty 


phare 


far 


honn^tete 


on-net-Tay 


the slices of hread les tartines 


lay tar-tin 


the hest 


la meilleure 


la may-E-err 


electricity 


electricite 


eh-lake-tree-see-Tay 


the scythe 


la faux 


la foe 


postman 


facteur 


fact-err 


the lawn 


la pelouse 


lap-loose 


Italy 


ritalie ' 


lee-tah-lee 


halter 


licou . 


lee -coo 


esteem 


estime 


S-team 


to cut 


couper 


coo-pay 


dead 


decede . 


day-say-day 
tea-aid 


lukewarm 


ti^de 


the hosiers 


les bonnetiers 


lay Bonn-tea-eh 


the sealing wax 


lacire i cacheter 


la sear-ah-cash-Tay 


the parish 


la paroisse 


par-wAo-ass 
lay foe- say 


the ditches 


les fosses 


the rakes 


les r&teaux 


lay rat-oh 


the waggons 


les chariots 


lay Shah-re-t>h 


the crops 


les recoltes 


lay ray- colt 


the conveyancers 


les notaires 


. lay not-air 


slaughter place 


abattoir 


ah-bat-wAo-are 


the marshes 


les marais 


lay Ma-ray 


the meadow 


la prairie 


la pray-re 


the brewers 


les brasseurs 


lay brass-err 


the scourges, flails les fleaux 


lay flay-oh 


the synagogue 


la synagogue 


la sin-ah-gog 



TBMXca raoNUNCunoir bxkmpufisd. 



the confectionera 

nettle 

oil craet 

milk jug 

the trays 

the soap-tureen 

the sauce-boats 

tfie pies 

this goose 

snipes 

horse radishes 

the toast and water 

the laces 

Stone (of fruit) 

the features 

the sighs 



les p&tissiera 
ortie 
huilier 
pot-au-lait 
les plateaux 
la soupiere 
les saucieres 
les pates 
cette oie 
des b^cassines 
des raiforts 
Teau panee 
les lacets 
noyau 
les traits 
les soupirs 



noRTmouiKMr. 

lay Pa-tea-8e;e-eh 
or-tea 
wAeel-B-eh 
pot-oh-lay 
laj plat*oh 
la sue-pea-air 
lay sauce-E-air 
lay pat-eh 
set-wAo-awe 
day bake-ass4n 
day ray-for 
lo^w Pa-nay 
lay la-say 
Noah-E-oh 
lay tray 
lay sue-pier 



FRENCH PRONUNCIATION 

OONYBTED BT ENGLISH WORDS. 

Before the pupil commences the study of the following 
Reading Lessons, we asain call his attention to the fact 
that although the English word which is intended to repre- 
sent the corresponding French sound will, in the majority 
of cases, he found to he most exact, yet in a few instances 
it is not so perfect as we could have desired. We are 
convinced, however, that with the aid of our system, and by 
following the directions given in the preliminary remarks 
(page 1), he will become rapidly familiar with the proiiun- 
eiation of the French language, and thus overcome a 
difficulty, which more than any other has hitherto stood in 
in the way of the student's progress. 

These Lessons at the same time exemplify the Gram- 
matical Rules of the lliird and Fourth Parts, and the num- 
bers bet^ween brackets correspond with the numbers of 

those Lessons. 

— « — 

(1 & 2.) THE DEFINITE ARTICLE : LE, LA, LES, &C. 

PRONUNOUTKUr. 



, 1 Apportez le diner. ah-port-ell-Dee-nay. 

2 Ou a^t-elle mis le th6 ? wAo ah-tell-mill-Tay ? 

3 Toumez le doe. tour-knell-Hloe. 

.4 La patrie nous est chdre. la Fartree noose-eh share. 

6 L'ann^e est 6ooul6e. la-nay eh-Tay-coo-lay. 

6 Fermez la porte. fare-may la port. 

7 II d^lia la ficelle. ill day-lee-ah la feensell. 

8 II hait la perfidie. ill eh la pare-fee-Dee. 

9 Oii ap-t-il mis la clef ? wAo ah-tiU me la clay 1 

10 La hache est ici. la ash eh-tea-see. 

11 L'habit est trop petit. larbee eh trope-tea. 

12 II aime T^cole. ill-aim lay-Kohl. 

13 II est mort Tannic demidre. ill-eh more la-nay dare-knee-air. 

14 II pr^f^re Tacier. ill pray-fare lass-B-eh. 

TRANSLATION. 

1 Bring the dinner. 8 He hates perfidy. 

2 \\liere did she put the tea ? 9 Where has he put the key 1 
8 Turn your back. 10 The axe is here. 

4 Our country is dear to us. 11 The coat is too small. 

6 The year is passed. 12 He likes school. 

6 Shut the door. 18 He died last year. 

7 He untied the string. 14 He prefers steel. 
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PRRNCH PBONUNCIATION EXEMPLIFIED. 



1 II aime les soles. 

2 La bonne fiut les lits. 

3 A-t-«lle ooai>6 les tartines ? 

4 Tirezles rideaux. 

5 II avait le cuir des selliers. 



PEOHUirCUTION 

ill-aim lav soL 

la Bonn my lay lee. 

ah-tell coo-pay lay tar-tin ? 

tea-ray lay read-oh. 

ill-AaTe-ell-qaeer day sell-^E-eb. 



6 Elle a les bagaes des soenrs. ell-ah lay bag day Sir. 

7 Elle avait les chftles des mdres. ell-Aave-eh lay shall day mare. 



8 Est-ilaupare] 

9 II platt an capitaine. 

10 Etait-ilancakMuret? 

11 Paul a-t-U 6t4 & la £lte ? 

12 U a 6t6 k la viUe. 

13 II 6tait k r^glise. 

14 Elle aUait U'^oole. 

15 Dounez oes sacs k I'^picier. 

16 Ildonnaladef aaportier. 

17 II apportait des oordes auz 

selliers. 



eh-till oh park ? 
ill Plato cap-B-ten. 
eh-Tay-till oh cab«h-ray 1 
Poll ah-till eh-Tay ah la &te ? 
ill-ah eh-Tay ah la veaL 
ill-eh-Tay-tah leg-lees, 
ell-ah-let-ah lay Kohl. 
Don-ehsay sack ah lay-pea-see-eh. 
ill Don-ah la clay oh port-E-eh 
ill-ah-poro-Tay day cord oh sell- 
B-eh. 



18 Erreur n'est pas crime. 

19 Honneur aiix h^ros ! 

20 II £ut erreur. 



au^err nay Pa cream, 
on-err oh eh-roe ! 
ill fay tare-err. 



(4) PARTITIVE AETIC3LE : DU, DE LA, DE L', DES, DE. 



21 n a de la ficelle. 

22 EUe a de I'habUet^. 

23 Pierre a de racier. 

24 Avaii-il des laqnais ? 

25 La rose a des q>ines. 



ill-add-la fee-eelL 
ell-add-larbiU-Tay. 
pea-air add-lass-B^lL 
Aave-eh-till day lack-eh ? 
larose-ah daysheb-piiL 



TBAVBLATION. 



1 He likes Bolet. 

2 The nxirse ii making the beds. 
8 Has she cut tbe slices of bread 

and butter ? 

4 Draw the cnrtains. 

5 He had the saddlers* leather. 

6 She has the sisters' rings. 

7 She had the mothers* ijiawls. 

8 Is he in the park ? 

9 He pleases the captain. 

10 Was he at the tavern I 

11 Has Paul been to the fUte T 

12 He has been to town. 

13 He was at churdi. 



14 She was going to school. 

15 Give these bags to the grocer. 

16 He gave the key to the porter. - 

17 He was bringing ropes to the 

saddlers. 

18 Error ia not a crime. 

19 Hononr to the heroes! 

20 He makes a mistake. 

21 He has some packthread. 

22 She is skUful. 

23 Peter has some steel. 

24 Had he lackeys? 

25 The rose has thorns. 



FRENCH PROVUNOIATIOK BXEMPLIFIED. 
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1 Elle a donn6 des figaes k 

ma petite soeur. 

2 II fait des essais. 

3 A-t-il des choux et des ca- 

rottesl 

4 Elle a de beaux oils. 



PROHUffCIATIOX. 



ell-ah Don-eh day fig ah map- 

tit-Sir. 
ill fay days-eh-say. 
ah-tiU day shoe eh day carrot t 

ell-add beau seal. 



m 



AVOIR, TO HAVE. 



5 II a des dettes. , 

6 A-t-ellelaclef? 

7 II avait les casquettes. 

8 Avait-elle des rosiers ? 

9 Aura-t-il les bayonnettes ? 

10 Aura-t-elle des tamis ? 

11 n aurait des oies. 

12 Elle aurait des poulets. 

13 Auraient-ils des pftt^ ? 

14 Ayez ces bouquets. 



ill-ah day debt, 
ah-tell la olay ? 
ill-Aave-eh lay cask-ate. 
Aave-eh-tell day rose-E-eh 1 
oh-rat-ill lay baa^B-on-ate ? 
oh-rat-elle oay tah-me ? 
ill-oh-ray days-wAo-awe. 
ell-oh-ray day pool-eh. 
oh-ray-till day pat-eh ? 
eh-E-eh say book-eh. 



(5 & 6.) PLURAL OF NOUNS AND ADJECTiyES. 



15 n connatt ma soeur. 

16 Elle aime mes soeurs. 

17 Donnez des glaces. 

18 Dessinez ces belles roses. 



ill con-eh Ma Sir. 
ell-aim may Sir. 
Don-eh day glass, 
day-see-nay say bell rose. 



19 Philippe &.it des ^conoioies. fee-leap &y days^h-con^)h-me. 

20 Elle aime ces ch&les. ell-aim say shall. 

21 II a des domestiques fiddles, ill-ah day doe-mess-tick fee-dell. 

22 Ces poules ^talent grasses, say pool eh-Tay grass. 

23 n est pr6t. ill-en pray. 

24 Lotus et Bobert6taient prdts. loo-E eh roe-bare eh-Tay pray. 

TRANSLATION. 



1 She has g^iven some figs to my 

little sister. 

2 He is making ezperim^nts. 

3 Has ha any cal>bage8 and car- 

rots? 

4 She has beautifiil eyelashes. 

5 He is in debt. ^ 

6 Has she the key ? 9 

7 He -had the caps. 

8 Had she rose-trees ? 

9 Will he hate the bayonets ? 

10 Will she haye sieyes ? 

11 He'woold haye geese. 



12 She would haye chiokeni. 

13 Would they haye pies ? 

14 Haye these nosegays. 

15 He knows my sister. 

16 She loyes my sisters. 

17 Give some ioes. * 

18 Draw these fine roses. 

19 Philip is eoonomioal. 

20 She likes these shawls. 

21 He has faithful servants. 

22 Those hens were fiit. 
28 He is ready. 

' 24 Lewis and Robert were rM^jT* 
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FRENCH PBONUNCIATION EXEMPUFIKD. 



raommoiATioir. 



1 Les fermierB 6taient acti&. lay iare-me-eh 6h-Tay-tact-i£ 

2 Donnez cette figae k Louis, Don-eh set fi^ ah loo-E, car-ill- 

car il aime les figues. 

3 A-i-il des bas 1 



4 Oui^ 11 a des bas de laine. 

5 Voire palais est bftti. 

6 Les rois habitent des palais. 

7 Elle aime les gros nez. 
' 8 Oil est le marteau ? 

9 Pierre a quatre-marteaux. 
10 II aime les choiix. 
IX Elle a achet^ six seaox 



aim lay 1^. 
ah-tilldaybaal 



we, ill-ah day bad-lane, 
vot Pa-lay eh baartea. 
lay rue-awe ah-bit day Pa-lay. 
ell-aim lay grow nay. 
who ell mart-oh ? 
pea-air ah cat-mart-oh. 
lU-aim lay shoe. 

ell-ah ash-Tay see so doe poor 
see sue. 



d'eau pour six sous. 

12 Nossoeurs^taient-ellesfidreslno Sir eh-Tay-tell fee-air 1 

13 Ces tableaux. 6taient chers. say tah-blow eh-Tay share. 

14 Daniel a &it des cadeaux k Dan-E-ell a &y deck^ah-doe ah 

ses trois soeurs. say true-awe Sir. . 

15 Cette eau est filtr^e. set-oh eh fill-tray. 

16 Tirez les rideaux. tea-ray lay read-oh. 



(7.) 



ENGLISH CONSTRUCTIONS INVERTED IN FRENCH. 



17 Elle a des chaises d'6bdne. 

18 II admirait- les palais des 

rois. 

19 Cette huile d*olive est trds- 

bonne. 

20 Od art-elle mis ma robe 
" d'6t6 ? 

21 Elle a des bas de soie. 

22 Elle avait le pot ^ I'eau. 



ell-ah day chaise day-bane. 

ill add-me-ray lay Pa-lay day 

rue-awe. 
set-wAeel doll-eve eh tray Bonn. 

vrho ah-tell me Ma robe day-Tay 1 

ell-ah day bad-sue-awe. 
ell-Aave-ell pot-ah-low. 



TRANSLATION. 



1 The fanners were active. 

2 Give this fig to Lewis, for he 

likes figs. 

3 Has he any stockings ? 

4 Yes, hQ has woollen stockings. 

5 YoHT palace is built. 

6 Kings inhabit palaces. 

7 She likes big noses. 

8 Where is the hammer ? 

9 Peter has four hammers. 

10 He likes cabbages. 

11 She bought six pails of water 

ibr six sous. 

12 Were our sisters proud ? - 



13 These paintings were dear. 

14 Daniel made presents to his 

three sisters. 

15 This water is filtered. 

16 Draw the curtains. 

17 She has ebony chairs. 
l^He was^^adoliring the kings' 

W palaces. 

19 lliis olive oil is very good. 

20 Where has she put my summer 

dress? 

21 She has silk stockings. 

22 She had Ihe water jug. 



FREKOH PROKUNOIATION BZSMPUFIED. 
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1 A-pt-illesglaoesdestailleurs 

ou oelles des merciers ? 

2 Ellem'adoim6troi8paiiiers 

de paille. 

3 Oil est votre bonnet de sole? 

4 OdestlepOtaulait? ' 



FBammouTioir. 
ah-till lay fflaas d^ tah-B-ert 

who Bell day marengee-eh ? 
ell Ma Don-eh true-awe Farknee- 

aid-pie. 
who eh vote-Bonn-aid-Bue-awe? 
w/<o ell Po-toe-lay 1 



(8.) 



FBMININB OF ASJBOTIVBS FORMBD REQULARLT. 



5 Cette aiguille est trds-fine. 

6 H^ldne n'^tait pas press^e. 

7 II n'^tait pas presse. 

8 Yotre d6 est trop petit. 

9 Sa petite nidce marche. 

10 Marthe est fort gale. 

11 Thomas est tr^s-fort 

12 La glace .est trds-forte. 

13 Est-ilpr6t? 

14 La mar6e est tr^s-haute. 

15 II est hardi. 



set-egg-we-B eh tray-fin. 
L-N nay-Tay Pa pray-say. 
il nay-Tay Pa pray-say. 
vote^av eh trope-tea.* 
sap-tit knee-ace marsh, 
mart-eh for gay. 
toe-Ma eh tray-for. 
la glass-eh tray-fort, 
eh-till pray 1 
la Ma-ray eh tray-Aot 
ill-eh are-Dee. 



16 Philippe est Uchp. 

17 Votre-m^te est ^conome. 

18 II est tr^s-faible. 

19 Cette terre est st6rile. 

20 La bonne est catholique. 



fee-leap-eh lash, 
vote-mare eh-Tay-icon-Aum. 
ill-eh tray-&bl6. 
set tare eh stay-reel, 
la Bonn eh cat-toll-eke. 



(86.) 

21 L'^temel est partout. - 

22 II n'^t pas tard. 

23 Elle n'est p^ ]k 



ETBE, TO BB. 



lay-tare-knell eh par^too 
ill nay Pa-tar. 
ell nay Pa la. 



TBAKSLATIOK. 



Has he. the tailor's looking- 
glasses or the haberdasher's ? 

She gave me three straw bas- 
kets. 

Where is your silk cap ? 

Where is the milk-jug ? 



6 This needle is very fine. 

6 Helen was not in a hurjy. 

7 He was not in a hurry. 

8 Your thimble is too small. 

9 His little niece walks. 

10 Martiia is very merry. 

11 Thomas is very strong. 

D 



12 The ioe is veiy strong. 

13 Is he ready? 

14 The tide is very high. 
l6 He is bold. 

16 Philip is cowardly. 

17 Tour mother is economical. 

18 He is veiy weak. 

19 This land is barren. 

20 The nurse is a catholic. 

21 The Eternal is evexywhere. 

22 It is not late. 
28 She is not there. 
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rBmoH PBOvmrounoff bzkhflifikdi 



1 0iieBtliU>ell6-iiidred'Hadne1 wAo eh U beU-maro dell-K t 

2 Oiiest-oe? wAo-ace?' 

3 Far id — ^Par liL par B-aee.— par la. - 

4 Ob. 6taient mes scbozsI wAo eh-Tay may Slrt 

5 U 6tait ^ Paria. ill-eh-Tay-tah Earre. . 

(9.) ADJBCnySS FOBKIHO THEIB inpOKIKE IKBEOnLARLT. 



6 Gette maladie est mortella 

7 H aime 1& aoupe grasBa. 

8 Gette tarte est fort bonne. 

9 La bonne est fort activa 

10 Yotre laquais est fort acti£ 

11 Cette figae est trda-bonna 

12 n a bonne mine. 

13 Cette chaise esttrda-basse. 

14 n est tr^baa 

15 Thomas est fort las. 

16 Elle 6tait fort base. 

17 Cet anneau est 6pais. 

18 Les carpNds 6taient bonnes. 
Id n est mineur. 

20 Yotre soenr est mineme.- 

21 Th6odore est trda-flaUeur. 



set Ma-la-Dee eh more<telL 
ill-aim la soup grass, 
set tart^h for Bonn. • 
la Bonn eh fort-aotivcL 
vote-lack-eh eh fop-taet-i£ 
set fig eh traj'Bonn. 
ill-^ Bonn mean. 
set chaise eh tray-baas, 
ill-eh trar-baa. . 
toe-Ma en for la. 
ell-eh-Tay for bias, 
set-ah-no eh-Tay-pay. 
lay carp eh-Tay iSonn. 
ill-eh mean-err. 
vote-Sir eh mean-eir. * 
Tay-oh-door eh tray-flat-err. 



(10.) AI^JlGCfnyBB FOBKnrO THEIB .FXMnfiNB IBBBOULARLT. 

22 Cesmatelas6taienttrds-doux. say mat-la eh-Tay tray-do. 

23 Quel beau parterre ! kell beau par-tare ! 

24 II n'est ni beau ni laid ill nay knee beau knee lay 

25 EUe n'est ni belle ni laide. ell nay knee bell knee led. 

26 La mer est grosse. la mare eh gross. 



TBAVBLATION. 



1 Where isHelen's motherin-law ? 14 

2 Where is it? 15 
8 This way.— l!hat way. 16 
4 Where were my sisterat 17 
6 He^as at Paris. 18 

19 

6 This diseaw la mortaL 20 

7 He likes meat soup. 21 

8 This tart is Tery good. 

9 The servant is very aotiTe. 22 

10 Your lackey is veiy active. 23 

11 This fig is veiy good. 24 

12 He is looking well. 26 

13 This .chair is very low. * 26 



He is very low. 

Thomas is very tired. 

She was veiy tired. 

This ring is thick. 

The carps were good. 

He is a minor. 

Your sister is a minor. • 

Theodore is a great flatterer. 

These mattresses were very soft. 
What a beautiful flower-gurden ! 
He is neither handsome nor i:^ly. 
She is neither beautifiil nor ugly. 
The sea is rough. 



FBINOH PBOMUNCIATIOH BXBKPUFIXD. 
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1 La mating est belle. 

2 Qui a doim^ oette belle 

poule k Fr6d6rio 1 

3 Cette eau est fradche. 

4 Ce qu^il dit est &ux. 



noKuwcusook, 
la Ma-tea-nay eh belL 
key ah Don-eh set bell pool ah 

fray-da^-iickt 
Set-d& eh crash, 
skill Dee eh foe. 



ai.) 



PLAOE OF ADJBOnVKS. 



5 Quel habit 6troit ! 

6 Quelle rividre 6troite ! 

7 Quel ohaaseur habile ! 

8 Quelle terre fertile ! 

9 II estime beauooup les do- 
- mestiques fiddles. 

10 .Quel chooolat ^pais I 

11 Quelle soiipe ^paisse ! 

12 Quelle fille fidre et bardie ! 

13 Quel mot'diffidle ! 



kellrah-bee eh-true-awe! 
kell-reave-B-air eh-tfue-at 1 
kell Shah-Sir ah-bill! 
kell tare &re-till I 
ill S-team beau-ooo lay doe-|ae 

tick fee-deU. 
kell show-Kohl-ah eh-paj 1 
kellH9oup-eh-paoe I 
kell fee-x fee-air eh are-Dee ! 
kell mow Dee-fee-seal ! 



14 G6Ubrez les hauts fiiits des 

h^ros. 

15 Db n'^taient pas presses. 

16 Qui-aime les groa nez ? 

17 Quel beau beroeau ! 

18 Quelle belle nappe ! 

19 Quels beaux beroeaux ! 

20 Quelles belles nappes I 

21 n nia tous les fiuts. 



say-lay-bray lay oh-fii,y day eh- 

roe. 
ill na^-Tay Pa pray-sav. 
key aim lay grow nay i 
kell beau bare-so 1 
kellbellnap! • * 

kell beau barenso ! 
kell bell nap ! 
ill knee-ah too lay &y. 



(12 & 13.) DSaRXES OF OOMPARI80V. 

.22 n est aussi gai qn'elle. iU-eh-tofr-see gay kelL 



TRAMSLATIOK. 



1 The morning is beaatifal. 

2 Who hM gi^en this beantifnl 

hen to Frederiok ? 
8 This water is fresh. 

4 What he says is fiOse. 

5 What a tight coat 1 

6 What a narrow river I 

7 What a dever huntsman 1 

8 What linrtile hmd ! 

9 He yery much esteems fiuthful 

seryants-. 

10 What thiek choeobte \ 

11 What thick sonp ! 

d2 



12 What a proud and bold girl I 

13 What^a difficult word ! 

14 Celebrate the great acts ot 

heroes. 

15 They were not in a hurry. 

16 Who likes big noses t 

17 What a beantiftd cradle 1 

18 What a beautiful table-cloth ! 

19 What beautiftQ cradles ! 

20 What beantiflil tabte-doths t 

21 He denied aU the fitots. 

22 He is as merry ss she is. 
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FBXNCH PBOHUNOIATION BXEMPLIFIED. 



1 EUe est pis aa*hier. 

2 II est tres-poli et trds-dodle. 

3 n est trds-civiL 

4 Yotre bonne est anssi laide . 

qa*eile est petite et graase. ' 

5 II est fort poll. 

6 Elle est fort docile. 

7 Cette colonne est trds-haute. 

8 Cette nde 6tait trds-boAna 

9 Cette pelle est trds-forte. 
10 II est pire qu'elle. 



(14 & 16.> 

11 A qui est oe bonnet ? 

12 Pour qui est ce marteau ? 

13 Elle d^teste cet homme. 

14 Cet article est cher. 

15 II pr^fSre cet arc. 

16 Cet ft]\e galoppe. 

17 Cet habit est oeau. 

18 Cet homme est civil. 



ell-eh pea key-air. 

ill-eh tray-Poll-E ehtraj-dioe-seal. 

ill-;«h tray-see-TeaL 

Vote-Bonn eh-toe-see led kell 

ape-tit eh grass, 
ill-eh for Poll-s. 
ell-eh for doe-seal, 
set Kohl-on eh tray-Aot. 
set rav eh-Tay tray-Bonn, 
set pell eh tray-fort 
ill-eh pier kelL 



DEMOKOTRATIYB ADJBCTIVES. 



ah key S Bonn-eh ? 
poor key S mart-oh 1 



ell day-test say-Tom. 
set-are^tickle eh share, 
ill pray-fare set-ark. 
set Ann gallop, 
set-ah-bee eh beau. 
say-Tom eh see-veaL 



19 Cette 4charpe est fort belle, set-eh-sharp eh for bell. 

20 Prdtei cette glace au mercier.pray-Taysel glass oh mare-see-eh. 

21 Cette fldche a bless6 votre set flesh ah'blay-say vote-pare. 



pdre. 

22 Mle salt cette pidce. 

23 Cette clef est k votre mdre. 

24 Cette tarte est pour votre 

soeur. 



ell say set pesrS. 

set clay eh-tah vote-mare. 

set tart-eh poor vote-Sir. 



TRAKSLATION. 



1 She is worse than yesterday. 

2 He is vexy polite and very 

docile. 
8 He is very civil. 

4 Your nurse is as ugly as she is 

litUe and &t. 

5 He is very polite. 

6 She is very docile. . 

7 This column is Veiy high. 

8 That skate was very good. 

9 This i^vel b very strong. 

10 He is worse than she is. 

11 Whose cap is this ? 

12 For whom is this hammer t 



18 She detests this man. 

14 This artide is dear. 

15 He prefers this bow. 

16 This ass gallops. 

17 This is a handsome coat. 

18 This man is civH. 

19 This scarf is very fine. 

20 Lend this looking-glass to the 

haberdasher. *" 

21 This arrow has wounded your 

father. 

22 She knows this piece. 

28 This key is your mpther's. 
24 This tart-is for your sister. 



FRENCH PRONVNOIATION EXBXPLIFIBD. 



4J 



1 Gette eau ooule. 

2 Eflsayez oette robe. 



p|u>HU]roiATi(iir. 
sei-oh cool. 
eh-say-E-eH set robe. 



3 Mettez oes couteaux U-bas. 

4 B6p6tez ces dialogues. 

5 Donnez ces bonnets- k oes 

dames. 

6 Chaa£fez ses tasses. 

7 Votre soeur a achet^ ces 

pianos. • 

8 it admirait oes bouquets. 



maj-Tay say coo-toe la-baa. 
ray-pay-Tay say Dee-ah-log. 
Don-en say *" 



ah say 



Bbnn-eh 
dam. 
show-fiiiy say-tass. . 
vote-Sir ah ash-Tay say piano. 

ill-add-me-ray say bopk-eh. 



9 Nicolas aime oelle-ci, mais nick-6h-la aim sell-see, may dell- 
Delphine pr6f^re celle-Uk. fin pray-fare sell-la. 

10 Nous ne dimes pas cela. Noon-deem pass-la. 

11 Celles-d ^taient d. nos soeurs, sell-see eh-Tay-tah no Sir, eh 

et oelles-Ul k nos cousines. sell-la ah no ooos-in. ' 



(156.) 



VERBS IN EB.. 



12 n aime ik galopper. 

13 Elle arrose ses choux, 

14 Us nient oes &it& 

15 Elles pr6fi§rent ces ch&les. 

16 Elle admirait ces bouquets. 

17 lis marchaient derri^re elle. 

18 Elles r6pdteraient ces dia- 

logues. 

19 Elle ferma les portes. 

20 Ces capitaines ordonn^rent 

I'assaut. 

21 Essayez cette robe. 



ill-aim ah galop-eh. 

ell-arose say shoe. 

ill knee say fay. 

ell pray-feure say shall. 

ell add-me-rav say book-eh. 

illmarsh-eh day-re-air ell. 

ell ray-pet-ray a^j DeeHsh-Ibg. 

ell iare-Ma lay port . 

say cap-B-ten or-Don-air lanso.^ 

eh-say-B-eh set robe. 



1 This water flows. 

2 Try on this dress. 



TRANSLATION. 

11 These were our sisters' and 
these our cousins'. 



3 Put these knives down th^re. . 

4 Repeat these dialogues. 

5 Give these caps to these ladies. 

6 Waim these xmps. 

7 Tour sister has purchased these 
.pianos. 

8 He admired these nosegays. 

9 Nicholas likes this one, out Del 

phlne prefers the other. 
10 We did not say that. 
d8 



12 He likes to gallop. 

13 She waters her cabbages. 

14 They deny those facts. . 

15 They prefer these shawls. 

1 6 She was admiring these nosegays. 

17 They were walking behind her. ' 

18 They would repeat' these dia- 

logues. 

19 She shut the doors. 

20 These captains ordered the assault 
21 -Try on this dress* 
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FRENCH PRONUNCIATION EXEMPUFISB. 



PaOHUHCIATIOH. 



1 Adorez le Seigneur. 
3 Gardez ces papiers. 

3 II pale ses dettes. 

4 II paya ses dettes aussitdt. 

5 Qui appelle-t-elle 1 

6 Elle appelait ses soeurs. 

7 II t^pellerait ses cousines. 

8 Elle a achet6 des 6pinards. 

9 Qui a apport6 ces sacs? 

10 U a beaucoup touss6. 

(16&17.) 

11 C6tait ma fete hier. 

12 II parlait k ma soeur. 

13 H61dne a ma harjpe. ' 

14 Oii est ma camiei - 



add-oh-rail say-knee-en*. 
f^rd-eh say pap-E-eh. 
ill pay say debt 
ill pay-E-ah sav debt oh-see-toe. 
key ah-peU-tein 
ell-ah-play say Sir. 
iU-ah-pell-ray say coo»-in. 
eU-ah ash-Tay days-eh-pin-are. 
key ah ah-pore-Tay say sack 1 
ill-ah beau-coo too-sav. 



FOSSESSIVB AI>JBGTiyE8. 



say-Tay Ma fate E-^ir. 
ill par-lay-tah Ma Sir. 
L-N ah Ma Aarp. 
who eh Ma can? 



15 II parlait h mes soeurs. 

16 Fliez mes robes. 

17 Elle admiralt mes tapis. 



ill par-lay-tah may Sir. 
plea-eh may robe, 
ell-add-me-ray may tah-pea. 



18 11 aime sa petite ni^ce. ill-aim sap-tit knee-ace. 

19 Qu'a-t-ildonn^b.sa petite soeur? cat-ill Don-eh ah sap-tit Sir. 

20 Oii etait sa th^idre ? ' wAo eh-Tay sat-eh-E-air ? 



21 Epiez ses d-marches. 

22 Gr4ce pour ses crimes ! 

23 Elle perd ses bagues. 

24 Notre chat est tr^s-beau. 

25 II d^chirait notre papier. 



eh-pea^h say day-marsh, 
grass poor say cream ! 
ell pare say bag. 

note-Shah eh tray-beau. 

ill day-she-ray note-Pa-pea-eh. 



TRANSLATION. 



1 Adore the.Lord. 

2 Keep these papers. 

3 He pays bis debts. 

4 He immediately paid his debts. 

5 Who does she call ? 

6 She was calling her sisters. 

7 He would call his cousins. 

8 She bought spinage: 

9 Who brought these bags ? 

10 He has coughed very much. 

11 Yesterday was my birth-day. 

12 He was speaking to my sister. 

13 Helen has my harp. 

14 Where is my cane ? 



15 He was speaking to xny sisters. 

16 Fold up my dresses. 

17 She admired my carpets. 

18 He loves his Uttle niece, 

19 What has he g^iven to his little 

sister? 

20 Where was her tea-ppt? 

21 Observe* his movemeiits. 

22 Pardon hia crimes. 

23 She loses her rings. 

24 Our cot is a very fioe one. 

25 He tore our paper. 



FRENCH PRONUNCIATION EXEMPLIFIBD. 43. 



PBOiruMoiAnoir. 

1 Notre ijonne est trds-gaie. note-Bonn eh tray-gay. 

2 Ecoutez notre pdre eh-coo-Tay note-pare. 

3 Nos Boenrs I'aiment. no Sir lame. 

4 Elle marque nos nappes. ell mark qo nap. 

6 Nosdomestiquesqnittent-ils? no doe-mess-tick kit-till ? 

6 U apporte nos toupis. ill-ah-port no too-pea. 

7 Prfitez votre d6 k Sophie. pray-Tay vote-day ah so-fee. 

8 0(i est votre canif J w/to eh vote-can-if ? 

9 Faites votre pri^re. fate vote-pre-air. 

10 Cachetez votre billet. cash-Tay vote-bee-B-eh. 

11 0^ est votr6 pipe 1 wAo-eh vote-peep ? 

12 M§lez votre the. , may-lay vote-Tay. 

13 Cette Belle est pour votre baiidet. set sell eh poor vote-beau-day. 

14 Habillez votre soeur. ah-bee-E-eh vote-Sir. 

16 Votre p^re est prds d*ici. vote-pare eh pray Dee-see. 

16 Qui a vos tartes ? key ah vote-art? 

17 Apportez vos tasses. ah-port-Tay vbte-oss. 

18 Qui a fait vos tartines ? key ah fay vote-art-in? 

19 11 a achet6 vos tableaux. ill-ah ash-Tay vote-idx-blow. 

20 Oii est leur bonne 1 who ale-err Bonn 1 

21 Aiment-elles leurs parasols ? aim-tell-err parasol ? 

22 Oil 6taient leurs canards ? who eh-Tay lurk-an-are? 

23 II aime leur cabinet. ill-aim lurk-ah-bee-nay. 

24 Leur cabine est petite. lurk-ah-bin ape-tit. 

(176.) VERBS IN IR. 

25 Elle finit ses robes. ell fee-knee say robe. 

TBANSLATIOK. 

1 Our servant is vexy merry. 15* Your father is^near at hand. 

2 Listen to our fathei'. 

« ^ • : 7^ v IS Who has your tarts ? 

3 Our Bisters like him. 17 ^ring yoii cups. ♦ • 

4 She.18 marking our table cloths, ^g who cut your slices of bread 

5 Are our servapta leaving t . ^^ ^^^^^^ ^ 

6 He is bringing our cups. jg ^^ y^^^^^^ ^^^^ paintings. 

7 Lend your thimble to Sophia. . ""; 

8 Where is your pen-knife ? 20 Where is their servant ? 

9 Say your prayers. 21 Do they like their parasols ? 

10 Seal your note. . 22 Where were their ducks ? 

11 Where is your pipe 1 23 He Ukes their study rCom. 

12 Mix your tea. 24 Their' cabin is small. 

13 This saddle is for your donkej^. 

14 Dress your sister. 25 She finishes her dresses. 
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ntSHOH PROHUNOUTION BXKltPLiraD. 



1 n finissait ses thdmet. 

2 EUesfiniflMdentoespaquets. 

3 B^nissez le Seigneur ! 

4 Finiflsez nos bouqueta. 

5 Qu*il finisse auflsitdt. 

6 ATt-ellefiid voire broderiel 

7 Allez'fiiiirvotxe billet 



nanmctAnoK. 
ill fee-kiie&«ay say tame, 
ell fee-knee-eay pay pack-«h. 
bay-knee-«ail aay-knee-err ! 
fee-knee-say no Dook-eh. 
kill fee-nieoe-ohHsee-toe. 
ah-tell fee-knee yote4xroad-re ? 
ah-lay fee-near yote-bee-»-eh. 



(18 & 19.) 

8 n aime k rire. 

9 Ordonnez, et il ob^it. 

10 II pr6flre oes pays-1^. 

11 II fit trds-bonne chere. 

12 n&i&del 

13 n a dln6. 

14 II a tout dit 

15 II est tr^8-prefl86. 



16 lis partent samedi. 

17 11b p6rirent au port. 

18 Bs m^ritdrent Festime des 

capitaines. 

19 lis marchent beauooup. 



PBRSONAL PBONOUN& 



ill-aim ah rear. 
or-Don-eh, eh ill-oh-bay-s 
ill pray-fiue say pay-s-la. 
ill fee tray-Bonn share. - 
ill-ah la dny. 
ill-ah Dee-nay. 
ill-ah too Bee. 
ill-eh tray-pray-say. 



ill part Sam-Dee. 

HI pay-rear-toe-pore. 

ill may-re-tare less-team day cap- 

E-ten. 
ill marsh beau-ooo. 



20 Mle ^tait trds-press^e. 

21 Elledort. 

22 Elle est morte hier. 

23 Elle est sortie^ sept heures. 



ell-eh-Tay tray-pray-say. 
ell door. . 

ell-eh more-tea-air. • 
ell-eh sore-tea ah set-err. 



24 Elles parlaient k ma soeur. ell par-lay^^ah Ma Sir. 

TRANSLATION. 

1 He was finishing his themes. 14 He said all. 

2 They were finishing these parcels 15 He is in a great hnny. 
8 Bless the Lord 1 _ 

4 Finish our nosegays. 16 They lea^e on Saturday. 

5 Let him finish immediately. 17 They perished in sight of port. 

6 Has she finished your embroi- 18 They merited the esteem of the 

dery? captains. 

7 Go and finish yonr note. 19 They walk much. 

8 He likes .to laugh. 20 She was in a great hurzy, 

9 Command, and he obeys. 21 She is jisleep. 

TO He prefers those countries. 22 She died yesterday. 

11 He enjoyed his jnealvexy much. 23 She went out at seven o'doiek. 

12 He has the key. -r-r- 

18 He has dined. . 24 They were speaking to my sister. 



FBBNOH PRONUNCIATION BZSMPLIFISD. 
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PBOinnroiATiox. 



1 EUes deasinaient. 

2 Elles fermaient les-porteB. 



ell day-see-naj. 

ell fare-may lay port. 



3 Nous ne sommes pas ch&ti^?. noonnsome Pa Shah-tea-eh. 

4 Nous ne parttmes pas Mer. noon-par-team Pa s-air. 

6 Nous sortimes aussitdt. noose sore-team oh-see-toe. 



6 Il-m'^tonne beaucoup. 

7 Qui Pa baptist ? 

8 II faut parler, papa Ta dit. 

9 II m'a donn6 des coups. 

10 Elle Faime beaucoup. 

11 II m'a laiss^'oet anneau. 

12 Qui Ta dit ? 

13 Les domjsstiques les quittent. 

14 Elle Ta permis. * 

15 11 les loue. - 

16 Elle Ta beajicoup lou6. 

17 lis daignaient les 6couter. 

18 II lui parlait beauooup. 



ill may-ton beau-coo. 

key la baa-tease-eh ? 

ill foe par-lay, papa la Dee. 

ill Ma I>on-efaf day coo. 

ell lame beau-coo. . 

ill Ma lay-say set-ah-no. 

key la Dee ? 

lay Doe-mess-tick lay-kit. 

ell la pare-me. 

ill lay loo. 

ell la b^u-coo loo-eh. 

ill day-knee-eh lays-eb-coo-Tay. 

ill-we par-lay beau-coo. 



19 Eclairez-la. 

20 Quittez-les. 

21 Achetez-lui des bas. 

22 Portess-les k la poste. 

23 Mettez-les au cachot. 

24 Aimez-les. 

25 Donnez-la^ yotre'soeur. 

26 Appelez-les. 



eh-day-ray-la. 
kit-Tay-lay. 
ash-teU-we day baa. 
port-Tay-lay ah la post. 
• may-Tay-lay oh cash-oh. 
eh-may-lay. 

Don-en-la ah vote-Sir, * , 
ah-play-lay.- 



27 n parlait d'elle. 



ill par-lay dell. 



TRAKBLATIOK. 



1 They were drawing. 

2 They were shutting the doors. 

8 We are not chastifled. 

4 We did not leave yesterday. 

5 We went out imn^ediately. 

6 It much astonishes me. 

7 Who baptised him ? 

8 You must speak, Papa said so. 

9 He gave me some blows'. 

10 She loves'him much. 

11 He has left me this ring. 

12 Who said it? 

13 The servants leave them. . 

14 She has permitted it. 



15 He praises them. 

16 She has much praised him. 

1 7 They deigned to listen to them. 

18 He used to speak much to her. 

19 Light her. 

20 Leave them. 

21 Buy her some stockings. 

22 Take them to the post-office. 
28 Put them in prison. 

24 Love them. 

25 Give it tp your sister. 

26 Call them. 

27 He was speaking of her. 
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FBBNOH PBOHUNCIATiair BXBM PLIFIBD. 



1 Cf 6tait pour ellea. aay-Tay poor-eiL 

2 Cette bagae est poor elle. eet bag.eii poor-elL 

3 n est pres d'elle. ill-ehprajKlelL 

4 II Ta nit pour elle. ill-la tay poor-elL 

6 Ces figaes ^taient poor ellea. say fig»-en-Tay poor ell. 



6 Qui a fenii6 cette porte ? 

7 Ceat elle. 

8 H Ta fidt ocnnme elle. 



key ah fiure-may set port? 

say-telL 

ill la &y oome-eU. 



(20 & 21) 



HOW TO ASK AJTD AITBWSR QVKSTtOVS. 



9 Aime-t-il oette oouleur 1 

10 Oui, il aime beauoonp cette 

coulenr. 

11 A-t-il la paire 7 

12 Oui, Madame, il a la paire. 

13 Qu'est-il? 

14 Jl est offider. 
16.Est-ilmilitaire? 

16 Oui, il est militaire. 

17 Est-il preset ? 

18 II n'est pas preset. 

19 Odart-ilmisladefl 

20 II a mis la defiL la porte. 

21 A-t-U tout dit ? 

22 Oui, il a tout dit 

23 Oi^iiait^el 

24 Elle irait 4 Paris.. 
26 A-t^Ue pardomi^ ? 

26 Oui, elle a pardomi4. 

27 Est-il au cachot ? 



a^-till set cool-err ? 

we, ill-«im beau-coo set cool-err. 

ah-till la pair ? 
we, mad-am, ill-ali la pair. 
EAte-iU? 
iU-ate-office-j^eh. 
eh-till me-lee-tare ? 
we, ill-eh me-lee-tare. 
eh-till may-say ? 
ill nay Fa pray-say. 
wAo ah-till me la day ? 
•ill-ah me la day ah la port 
ah-tiUtooDeef 
we, 111-ah too Dee. 
wAo E-ray-tell ) 
ell-E-ray-tah par^B. 
ah-tell par-Don-eh ?. 
we, ell4h par-Don-efa. 
eh-till oh cash-oh ? 



TRABSLATIOK. 



1 It waB for them. 

2 This ring is for her. 
8 He is near her. ' 

4 He has done it for her. 
6 These figs were for them. 

6 Who shut this door! 

7 It is she. 

8 He did it as she did. 

9 Does he like this colom*! 

10 Yes, he likes this colour yery 
. 'much. 



11 Has he the pair! 

12 Yes, Madam, he has the 



pair. 



13 What is he? 

14 He is an officer. . 

15 Is he a militaiyman! 

16 Yes, he is. ^ 

17 Is he in a hurry? 

18 He is not in a hmry. 

19 Where has he nut the key ? 

20 He has put the key to the door. 

21 Has he said all? 

22 Yes, he has. 

23 Where would she go? 

24 She would go to Paris. 

25 Has she forgiven ?' 

26 Yes, she has forgiven. 

27 Is he in prison? 



FKBNOH PROinnrOIATIOK EXBMPUFRD. 
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1 Oui, il y est 

2 Oii est-il mort ? 

3 II est mort k Bloia. 

4 Oil li-t-il mu le tire-botte ? 

5 II est id. 

6 Est-fl potier 1 

7 Oui, if est potior. 



we, ill-IB eh. 

who eh-till more ? 

ill-eh more ah blue^. 

who ah-till mill-tier^boat ? 

ill-eh-tearciee. 

eh-till pot-B-eh 1 

we, ill-eh pot-B-eh. 



RSLATIVB PROKOtTNS. 



(22 & 23.) 

8 Tout ce qu'il dit est fiiux. too-skill Dee eh to^ 

9 Aime-t-il les has qu'il a aehe- aim-till lay baaHdll-ah ash-Tay 

t6s hier ? E-Jur. 

10 La dame k qui il parlait est lad-am ah key Ul par-lay eh Ma 

ma soDur. Sir. 

11 Les dames qu'il oonnatt. led-am kill oon-eh. 

12 Elle r^i^te tout oe qu'il dit ell ray-pet too-ekill-Dee. 

13 II aimait ce qu'elle aimait. ill-aim-eh scale-aim-eh. 

14 Elle sait ce qu'il &it ell say skill &y. 



(24 & 25.) 

15 Qui est I^ ? 

16 A qui parlait-il 1 

17 Qui aiment-ils 1 

18 Qui est-il ? 

19 Qui est-elle I 

20 Qui .est id? 

21 Qui a-t-il appel6 7 

22 Qui est mort ? 

23 Pour qui est-ce ? 



INTBRROOATITS PROKOUVS. 

key eh la 1 
ah ke^ par-lay-till ? 
key aim-till ? 
key eh-tm 1 
key eh-teU 1 
key eh-tea-see 7 
key ah-till ah-play ? 
key eh more ? 
Poor key ace ? 

TBAITBLATIOir. 



1 Yes, he is. 

2 Where did he diet 

3 He died at Blois. 

4 Where has he put the hoot-jaokt 

5 It is here. 

6 Is he a potter! 

7 Yes, he is. 



8 All that he says U &lse. 18 

9 Does he like the stockings which 19 

he hoiight yesterday f 20 

10 The lad^ he watt q>eakuig to 21 

is my sister. 22 

11 The ladies that he knows. 28 



She repeats all that he says. 
He liked what she Uked. 
She knows what he does. 



Who is there t 

Whom was he n>efUdng to t 

Whom do they like I 

Who is he! 

Who is she t 

'Who is here I 

Whom has'he called I 

Whorisdeadt 

For whom is it ? 
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FBKNOH PBOKUKdATIOK EXEMPLIFIED. 



1 Qui a ferm6 la porte ) 

2 Pour qui est oelle-ci 7 

3 Poor qui est celle-U ? 

4 QuVt-il ? 

6 Qn*est-il arriv6 ? 

6 Qu'y a-t-U ? 

7 Laquelle pr6f§re-t-il1 

8 Lesqueis aime-t-elle 1 

9 Lesqueis pr^feraiVil ? 

10 A^laquelle parlait^Ue ? 

11 Auzquels pisrlait-elie 1 

12 Quel outU a-t-il ? 

13 Quelle reme aime-t-elle V 

14 Quel habit pr^fdre-t-il 1 

15 Quelle belle matin6e ! 



key ah hre-mhj la port I 
, poor key eh sell-see 1 
poor key eh, sell-la 1 
Cat-ill? 

Kate-ill ah-reave-eh 1 
key ah-till ) 



la kell pray-&re-till ? 
lay-keliaiin-teir? 
lay-kell pray-fey-ray-till 1 
ah la-kell par-lay-tell ? 
oh-kell par-lay-teU ? 
kell ^ho-tea, ah-till ? 
kell nuD aim-tell* 7 
kell ah-bee pray-fare-till ? 
kell bell Ma-tea-nay ! 

(26 & 27.) NUttSRAL ADJBCTIYE8; CARDINAL NUMBERS. 



16 II a huit poules. 

17 Elle soupe k huit heures. 

18 Papa part k sept heures. 

19 II a sept cartes. 

20 Elle a sept robes. * 

21 Nous sommes sept. 

22 n fit six parts. 

23 Elle dine 4 midL 

24 Quelle heure est-il ? 

25 II est six heures. 

26 II est huit heures. 

27 Elle a achet6 trois "bracelets. 

28 Elle a huit chiles. 



ill-ah we pool. 

ell soup^ w//eat-err. 

Papa par ah set-err; 

ill-ah say cart 

ell-ah say robe. 

noose-some set 

il fee see par. 

ell dean-ah me-Dee. 

kell-erreh-till?. 

ill-eh seize-err. 

ill-eh wAeat-err. 

ell-ah ash-Tay true-ah brass-lay. 

cll-ah we shall. 



TRANSLATION. 



1 Who has shut the door ? 

2 For whom is this one ? 
8 For whom is that one ? 

4 What is the matter with him ? 

5 What has happened t 

6 What is the matter ? 

7 Which does he prefer ? 

8 Whic^ does she like t 

9 Which did he prefer ? 

10 Which obe was she speaking to 1 

1 1 To which one was she speaking ? 
•12 What tool Jias he r ' 

13 What queen does she like ? 

14 What coat does he prefer ? 



15 What a beautiful morning ! 

16 He has eight hens. 

17 She sups at eight o'clock. 

18 Papa starts at seven o'clock. 

19 He has seren cards. 

20 She has seven dresses. 

21 We are seven. 

22 He made six parts. 

23 She dines at twelve. 

24 What o'clock is it I . 

25 It is>six o'clock. 

26 It is eight o'clock; 

27 She bought three bracelets* 

28 She has eight shawls. 



FRENCH PRONUNCIATION EXEMPLIFIED. 
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1 Etaient-ils six? 

2 U est midi. 

3 Elle a seize ba^es. 

4 U Qst minuit. 

5 II a dix cravates. 

6 U a mille amis. * 

7 Philippe a treize filets. 



pBoinnroiATiov. 
eh-Tay-rtill cease? 
ill-eh me-Dee. 
ell^h says bag. 
ill-eh mean-we. 
ill-ah Dee cravat, 
ill-ah mill-am-£. 
fee-leap ah trays fee-lay. 



(28 & 29.) 



ORDINAL NUMBERS, ETC. 



8 Elle Qst la septiSme. 

9 Sixi^me. Huitidme. 

10 II est le quatri^me. 

11 Seizidme. Treizi^me. 



ell-eh la say-tea-aim. 
seize-E-aim. W/ieat-E-aim. 
ill-ell cat-tree-aim. 
says-E-aim. trays-E-ailn« 



12 La huitaine. lawe-ten. 

13 II est septlteures et demie. ill-eh set-err aid-me. 

14 Des milliers. day me-E-eh. 

15 Qoart. Tiers. car. tea-air. 

16 II est huitheurestrois quarts, ill-eh wAeat-err true-awe car. 



(30.) 



INDEFINITE PRONOUNS. 



17 Tout homme e&t mortel. 

18 Oil 6taient tous nos amis ? 

19 On a achet6 des canards. 

20 Elle a donniS tout le th6. 

21 II avait tous mes collets. 

22 Elle sait tout. 

23 1} a admir6 tous les palais 

de la reine. 



too-Tom eh more-tell. 
yrho eh-Tay too nose-ah-me ? 
on-ah ash'Tay day can-are. 
ell-ah Don-eh tool-T^. 
ill-Aave-eh too may Kohl-eh. 
ell say too. 

ill-ah add-me-ray too lay Pa-led- 
la rain. 



TBANSLATION. 



1 Were they six ? 

2 It is twelve o'clock. 

3 She has sixteen rings. 

4 It is midnight. 

^ 5 He has ten cravats. 

6 He has a thousand friends. 

7 Philip has thirteen nets. 

8 She is the seventh. 

9 Sixth. Eighth. 

10 He is the fourth. 

11 Sixteenth. Thirteenth, 

12 The week. 



18 It is half-past seven. 

14 Some thousands. 

15 Fourth. .Third. 

16 It is a^iuarter to nine. 



17 All men are mortal. 

18 Where were aU our friends ? 

19 ThejL have bought ducks. 

20 She has given (away) all the tea. 

21 He had all my collars. 

22 She know*s all. 

2d He has admired all the queen's 
palaces. 
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FRENCH PBOirUKCUTIOK RZEtfPLIFIBD. 



PRoinnfoiArfoir. 



(31 & 32.) 

1 Pierre aime k badiner. 

2 Philippe pr^fSre cet habit. 

3 lis dtnent ^ sept henres. 

4 II aimait la pais. 

5 Us fermaient ces sacs. 

6 II cachetendt votre billet. 

7 II dessina cette rose. 

8 Us d^li^rent cette corde. 

9 Elle 6chappa au p6riL 

10 Chassez ces sots. 

11 Gardez ces papiera. 

12 Cessez votre rire. 

13 L&chez la corde. 

14 Achetez votre beurre au 

inarch6. 

15 Hier 11 toussait beauooup. 

16 H618iie n*est pas sortie. 

17 N'aurait-il pas dormi 1 

18 Elles n'auraient pas pacl6. 

19 Elle r^p^te tout bas ce 

qu'il'dit. 

20 n risque beaucoup. 

21 Marie a beaucoup dessin^. 

22 Ordonuez des glaces. 

23 Elle aurait cach4 oes coute&iix. 



ON THE TENSES OF YERBS^ 



pea-air aim ah baa-Bee-nay. 

fee-lip pray-fiu^e set-ah-bee. 

ill dean-tan set-err. 

ill-eh-jnay la pay. 

ill &re-may say-sack. 

ill cash-tray vote-bee-B-eh. 

ill day-seen-ah set rose. 

ill day-lee-air set cord. 

ell eh-Shah-Pa oh pay-reel. 

Shah-say say so. 

guard-eh say pap-£-eh. 

say-say vote rear. 

lash-eh la cord. 

ash-Tay vote-burr oh marsh-eh. 

E-airill too-say*beau-coo. 
L-N nay Pa sore-tea. 
no-ray-till Pa door-me ? 
ell Jio-ray Pa par-lay. 
ell ray-pet too baa skill Dee. 

ill risk beau-coo. 
Ma-re ah beau-coo day-see-nay. 
or-Don-eh day glass, 
ell-oh-ray cafii-ih say coo-toe. 



ON THE SUBJUNCTIVE. 



(33 & 34.) 

24 A-t-elle peur qu'il dine icil ah-tell purr kill dean-E-see? 

26 Qu'ils partent aussitdt kill pait-toe-see-toe. ' . 

26 Qu'elles plient ces nappes, kell plea say nap. 



1 Peter likes joking. 

2 Philip prefers this coat. 

3 They dine at seven o'clock. 

4 He loved peace. 

5 They were closing these bags. 

6 He would seal yournote. 

7 He drew this rose. 

8 They untied this string. 

9 She escaped from danger. 

10 Tom out these stupid fellows. 

11 Keep these papers. 

12 Leave off laughing. 

13 Let go the rope. 

14 Buy your butter in the market. 

15 Yesterday he coughed much. 



TRANSLATION. . . 

16 Helen is not gone out. 

17 Would he not have slept? 

18 They would not have spoken . 

19 She repeats in a low voice what 
he says. 

20 He risks much. ' 

21 Maria has drawn much. 

22 Order some ices. 
83 She would have hid those knives. 



24 Is she.afraid Ji^ should-dine here ! 

25 Let theiB'set out imme^tely. 

' 26 Let'.them^'fbtd'up these table, 
cloths. 
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PRONUKOIATlOir. 

1 Qu'il reste ici. kill rest-s-see. 

2 II fallait qu'il payftt ses ill fi3^•lay kill pay-E-ah say jiebt 

dettes. 

3 II 8'6tonne qu'elle parte. ill aay-ton kell part. 

4 Elle pr6fdre qu'il sorte. ^llipray-fare kill sort. 

6 II pref6rait qu'elle mtt ses ill pray-fisiy-ray kell me eay bag. 



«6 Qn'il sache c6der. kill sash say-day. 

(35.) PARTICfPLB PAST WITH ^BE. 

7 Yotre p^re est partL vote-pare eh par-tea. 

8 Yotre tapissi^ est assis. vote-tap-pea-see-eh eh-tah-see. 

9 Oet acteur est aim6. set act-err eh-Tay-may. 

10 Paul et Louis 6taient partis. Poll eh loo-s eh-Tay par-tea. 

11 Nos pdres 6taient aim^s. no pare eh-Tay-Tay-may. 

12 Oil 6taient-ils all6s ? who eh-Tay-tiU ah-lay ? 

13 La reine est aiin6e. la rain eh-Tay-may. 

14 Caroline est j^urtie^ car-oh-lean eh par-tea. 

15 La( p&i^ est fjtgn^e. la pay eh see-knee-eh. 

16 Ce^e ibarridre est female, set bar^E-air eh &re-may. 

17 Nos robes 6taient d^chir^es. no robe eh^Tay day-she-ray. 

18 Kos soeurs ^taient aim^es. no Sir eh-Tay-Tav-may. 
Id Oil 6talen1relles all6es ? wAo eh-Tay-tell ah-lay? 

20 A quelle heure s'est-elle Ah kell-err say-tell ah-bee-B-eh? 

habill6e? 

21 EUes s'^taient habill6es H ell say-Tay-tah-bee-B-eh ah 

huit heures et demie. wAeat-err aid-me. 

TRANSLATION. 

1 Let him remain here. 12 Where were they gone? 

2 It was necessary that be should :. 

pay his debts. ^g The queen is loved. 

,3 He IS astonished that she. is ^^ Carofine is gone, 
gomgaway. 15 Peace is signed. 

4 ^e pr^ers h^ should go out. ^g This gate ii shut. 

5 He preferred she should put 

her rings on. ^ ^ , 

6 Let him know how to yield. 17 Our dresses were torn. 

18 Our sisters were loved. • 

7 Your father is gone. • . 1» Where were they gone ? 

8 Your upholsterer is seated. 

9 This actor is lik.ed. 20 At what o'clock has she dressed 

herself? 

10 Paul 9ind Lewis had leffc. 21 They had dressed themselves at 

11 Our others were beloved. half-past eig^ht. 

b2 
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niEHCU. PROKUNOIATIOir. 

PARTICIPLE PAST WITH AVOIR 

1 A-t-il d6chir6 oette robe 1 ah-till day-she-ray set robe ? 

2 Oui, Madame, il Pa d6chir6e. we, mad-am, ill la day-she-riay. 

3 A-t-il fenn6 la porte 1 ^ ah-till fiure-may la port ? 

4 Oui, il Ta fennee. we, ill la fare-may. 

' 5 A-t-il fini oette chaise ? ' ah-till fee-knee se^ chaise ? 

6 II Ta finie. ill la fee-knee. 

7 EUe a achet6 des parasols, ell-ah aah-Tay day parasol. 

8 Quels parasolfl a-t-elle achet^s ? kell parasol ali-tell aah-Tay ? 

9 II a apport6 ces papiers. ill-ah ah-port-Tay say pap-s-eh. 

1 Quels papiers art-il apport^s ? kell pap-E-eh ah-till ah-port-Tay 1 

11 Qui a achet^ cette seUe 1 key ah ash-Tay set seU. 

12 Cest votre soenr qui Fa say vote-Sir key la ash-Tay. 

achet^e. 

13 Quels palais de la reine kell Pa-led-la rain ah-till add- 

a-t-il admires ? me-ray ? 

(36 & 37.) . ADVERBS. 

14 II faut y aller. ill foe-tea ah-lay. 

16 Tout est mystdre ici-bas. too-Tay miss-tare s-see-baa. 

16 II partit aussitdt ill par-tea-toe-se^toe. 

17 II saute trds-haut. ill sot.tray-oh. 

18 Pariez tout haut. par-lay too oh. 

19 Pariez tout bas. par-lay too baa. 

20 II est piB qu'hier. , ill-eh pea key-air. 

21 La bidre est icL la bee-air eh-tea-see. 

22 Qui est Ul ? key eh la t 

23 II y a beaucoup d'eau. iU-E-ah beau-coo doe. 

' 24 II a fiut beaucoup d'essais. ill-ah &y beau-coo day-say. 

(37 & 38.) PREPOSITIONS. 

• 25 Votre p^re eat-il h, Paris 1 vote-pare efi-till ah par-E ? 

TBANSLATIOK. 

1 Has he torn this dress ? 14 You must go there. 

2 Yes, Madam, he has. 15 All is mystery here^'below. 

3 Has he shut the door? 16 He went away immediately. 

4 Yes, he has. 17 He leaps very high. 

5 Has he finished this chaise ? 18 Speak up. 

6 He bas. 19 Speak in a low voic^, 

J She has bought parasols. 20 He is worse than yesterday. 

8 What parasols has she bought? 21 The beer is here. 

9 He has brought these papers. 22 Who is there ? 

10 What papers has he brought? 23 There is much water. 

11 Who hati bought this saddle ? 24 He has made many trials. 

12 Your sister did. 

18 What pidlaces of the queen has 

he admired ? 25 Is your fkther at Paris ? 
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PRONUNOIATIOK. 



1 A-t-il 6t6 i Paris ? 

2 Cette couleur sied k votre 

Boeur. 

3 Eet-il chez lui ? 

4 Sortez aprds votre diner. 

5 Ces ch&les 6taient pour nos 

sceurs. 

6 II alia au-del^ de la v^e. , 

7 n est i c6t6 d'elle. 

8 Pour qui est-ce ? 

9 Eestez prds d'elle. 
10 II a des bas de fil. 



ah-till eh-Tay ah par-E ? 

set cool-err see-eh-tah vote-Sir. 

eh-till shell-we } 

sore-Tay ah-pray vote-Dee-nay. 

say shall eh-Tay poor no Sir. 

ill-ah-la odd-lad la veal, 
ill-eh-tah oote-eh deU.* 
poor key ace ? 
rest-eh pray dell, 
ill-ah day bad-feel. 



(39 & 40.) CONJUNCTIONS. 

. 11 Si elle sort, qu'il sorte aussi. see ell sore, kill sort-toe-see. 

12 II n*est ni beau ni laid. ill nay knee beau knee lay. 

13 II &it beau, car ils sortent. ill fay beau, car ill sort. 

14 Votre sceur et vOtre cou- vote-Sir eh vote-coos-in eh-Tay- 

sine ^talent ici hier. tea-see B-air. 

15 Donnez les carpes ou les don-eh lay catrp who lay sole. 

s6le8. • • _ - 



IDIOMS- 



16 II a peur. 

17 n feit chaud r6t6. 

18 Ma m^re a chaud. 

• 19 Votre cousine a tort. 



ill-ah purr, 
ill fay show lay-Tay. 
Ma mai*e-ah ^ow. 
vote coos-in ah tore. 



TRANSLATION. 



1 Has he been to Paris ! 

2 This colour becomes your sister. 

3 Is he at home f 

4 Go out after your dinner. 

5 These shawls were for our sisters. 

6 He went heyond the town. 

7 He is by her side. 

8 For whom is this ? 

9 Kemain near her.. 
10 He has some thread stockings. 



12 He is neither handsome nor 

ugly. 
18 It is fine, for they are going out. 

14 Your sister and your cousin 

were here yesterday. 

15 Give the carps or the soles. 



16 He is afraid. 

17 -it is hot in summer. 
• 18 -My mother is hot. 

11 If she goes out, let him go also. 19 Your cousin is wrong. 



54 
A SYNOPTICAL TABLE 

OF TO! 

GENERAL RULES OF THE FRENCH PRONUNCIATION, 

IM milCH TUl flTDDKRT MAT, AT A GLAN(», 8SB ITS OHIBF FBCULIA&lTm, 
AND aiPKR TO THBM WnUT RBQUIRBD. 

The pupil is to be practised on the nouns and a^jectires contained in this table 
with the Torbs avoir and itte. 

VOWELS. 

1. ilia generally pronounoed as a in bar. 

La ti£le, la siUaae, la cage, la date, papa, hC rage, avare, rare. 

2. JS is generally pronounced as ay in dai/, 

Le dui^ le metal, la frigate, Top^ra, agr^ble, l^gal, la vall^. 

3. f', i are generally pronounoed as ey in they, 

lit br^he, la so^ne, la sphere ; la fi&te, la crdme, la bdte, la bdche. 

4. Ey unaccented, when pronounced, has the sound of « in oter, 
L'amenal, rarsenic, dehors, out ; s'abetenir, to abstain, 

5. Ey unaccented, is sometimes not heard at all, as in braceleL 
^ MMecine, matelot. Pronotmoe — ^maid-seen, mat-low. 

6.' Ey unaccented, is mute at the end of words. 

La rose, la oause, la halle, la flamme, de la flanelle, une figne. 

7. E, unaccented, is pronounced as ay, when followed by a 

consonant. 
Les, the, them ; les ole&, the keys ; passez, pass ; le nez, the nose, 

8. / is ^nerally pronounced as the I^glish letter e, 

* La yisite, le dtner, le vice, ui cit^, timide, rigide, sterile, il dine. 

9. O is generally pronounced as the English letter o. 
La prose, le profit, le piano, anecdote, il approche, la robe. 

10. U is nearl^ pronoimced as a in the popular pronunciation 

of Ghnstmaa, where a has the soimd of a dull u. The 
sound of this letter can be learnt well only by hearing. 
La -vertu, la rhubarbe, une stalue, une dispute, une tulipe. 

11. y is pronounced as the English letter e. 

UnQ analyse, un syst^me, un abyme, an abyss ; une syllable. 

NABAL SOUNDS. 

12. Amy any oen^ eauy em, en, are pronounced as an in want, 

Une lampe, un ruban, la distance, Jean ; un temple, la d^mence. 

13. i4tm, at», «to, eiUy im, in^ y/n, t/n, are pronounced as tn in kind, 
Un peintre, un prince, impossible, principal, simple, le pain bread. 

14. Omy any 00m, are sounded as on in / wont, 

Un compliment, une tombe, un concert, un sennon, une nation. 

15. Umy un. euny are pronounced as un in hunt, 

Un parnmi, humble, brun,*Lundi, Monday; commun. 

16. Oin is sounds as r/o in too, and in in kind, 

Les soins, the cares ; moins, less ; loin, far ; pointe, t^moin, t^ttness, 

17. Euy preceded by a vowel, is generally pronounoed as in in. kind, 
Un historien, un Italian, un magicien, un musicien, un Parisien. 

18. Ent^ at the end of third persons plural of a verb, is silent 
Us dlnent, ils soup^rent, ils r^p^teraient^ pronounce ill dean. 

DOUBLE yOWEL& * 

19. Aiy-ei, ayy ey, are pronounced as ay in daiT* 

La paire, la chaise, the chair ; une veine, contraire, adversaire. 
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20. Au is pronounced as o in no. 

Augure, automne, au, auz, to the, la oavae ; au yaiaseau, to the vend. 

21. Eu^ ceuy are pronounced as e in over, 

N Odieux, contagieuz, du bceuf, tome beef; studieux, bleu, pieux. 

22. Eu is^ however, pronounced nearly as a in ChrUtmas in the 

perfect definite, the imperfect of the subj., and part, past 
of avoir, to have. 
J'euB, J'ai eu, Que j'eusae, Qu'il e<lt, eu, had. 

23. CH^eoi, are pronounced nearly as oa/i in Noah^ oru^ in«u0 and a%ve. 
1a Gloire, une histoire, tm auditoire, uii promontoire. 

24. Ou, Oil, oil, are pronounced as oo in too. 

La crodte, oil, where; vous, you; la soupe, la source, un seoours. 

25. Ui is pronounced as we. 

La ruine, le fruit, lui, him; une huttre, an oyster; lanuit, themght, 

CONSONANTS. 

26. Cojisonants in French have generally, in the beginning of 

a syllable, the same power as in English. 
Une calamity, une dette, la beauts, une cat^gorie, favorable. 

27. Cionsonants at the end of words are generally silent 

Le pistolet, vertqeux, furieux, le chocolat, pr^fi^re/, un combat. 

28. Consonants at the end of words are sounded on the next 

word, when that word begins with a vowel, or A mute, 
and is necessary to complete the sense of the first. 
C'est^absurde, oet^orateur, ces^illustres gdn^raux, deSwexousee. 

29. Cy F, R, are generally sounded at the end of a word. 
Un sac, un roc, Tair, aotif, un chef, un bloc, excessif. 

30. C before a, o, u, is pronounced as in English. 

Un o&ble, une cour, une oolonie, un college, une com^die. 

31. C before t, «, is pronounced as s. 

Un oercle, un ddifioe, un lacet, une c^r^monie, un oimeti^re. 

32. LLj preceded by t, are generally liquid ; that is, not heard. 
La famille, la paille, the straw; pronounce nearly wifa-me-K, pie, 

33. C (with a cedilla) is also pronounced as s, 

II a re9U, he has received ; il mena^t, he was menacing, 

34. «/ is nearly pronouiEiced as « in pleasure, . 

La justice, sa Majesty, injuste, abject, joyeux, la jiflausie. . 
35 G has the same sound as ,/ when followed by «, ^, i, y; ft is 
pronounced as in English when followed by a, o^ w. 
Une orange, nous prot^gions, un danger, un usage, un dialogue. 

36. H is never heard in French words. 

Ces hachis, les h^ros : pronounce say ash-z ; lay eh-roe, 

37. Th is pronounced as 5r. 

Le the, un atbde, une throne: pronounce, Toy, ah-Tay^ Tay-oh-re, 

38. Ph is pronounced as F, 

Tat philosophie, le phosphore, la philanthropie, une pharmaoie. 

39. Ch IS pronounced as <^A. 

La ohimie, la ohicorde, le chfitiment, un ilrchiteote, une chim^re. 

40. Q always followed by u, as in English, is sounded as K, 
Une quantity, la musique, la quality, la critique, qualifier, politique. 



>.v"^ 
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MISCELLANEOUS EXERCISE 

OV THE 

GENERAL RULES OF THE FRENCH PRONUNCIATION. 



Ce parfiiin est agr6able. 
yoici la table de ma nidce. 
U pr6fdre le cidre k la bidre. 
Hs acceptent le th^. 
L'air est finals. 
lis ont puni Jules. 
Qui ^tudie la nature 1 
Cest trds-commun. 
II admire cette histoire. 
Charles a six razoirs. 
La paix est n^cessaire. . 
II aime la soupe. 
Ces melons sontd^licieux. 
Vous avez puni ma nidce. 
Qui a un morceau de sucre 1 
U a beaucoup d'ennemis. 
Donnez-moi du pain. 
II pr6fdre le chocolat. 
Jules a du caf4. 
Ma soBur est aimable. 
Oil sont vos enfants 1 
Mon <neveu a six p6ches. 
H61dne a la carte de Clara. 
Ce calcul est exact, 
lis admirent la, sculpture. 
L'abricot est un fi^it agr6able. 
Sa mine est certaine. 
Cette nation est puissante. 
H a d6nonc6 ses complices. 
Aimez-vous les pigeons 1 
La nuit est obscure. 
Nous avons 6t6 au concert en- 
semble. 
Ce prince n'est pas clement. 
Ma soeur a une robe bleue. ' 



This perfume is agreeable. 

Here is my niece's table. 

He prefers cider to beer. 

They accept tea. 

The air is fresh. 

They have punished Jules. 

Who studies nature ? 

It is very common. 

He admires this history. 

Charles has six razors. 

Peace is necessary. 

He likes soup. 

These melons are delicious. 

You have punished my niece. 

Who has a piece of sugar? 

He has many enemies. 

Give me some bread. 

He prefers chocolate. 

Jules has some coffee. 

My sister is amiable. 

Wbere are your children 1 

My nephew has six peaches. 

Helennas Clara's map. 

This calculation is exact. 

They admire sculpture. 

The apricot is an agreeable fruit. 

His ruin is certain. 

This nation is powerful. 

He has denounced his accomplices. 

Do you like pigeons 1 

The night is obscure., 

We have been to the concert 

together. 
This prince is not dement. 
My sister has a blue dress. 



END OF THE FIRST PART. 



PART THE SECOND. 

. LECTURE FRAN(?AISE ET TRADUCTION. 

TRAITS IciMOHABLBS BT HIBTOBIQUB8, ANEODOTES, BON£( MOTB, 
BBFABTIES FINES, GASCON NADES. 



The Second Part of this work consists of a series of 
forty Lessons in Reading and Translation. 

Most of the anecdotes and tales, although he cannot 
claim for them originality, have been written expressly by 
the author. He has been kindly permitted to select a few 
pieces from a manuscript by the late and much^lamented 
Madame A. Delaye Albites, containing letters and anec- 
dotes (shortly to be published), which are characterized by 
that graceful simplicity and elegance which distinguished 
the conversation of that lady. Some of the charming tales 
of C. Schmid will be found likewise amongst the number. 

The student will observe that a literal translation is 
given of the first five pieces, so that the peculiar construc- 
tion of the Frenctt language may be more readily perceived. 
This is followed by one of a freer character; and in the 
remaining lessons, only the English of such sentences or 
words which are difficult. 

The pupil will find such words as ma, cet, mats, on, &c., 
in a vocabulary alphabetically arranged in the beginning of 
the Third Part. 

These lessons are intended to be read in connection 
with the Third and Fourth Parts of the work. The 
author has been accustomed to use them with those of the 
Third Part; and as soon as the pupil could translate 
them from dictation, to construct with the words contained 
in both lessons, particularly the verb, short sentences, first 
in French to be turned into English, then in English to 
be turQed into French. 
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MODEL OF EXEBCISES ON THE FIRST LESSON. 
. " Mpante 'hardie tTwi vieil Officier:' 

10 n TRAnLATID FftOM D1CTA.TI0K, NOM rBSHGH IKTO BN4H.1SH. 

II a de la vivaeite. Qui a une perruque P Le brave 
officier a uue perruque. Le general a des cheveux blancs. 
Avez-Yous le temps ? Le lieutenant a de la hardie^se. 
Le prince a du succes* Le lieutenant est vieux. II a le 
temps d'attendre. Qui est brave P II a deplu au general. 
II a beaucoup de hardiesse. II se depeche, etc., etc. - 



EXERCISE ON THE FIRST LESSON. 

TO n TRAIBLATIDFROM BieiilBB UTTO FESMOH. 

Is he old ? He is not old. The general has brave offi- 
cers. He has not the time to wait I will think of it. Had 
he a wigp He had much boldness.. Who has white hair? 
The general has white hair. Whom did he displease ? 



After having gone through the Thiud Part, these lessons 
should be again read and translated from dictation, in con- 
nection with the FouKTA Part. They should then be con- 
verted into colloquial exercises, of which the following is 
an example : — 

Qui etait vieux et casse P M. de Valbelle etait vieux et 
cass^. Que demandait-il avec beaucoup de vivaciteP II 
demandait d etre fait Lieutenant-General. A qui demap- 
dait-ilcelaP A Louis XIV. Que luidit Louis XIV? Illuidit 
qu'il y p'enserait Que Tepartitce brave officier? Que votre 
Majeste se depeche. En disant cela que fit-il? II ota 4 
demi sa perruque. Que doit voir le roi a ses cheveux 
biases P II doit voir que M. de Valbelle n'a pas le temps 
d'attendre. Qu*est-ce qui ne deplut pas au prince ? Cette 
hardiesse. De quoi fut-elle suivie P D*un prompt succes. 



Similar exercises as this and the two preceding ones 
should be made on each lesson. The anecdote must then 
be related by th6 pupil. 
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PBEMlteE LEgOK. 
Reponse hardie d'un viei( Officier» 

M. de Valbelle, qui 6tait vieux et casse, demandait, avec 
beaacoup de vivacite, d'etre fait Lieutenant-General. " J'y 
penserai/* dit Louis XIV. "Que votre Migeste se dep^ehe," 
repartit ce brave officier. en otant d demi sa perruque : car 
elle doit voir a mes cheveux blancs que je n'ai pas le 
temps d'attendre." Malgre le oaractere du Prince, cette 
hardiesse ne lui deplut pas, et elle fut suivie d'un prompt 
succes. 

LITERAL TRANSLATION. — FIRST LESSON. 

In this literal translation, when two words are required to translate one French 
word, we unite them with a hyphen, such as <o-t<, toanslating y. 

Answer bold of an old officer, 

M. de Yalbelle, who was old and broken-down, was-askinff, 
with much vivacity, of to-be made Lieutenant-General. " I to-it 
will think," aaid Louis Fourteen. " That your IN^jesty herself 
may-make-haste," replied this brave officer, in taking-off at half 
his wig : " for rfie must see to my hairs white that I have not 
the time of to-wait." In-spite-of the character of the Prince,, 
this boldness not him displeased, and it was followed of a quick 
success. 

SECONDE LEgON. 
Reponse piquante, 

Un Parisien, grand parleur, voulant plaisanter un homme, 
nouvellement arrive de province, cherchait d lui faire 
quelques questions pour Tembarrasser, et se divertir 4 ses 
depens ; il lui demanda dans une compagnie : '' Qu'est-ce 
qu'une obole, une faribole, et une parabole ?" L'autre, 
sans se deconcerter, repondit : " Une parabole est ce que 
vous n'entendez pas; une faribole'est ce que vous dites; et 
une obole est ce que vous valez." 

LITERAL TRANSLATION. — SECOND LESSON. 

Answer piquant 

A Parisian, great talker, wishing to-joke a man newly arrived 
from province, was-seeking to kim to-make (ask) some questions 
for him to-embarrass, and himself to-divert to his expenses ; he 
him asked in -a company : " What is it that an obolus (fiu'thing), 
a trifle (idle-story), and a parable ?* The other, without himself 
to-disponcert, him replied : " A parable is that which you not 
understand ; an idle-story is that which you say ; and an obolus 
(&rtiiiD£^ that which you are-worth." 
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TBOISl&ME LEgON. 
Veloge en partie double. 
Un Anglais etant veim voir M. de Voltaire a Femey, 
celui-ci lui demanda d ou il venait:. le voyageur ]ui dit qu^il 
avait passe quelque temps avee M. de Haller. Aussitot le 
patriarche s eerie : " C'est un grand homme que M. de 
Halier, grand poete, grand naturaliste, grand philosopbe, 
homme presque universel ! " " Ce que vous dites li, lui 
repoudit le voyageur, est d'autant plus beau, que M. de 
Haller ne vous rend pas la m^me justice." " Helas ! " re- 
poudit M. de Valtaire, "nous nous ti'ompons peut-etre 
tous lea deux." 

LITERAL TRANSLATION. — THIRD LB«80N. 

Tiie praise in part double (two parts). 

An Englishman being oome to-see M. de Voltaire at Femey, 
this-here him asked, from where he was-coming : the traveller 
>iim said that he had passed some time with M. de Haller. 
Immediately the patriarch himself cries : " It is a great man that 
M. de Haller, great poet, great naturalist, great philosopher, man 
nearly universal ! " " ThsA which you say there," him replied 
the leveller, '' is of so-much more fine, that M. de Haller not 
you renders the same justice." " Alas ! " replied !M de Voltaire, 
" we ourselves deceived perhaps all the two (both)." 

QUATRlJlME LEgON. 
La pluie. 
Un marchand revenait un jour de la foire, il etait a 
cbeval, et derriere lui il avait sa valine remplie d*argent. 
La pluie tombait par torrents, et le bonhomme, mouille 
jusqu'aux os, ne put retenir un mouvement dlmpatience : 
il murmurait de ce que Dieu lui donnait un si mauvais 
temps pour son voyage. 

' Bientot apres, en traversant une epaisse for^t, il aper9Ut 
avec effroi, derriere un arbre, un brigand qui le giiettait^ et 
qui le couche*en joue avec son fusil. 

LITERAL TRANSLATION. — ^FOURTH LESSON. 

The %ain. 
A tradesman was-retuming one day from the fair, he was at 
horse-(back), and behind him he had his valise filled of money. 
The rain was-falling by torrents, and the good-man, wetted as- 
£Eur-a8 to-the bones, not could to-restrain a movement of impar 
tience : he murmured of that which God him was-giving a so 
bad weather for his journey. 
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Soon ait&Cj in CFoesing a thick forest, he perceived with fiiffht, 
behind a tree, a bri^;and who him waa-watdhing, and who him 
lies in cheek (takes aim at him) with his gun. 

. QUATRliME JiBgON (continuie). 
La pluie (Jin), 

he brigand voulut faire feu ;.zDai8 la poudre ay ant ete 
mouillee par la pluie, le coup ne partit point, at le mar- 
chand, piquant des deux, parvint i s echapper heureuse- 
ment. 

Qliand il se vit en s&rete, il dit en lui-m^me : " Que 
j'etais inseuse de ne pas recevoir ce mauvais temps 
comme un bienfait particulier de la Divine Providence ! 
Si le temps eut et6 sec et beau, je serais mort, je nagerais 
dans mon sang i llieure qu'il est, et ma famille eploree 
attendrait en vain mon retour. La pluie, qui me faisait 
murmurer, m'a sauve d la fois la vie et ma bourse." 

Souvent ce qui nous semble tin horrible malheur, 
Est de la Providenoe uqe grande &yeiir. 

LITERAL TRANSLATION. — ^FptlRTH LESSON (continued). 

The rain (concluded), , 

The brigand wished to-make fire (to fire ;} but the powder 
having been wetted by the rain, the blow not did-go, and the 
tradesman, spurring of the two (spurs,) succeeded to himself 
to-escape happily. 

When he hmiself saw in safety, he said in himself : " That I 
was foolish of not to-receive that bad weather as JEt benefit par- 
ticular of the Divine Providence I If the weather had been dry • 
and fine, I should-be dead, I should-swim in my blood at the 
hour that it is, and my iasdrXj weeping would-wait in vain my 
return. The rain that me made to-murmur me has saved at 
the time (in the tome time) the life and my purse." 

Often that which us seems a horrible nusfortune, is of the 
Providence a great fevour. 

CINQUliME LEgON. 
Lm^plante precieuse. 

Deux servantes, Brigitte et Walpurge, s'acheminaient 
ensemble vers la ville; chacune d*elles portait sur sa t^te 
un lourd panier de fruits. 

firigitte ne cessait de se plaindre et de soupirer; Wal- 
purge ne discontinuait pas de rire et de plaisant^r. 
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Brigitte dit: "Comment peux-tn lire de si bon coear? 
ton fardeau est au'moins aussi lourd que le mien, et tu n'es 
guere plas robuste que moi." 

Walpurge lui repondit: '' J'ai ajoute d mon fardeau une 
certaine plante qui me le rend plus leger; je te conseille 
d*en faire autant." 

"Eh!" secria Brigitte, "cela doit ^tre une plante bien 
precieuse ; je donuerais volon tiers je ne sais quoi poor me 
la procurer, afin d'alleger ma charge. Dis-moi done, je 
t'en prie, comment la nomme-t-on ?" 

Walpurge repondit : " La plante precieuse qui a le pou- 
voir d'alltiger tous les fardeaux s*appelle la patience," 

LITKRAL TRANSLATIOK. — ^FITTH LESSON. 
The plant prtdoui. 

Two servants, Brigitte and Walpurge, themselves were-pro- 
oeeding together towards the town ; each of them carried on her 
head a heavy basket of fruits. 

Brigitte not ceased of herself to-oomplain and of to-eigh ; 
Walpurge not discontinued of to-laugh and of to-jest 

Brigitte said : '' How canst thou to-lau^h of so ffood heart ? 
thy burden is at least as heavy as the mme, and wou not art 
much more robust than L" 

Walpurge her replied : " I have added to my burden a certain 
plant which me it renders more light ; I thee counsel of of-it 
make as-much." 

"Eh!" herself cried Brigitte, "that must be a plant very- 
precious ; I would give will&gly I not know what for me it to- 
procure, in order of to-ease my burden. Tell me then, I thee of- 
it pray, how it calls one ?" 

Walpurge 'replied : "the plant precious which has the power 
of to-ease all the burdens itself calls the patience^* 

8IXI*ME LEgON. 

Riponse flatteuse de Louis XIV. 

Le grand Cond6 venait de gagner la bataille de Senef. 
A son retour il s'empressa d*aUer rendre ses devoirs d 
Louis XIV. Le Roi sachant son arrivee, alia Fattendre 
au haut de I'escalier. Le Prince de Cond^, qui soufirait 
de la goutte, avait de la peine d monter:- "Que votre 
Majeste," dit-il d Louis XIV., " veuille m'excuser si je la 
fais attendre." Le Roi lui repondit gracieusement : ''Men 
cousin, ne vons pressez pas : quand on est charge de lau- 
riers comme vous I'^tea, on ne saurait- marcher vite." 
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TRANSLATION. — SIXTH LBSSON. 

Flattering answer of Louu XI V. 

The great Cond6 had just gained the battle of Senef. On his 
return to Paris, he hastened to Versailles to pay his homage to 
Louis XIY. The king, hearing of his arrival, went to the top 
of the staircase to wait for him. The Prince of Cond6, who was 
Biifferingfrom gout^ could scarcelpr walk up the stairs. ^'Will 
Id he to .' 



your Majesty/' said he to Louis XlY., " be so kind as to excuse 
me if I make you wait for me." The king replied to him 
kindly : " My cousin, do not hurry yourself. "When one is loaded 
with laurels as you are, one cannot walk fast." 

SEFTISME LEgON. 
Lettre d*une petite Jille d yne de ses cnusines. 
Ma chere Caroline/ 

. Deux de mes petites amies viennent passer la 
joumee demain avec moi, et je serai bien contente si vous 
vanlez yenir aussi. 

Nous nous amuserons bien^ nous jouerons d la poup6e, 
nous regarderons de jolies gravures, et nous ferons la 
dinette. 

Adieu, ma chere cousine^ j 'attends voire reponse, et je 
vous embrasse de tout mou coeur. 

ISABELLB. 
Edgbaston, 
Jendi/ 19 Septembre, 1850. 

TRANSLATION. — SEVENTH LBSSON. 

Letter of a little girl to a cousin of hen. 
My dear Caroline, 

Two of my little friends are coming to spend the 
day to-morrow with me, and I shall be very glad if you will 
come also. 

We shall greatly amuse ourselves ; we shall plav at dolls, we 
sihall look at some pretty pictures, and we shall nuJke a dinette. 

Adieu, iny dear cousm, I expect your answer, and embrace 
you with all my heart. 

ISABELLB. 

Edgbaston, 
Thnnday, 19th September, 1850. 

HUm^ME liBgON. 
Le clou, 

Un villageois sella son cheval pourse rendre i laville. 
Avant de monter d oheval, il s etait bien aper^u qu'ilman- 
o2 
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quait an clou d Fan des fers. '/ Ah ! bah ! *' disait-il, " an 
clou de plus ou de moins, cela ne fait rien/' et il partit. 

Une fois en route le cheyal pierdit son fer. '* S'il y avait 
an marechal par ici/* disait-il, " je ferais ferrer mon cheval ; 
mais, puisqu'il n'y en a pas, il marchera tout aussi bien 
avec les trois fers qui lui restent." 

Cependant Tanimal se blessa sur ce chemin rocailleux, 
et commen^a i bolter. Une lieue plus loin, deuxl)rigands 
s elancerent de derriere an epais taillis pour devaliser notre 
homme. . 

TRAKSLATION. — ^BIOHTH LESSON. * 

The Nail, 

A countryman saddled his horse to go to town. Before mount- 
he perceived that a nail was wanted in one of the shoes, 
pshaw ! '* said he, *' a nail more or less, that does not ' 
"' and he set out. 
ben on his way, the horse lost his shoe. '' If there was a 
fiurrier here," said he, " I would have my horse shod ; but since 
there is none, he will walk as well with the three shoes which 
remain." 

Howeverj the animal hurt himself on this stony road, and be- 
san to limp. A league &rther, two brigands rushed out from 
behind a thick copse to plunder the man. 

HUrnftME LE<;K)N {eontmuie), 
Le clou (Jin). 

Monte sur un cheval estropie^ il lui fut impossible de 
fuir assez.promptement: les brigands Tatteignirent et lui 
enleverent son cheval, avec la bride, la selle, et le porte- 
manteau. 

Oblige de s*en retoumer chez lui a pied, demonte et 
devalise, il dit tristement: " Non, jamais je ne me serais 
imaging que faute d'un clou je perdrais mon cheval.'* 

Ce que dit le proverbe s'applique aussi bien aux affaires 
temporelles qu'a celles de Tetemite. 

Dans les petits objets la moindre negligence 

Pent entnitner dea maoz d*iine grande importance. ■ 

TRANSLATION. — ^EidkTH LESSON (continued). 

The Nail (concluded). 

Mounted on a lame horse, it was impossible for him to run 
away &st enough ; the brigands reached him, and carried away 
from him his horse, with the bridge, the saddle, and the' valise. 



FBBNCH READING AND TRANSLATION. 6$ 

Obliged to return home on foot, dismounted and plundered, 
he said sadly : '' No, never should I have imagined that for want 
of a nail I. should have lost my horse." 

What the proverb says, can be applied as well to temporal 
afiGdrs as to those of eternity. 

In little things the least negligence may involve evils Of great 
importance. 

NEUVIfiME LEgON. 
L* enfant ignorant, 

l\ y avoit une fois un enfant nomme Henri. II avait ane 
jolie fig^nre, de beanx yeux,un beau nez, une belle bouche; 
mais malheureusement il ne savait jamais ses le9ons; en 
un mot il etait tres-paresseux. - 

Henri avait une tante qui etait une fee ; elle pouvait 
changer une cage en maison, et un chat en cheval. Henri 
alia faire une visite d sa tante, et lui dit: ''Ma bonne 
tante, vous qui savez changer une cage en maison, et un 
chat en Gheval,dites-moi, je vous prie, la maniere de savoir 
mes lemons sans les apprendre.*' La tante lui dit: "Men 
cher neveu, voulez-vous savoir vos le9on8 ? Voici le moyen : 
etudiez, etudiez, etudiez aveo attention, surtout le soir 
avant d'aller vous ooucher. Je n'ai pas d'autre magie." 

TRANSLATION. — NINTH LESSON. 

The Ignorant Child, 

There was once a boy called Henry. He had a pretty face, 
fine eyes, a fine nose, and a beautiful mouth ; but unfortunately 
he never knew his lessons : in a word, he was a very lazy fellow. 

Henry had an aunt who was a fairy ; she could change a cage 
into a 'house, a cat into a horse. Henry went and paid a visit 
to his aunt, and said to her : " My ffood aunt, you who know 
bow to change a cage into a house ana a cat into a horse, tell me, 
Ipray you, the way to know my lessons without learning them." 
The aunt told him : ^^ My dear nephew, do you wish to know 
your lessons 1 Here are the means : study, study, study with 
attention, chiefly in the evening before going to bed. I have no 
other magic." 

PIXI^ME LEgON. 

Generosite peu coHUuse, 

Une ^ame tres-riche, mais assez • avare, avait Thabitude 

dQ faire i ses amies beaucoup de presents — en paroles. A 

Tune d'elles elle avait souvent dit : '* Ma ch^re amie, je 

vous donnerai la semaine proohaine un joli collier de 

08 
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perles." A une autre : " Vons recevrez bientot de moi nn 
ch&le de cachemire." A une troisieme : " J'aurai sous peu 
le plaisir de vous ofirir une jolie bague de diamant.** Se 
trouvant un jour entouree de quelques-unes de ces memes 
amies, d qui elle avail tant de fois fait des promesses de ce 
genre, elle commen^ait de nouveau d faire etalage de cette 
generosite peu co(iteuse. Une d'elles, se toumant yers sa 
voisine, lui dit: " Si cette chere Madame Delville duvrait 
sa bourse aussi facilement et aussi souvent qu elle ouvre 
la bouche pour nous promettre de belles choses, «lle serait 
certainement la femme la plus genereuse du monde." 

TRANSLATION. — TENTH LESSON. 

Cheap generotiiy* 

A very rich lady, but rather miserly, was in the habit of 
making many presents to her friends-^in words. To one of 
them she had often said : " My dear friend, I will give you next 
week a pretty pearl necklace." . To another : " You will soon 
receive from me a cashmere shawl." To jbl third : ^' I shall have, 
in a very short time, the pleasure of offering you a pretty dia- 
mond ring" Finding herself, one day, surrounded by some of* 
these same friends, to whom she had made promises of this kind 
so often, she was beginning again to make a show of this cheap 
generosity. One of them, turning towards her neighbour, said 
to her: ''If that dear Madam Delville opened her purse. ajs easily 
and as often as she opens her mouth to promise us fine things, 
she would certainly be the most generous woman in the world." 

ONZlilME LEgON. 

Episode du siege de Jaffa, 

Le 22* d'infanterie legere etait^n colonne derriere un 
pli du terrain qui servait de place d'armes. II attendait^ 
le signal pour monter k la breche. Le general en chef 
etait debout^ pres de la batterie, indiquant du doigt^ au 
colonel Lejeune, de ce regiment, la manoeuvre qull devait 
faire,^ lorsqu'une balle de fusil jeta^ son chapeau d terre, 
passa d trois pouces^ de sa t^te, et renversa raide mort le 
colonel, qui avait cinq pied^ dix. pouces. " Voild la 
seconde fois depuis que je fais la guerre,** dit le soir, Napo- 
leon Bonaparte, " que je dois la vie d ma tailie de cinq pieds 
deux pouces." 

(1) was waiting for. (2) standing. (3) with the finger. (4) he was 
to make. (5) threw. (6) inches. 
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DOUZliMB LBgON. 

Louis XL et VAstrologue, 

Ua astrologue predit la mort^ d'une dame que Louis XI. 
aimait beaucoup : elle mourut^ au teipps marque. Le roi 
Jfki? que la prediction avait ete la cause de la mort de cette 
dame. II fit venir^ Tastrologue avec Fintention de le faire 
Jeter par la fen^tre pour le punir. Celui-ci previtf* ce qui 
Tatteudait, et lorsque le roi lui demanda avec ironie et en 
faisant<^ allusion d sa science, s*il savait^ quel sort lui etait 
reserve, il repondit: " Oui, Sire, car les astres m'ont appris^ 
depuis longtemps que je mourrais® trois jours avant votre 
Majeste." .Ce prince cr^dule et superstitieux le crut, et au 
lieu de^o fajre perir Tastrologue ainsi qu*il en avait d'abord 
eu rintention, il le renvoya^^ comble de presents, et apres 
I'avoir engage 4 bien soigner sa sante. 

(1) death. (2) died. (8) believed'. (4),/?« v«i>>, sent for. (6) foresaw. 
(6) making. (7) knew. (8) taught. (9) would die. (10) au lieu de, 
instead of. (1 1) sent him back. 

TKElZliM.E LEgON. 
Le morceau defer d chevaL 

Un villageois alla^ un matin faire un tour d la campagne, 
accompagne de son fils, le petit Thomas. Pendant qu'ils 
cheminaient :* " Tiens,^ regarde," dit le pere, " voild* un 
mor(feau de fer d chevaP tombe sur la route ; ramasse-le*^ 
et mets-le^ dans ta poche." 

" Bah ! .'* repondit le petit gar^on, " cela ne vaut pas la 
peine^ qu'on se baisse pour le ramasser." 

Le pere, sans mot dire, ramassa le fer, et le mit^ dans sa 
poche. Arrive au premier village, il le vendit'® 4 un mare- 
chal ferrant, et en tira six liards,^^^^^^^ i^ acheta des cerises. 

Ensuite ils se remirent en routc;.^^ Le soleil etait brii- 
lant; nulle part on n'at)ercevaiti3 ni maison, ni arbre, ni 
source d*eau. Thomas 6tait altere,^^ et avait bien de la 
peine^^ d suivre son p^re» qui avan9ait toujours d*un pas 
ferme. 

(1) went. (2) were walking. (8) well. (4) here is. (5) horse-shoe. 
(6) pick it up. (7) put it. (8) is not worth while. (9) put it. (10) 
sold it. .(11) half-farthings. (12) set out again. (18) one did i}iot per- 
oexve. (14) thirsty. (15) much trouble. 
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TREIZlfiME LEQON (cofiliViH«d). 

Le morceau de fer a cheval (fin). 

Voild que le pere, comme par' megarde,^ laisse tomber 
une cerise. Thomas la ramassa avec autant d*avidite que 
si c'e6t ete de I'or,^ tX la porta promptement a sa bouel)/B. 
Quelques pas plus loiu le pere laissa tomber une seconde 
cerise, que Thomas ramassa avec le meme empressement. 
De cette fa9on^ le pere lui fit ramasser toutes les cerises. 
Tune apres I'autre. • 

' Quand Thomas eut avale la demiere, son pere s'arr^ta,^ 
se touma vers lui en riant aux eclats,^ et lui dit : " Vois-tu, 
mon fils, si tu avais voulu*^ te baisser une seule fois pour 
ramasser le morceau de fer, tu n*aurais pas ete oblige de te 
donner cent fois la meme peine pour ramasser les cerises." 

SoQTent pour ^viter la peine d'nn moment, 

On s'expose k souffi-ir un traTail bien plus grand. 

(1) as by oversight. (2) gold. (3) in this maimer. (4) stopped. 
(5) burst out with laughing. (6) if thou hadst been willing. 

QUATORZU^E LEgON. 
Reparlie ingenieuse de Af. de Talleyrand, 

Un general invite un jour d diner chez M . de Talley- 
rand.i s etant fait attendre trop longtemps, on se mit^ a table. 
II arriva au milieu du premier service, et s'excusa de n*^tre 
pas venu^ plus tot, en alleguant qu*il avait ete retenu pres 
d une heure pai* un Pekin * " Qu*est-ce qu*un Pekin ?^ lui 
demanda M. de Talleyrand. " Quoi, Monseigneur," reprit 
le general, " ne savez-vous pas* que, nous autres militaires, 
nous avons Qoutume d'appeler® Pekin tout ce qui n'est pas 
militaire ?'* " Ah, ah ! *' s'ecria Talleyrand, " c'est done 
comme nous qui avons coutume d appeler militaire tout ce 
qui n'est pas civil." 

(1) at M. de Talleyrand's. ^) they sat. (3) of not having come. 
(4) what is a Pekin f (Pekin,' a. contemptuous expression, having nearly 
the meaning of scoundrel ; but this has no proper equivalent in Eng- 
lish.) (5) do you not know f (6) to call. , 

QTJINZIJIME LEgON. 

Le portrait en gage, 

Un banquier fait faire son portrait, -mais l*ouvrage ter- 
miner, il refuse d'^n payer le prix sous pretexte qu'il n'est 
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pas ressemblant "Vous m'avez/* dit-il au peintre, '*fait le 
nez^ trop long, les l^vres* trop grossed, le regard sournois' 
et avide; je ne puis prendre ce portrait." L'artiste essaie de 
montrer qu'il n'a fait que copier, mais le banquier ne.veut 
pas conseiitir d lui payer le prix convenu, et il le quitte 
avec humeur. 

Le peintre, persuad6 d*ayoir fait tin portrait ressemblant, 
et voyant bien qa'on ne voulait pas le lui prendre paroe 
qu'il n*avait pas assez dissimule les defauts de I'original, 
resolut,^ apr^s quelques jours d'attente, d'avoir recours i la 
ruse pour punir le banquier de sa mauvaise foi, et le foroer 
d prendre^ ce portrait. II le fit done placer^ d sa porte 
avec rinscription suivante : " Portrait en gage,^ faute^ de 
payement." 

(1) nose. (2) lips. (3) sly. (4) resolyed. (5) to take, {f) h JU 
placer, had it placed. (7) pawned. (8) for want. 

QUINZliME LEQON (eontimie). 
Le portrait en gage (fin), 

Le jour m^me notre banquier vint^ d passer devant la 
maison de I'artiste, et voya/it' une assez grande foule qui 
se pressait pres de la porte, il s'approche, et entend les 
eclats^ de rire etlesquolibets des spectateurs qui s egayaient 
d ses depens : on le nommait tout baut ; on faisait aper- 
cevoir les defauts de sa figure, on parlait aussi de sa 
lesinerie.^ Enfin convaincu qu'il valait mieux avoir cbez 
soi^ un portrait trop ressemblant, que de le laisser expos6 
d la critique des plaisants de la ville, il monta chez le 
peintre, paya la somme r6clam6e, et fit emporter ce por- 
trait qu'il brDla en arrivant cbez \vXf se proraettant bien 
de ne plus avoir d I'avenir la fantaisie de se faire peindre. 

(1) happened. (2) seeing. (8) burets. (4) stinginess. (5) at home. 

SEIZliME LEQOK. 

Vn mot mblime, 

Au mois d'Avril, 1809, d Vattaqiie de Ratisbonne, apr^s 
un combat opinidtre, le marecbal Lannes s'etait enfin rendu 
maitre de la ville, lorsqu'un offioier d'etat-major', quoique 
blesse* mortellement, arrive de toute la vitesse^ de son 
cheval j usque sur le monticule o^ Napoleon, blesse lui- 
m^me au talon le matin, se trouvait* entoure de ses officiers. 
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Le messager met pied d teire,^ et se soutenant i peine, 
s'approche, pHe, chancelant,<^ et Thabit couvert de sang et 
de poussiere. 

" Sire ! ** s ecrie-t-il d*ane voix pleine d'exaltation, 
" Ratisbonne est i nous ! voyez flotter uos drapeaux sar les 
muraiiles de la ville ! Sire ! voyez vos aigles. ....." 

" Monsieur, vous ^tes blesse ! ** ^ interrompt rEmpereor. 

" Noil, Sire, je suis tue ! "'' repond Theroique soldat. 

£t en pronon^ant ces demiers mots, il tombe mort.® . 

(1) Staff. (2)woiiBded. (8).withaU the speed. (4) wae. (S) met pied 
d Urre, alights. (6) staggeriiig. (7) wounded. (8) kiUed. (9) dead. . . 

DIX-SEPniME LEQON. 

Lahbe Arlotto et Us commissions, 

Les amis de Tabbe Arlotto apprennent^ qu'il doit partii^ 
pour Naples et ^tre de fetour le mois suivant. Tous s*em- 
pressent de lui rendre visite pour lui souhaiter an heu- 
reux voyage, et en m^me temps le charger de quelques 
achats.3 lis inscrivent ces commissions sur un morceau de 
papier, qu'ils remettent au pere Arlotto. Quant a^ Tai'gent 
necessaire aux emplettes, un senl y avait songe.^ Le pere 
Ariotto n etait pas riche, lout le monde le savait ; il empor- 
tait aveclui I'argent suffisant pour son voyage, mais rien de 
plus, et il s'^tonnait que quelques-uns Teussent prie de leur 
achetei^ des pbjets d'une assez grande valeur. L*abbe ne 
savait que faire ; la pensee de ces commissions le tourmen- 
tait beaucoup ; il n*aimait point d desobliger ses amis ; et 
cependant^ il lui etait de 4;oute impossibilite de satisfaire 4 
leurs demandes. II se promenait® de long en large* sur le 
pont^ du vaisseau. II s*arr^te enfin, et se met d examiner 
plus attentivement les morceaux de papier qu'il pose sur le 
tillac," 4orsqu'un accident vint le tirer d'cmbarras. 

(1) hear. (2) he is to set out. (3) purchases. (4) as to. (5) had 
thoi4rht of it. (6) to buy them. (7) however. (8) was walking (9) 
up and.down. (10) deck. (11) qmu'ter-deck. 

DIX-SEPniME LEgON (continuee). 

L*abbe Arlotto et Us commissions (fin). 

A son retour, tous les amis du pere Arlotto accoururent 
chez lui^ esperant quil leur avait rappdrtc ce qu'ils lui 
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avaient demand^ ; il les revolt aTeo sa bonte ordinaire, et 
lear dit: "Mes amis, je suis bien fkche de vous dire quHin 
malheur imprevu m*a emp^che^ de vous rapporter les objets 
que vous m'aviez prie de vous acbeter.^ Sitot embarqu^, 
afin de savoir ce que vous me demandiez, j'examinai tous 
vos billets, et les posai sur le tillao, lorsqu'un malheureux 
coup de vent^ vmt^ les enlever tous, excepte uu seul: 
c etait celui de notre ami commun, Giacomo, qui avait eu 
la precaution d'envelopper dans son billet quelques ducats, 
dont le poids emp^cha^' qu'il ne fut enleve avec les votres ; 
et voild pourquoi j'ai pu remplir sa commission.'* 

Si vous chargez un ami de vous faire quelque commission, 
commen^ez par lui donner Targent necessaire pour les 
executer. 

(1) to his house. (2) has prevented me, (8) to buy. (4) vn coup 
tie vent, a sudden squall. (5) came. (6) prevented. 

DIX-HTJITlilMB LEgON. 
Le comte Louis de Canosse, 

Le comte Louis de Canosse, ev^que Italien, avait d 
Rome une belle argenterie.^ On y voyait^ plusieurs pieces 
d*un ouvrage exquis; il y avait entr*autres un gobelet dont 
I'anse^ etait faite en forme de tigre, et dont le travail etait 
admirable. Un gentilhomme connu^ du prelat envoya^un 
jour le prier de lui prater,* pour peu de temps, une piece si 
rare, sous pretexte d*en vouloir faire faire une pareille : 
mais comme il la garda plus de trois mois, le prelat la fit 
redemander.^ Peu de temps apr^s, le m^me gentilhomme 
envoya encore pour emprunter^ une saliere qui avait la 
forme d'une ecrevisse.® Le comte Louis repondit avec un 
sourire® railleur, au page que le gentilhomme avait envoye : 
** Dites i votre maitre que si le tigre, de tous les animaux 
le plus agile, a ete trois mois k revenir, je crains^^ que 
r^crevisse, qui est plus lente,^^ n'ait besoin d'autant 
d'annees : qu'il m'en dispense done, s'il lui plait." 

(1) silver plate. (2) did see. (Z) the handle. (4) known. (5) to 
lend him. (6) ask back again. (7) \o borrow. (8) crab. (9) smile. 
(10) I fear. (11) slow. 

DIX-NEirVlilME LEgON. 
Sully et les courtisans de Louis XI IL 

Un jonr Louis XIII. fit appeler^ au palais le due de 
SaUy^anoien ministred'Henri IV., pour leconsulter sur une 
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affaire importante. L*air grave da vieux guerrier, sa 
demarche^ simple et sans pretention, ses habits passes de 
mode et plus qu'ordinaires, attirerent^ Fatten tion des jeunes 
et elegants couilisans qui entouraient^ le monarque : ils se 
mirent^ a rire et a faire des plaisanteries sur cette mise^ d'un 
autre siecle, sur cette simplicity suranneeJ Le grand 
homme d etat les entendit,^ et apres avoir jete sur eux un 
regard digne et severe : ** Sire/* dit-il au roi, " lorsque ie 
pere de votre Majeste me faisait^ Thonneur de me consulter, 
il ordonnait aux bouffons de sa cour de se retireri<> dans 
rantichambre/' 

(1) Jit appeler, called. (2) gait. (8) attracted. (4) Bmronnded. 
(5) they b4[an. (6) dressiiig. . (7) antiquated. (8) heard them. 
(9) made. (10) to withdraw. 

VINGTiiMB LEgON. 
Le vievx rat et ses petils. 

Le fait que nous allons rapporter, e^t atteste par un 
temoin^ oculaire: c'est un officier Allemand, observateur 
aussi exact que judicieux, qui ecrit* a un de ses amis, ce 
qui vient de se passei^ sous ses yeux.* 

"J'etais ce matin dans mon lit,"* dit-il, "occupe a lire. 
J'ai ete interrompu® tout-i-coup'^ par un bruit semblable a 
ceVui que font des rats qui grimpent contre une cloison :® 
j'ai observe attentivement ; j'ai vu paraitre un rat sur le 
bord d*un trou ;^ il a regard^ de tons cotes, ensuite s'est 
retire. Un moment apres il a reparu; il conduisait par 
l!oreille^® un rat plus gros que lui, et qui paraissait vieux; 
Tayant laisse sur le bord du trou, un autre jeune rat s'est 
joint a lui; ils ont tous deux parcouru^^ la chambre ; et 
ramassaut^^ des miettes de biscuit, . qui, au souper de la 
veille,^^ etaient tombees^* (je la table, il les ont portfees** a 
celui qui etait sur le bord du trou." 

(1) witness. (2) who writes. (3) vient de se passer, h«8 just taken 
place. (4) eyes. j(6) bed. (6) interrupted. (7) suddenly. (8) par- 
tition. (9) hole. (10) ear. (11) run over. (12) picking up. (13) eve. 
(14) fallen. (15) carriec^ teken, 

VINGTiJiMK LEgON {continuSe), 

Le meuxirat et ses petits (fin), 

"Cette attention dans ces animaux m'a etonne. J'ai 
observe avec encore^ plus de soin : J'ai jug^ que le rat 
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auquel^ les dQux autres portaient d manger, ^tait aveugle,' 
parcequ'il ne trouvait qu*en t&tonnant^ le biscuit qu*on 
lui presentait; je n'ai pas doute que les deux jeunes fus- 
seut^ ses enfants, et les pourvoyeurs assidus d'un p^re 
aveugle. J'admirais en moi-m^me la sagesse<^ de la nature, 
qui a mis^ dans tous les animaux une intime tendresse, 
une reconnaissance, je dirais presque une vertu, propor- 
tionnee d leurs facult^s. Tandis que je faisais ces reflexi- 
ons, et que je craignais^ qu'ou n'interrompit ces petits ani- 
maux, notre chirurgien-miyor a ouvert^ la porte de ma 
chambre : les deux jeunes rats ont fait un cri comme pour 
avertir^o Faveugle ; et, malgfrfe'^ leur frayeur, ils n'ont pas 
Youlu se sauver que^^ le- vieux ne f(it en suretfe ; ils sont 
rentr6s dans le trou apr^s lui, en servanti pour ainsi dire, 
d'arriere-garde." 

(1) Eltill. (2) to which. (8) blind. (4) in groping. (5) were. 
(6) wiadom. (7) put. (8) I was fearing. (9) opened (10) to warn. 
(11) in spite of. (12) before. 
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JjS filou adroit. 

M. de la Roche, gentilhomme ordinaire du roi, allant de 
Pans A Versailles pour son service, se trouve dans une voi- 
ture publique^ a deux places, a' cote d'un homme bien mis,^ 
qui, en chemin, lui propose du tabac. " Je n'en prends 
jamais,'* repondit-il; "j'ai cependant^ une assez belle 
fooite, comme vous le voyez ;* c'est un present du feu* roi." 
£n disant^ cela, il montre une superbe tabatiere, ou etait 
le portrait de Louis XV., entoure^ de diamants. Le com- 
pagnon de voyage prend la boite, I'admire, et la rend au 
proprietaire,® qui la remet dans sa poche. Arrive au ch&teau, 
il descend de voiture, (son compagnon I'avait quitte d 
Tentree de I'avenue); il croit^sentir que sapocbe est legere; 
il y fouille,^® et n'y trouve ^u'un mauvais morceau de 
papier, sur lequel etaient ecnts^^ ces mots au crayon:^* 
*' Quand^' on ne prend pas de tabac, on n*a pas besoin^^ de 
tabatiere." 

(1) voiture pu^Hque, coaoh. (2) weU-dresmd. (8) however. (4) yon 
aee it. (5) late. (6) saying. (7) surrounded. (8) owner. (9) believes. 
(IQ) examines it. (11) were written. (12) with a pencil. (18) when 
(14) one does not want; 

H 
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vmraT-DEUxi^B LsgoN. 

L9 earreau^ ca$$e. 

Un jeune enfant d'ane ^cole chretienne avait, sans maa> 
vaise intention, casse Tun des carreaux de Fetude.' On ne 
s'en etait pas aper^u, mais le pauyre enfant tremblait de 
peur chaqae fois qu*on Ini adressait la parole. 

Uu dimanche, le Cure^ de Tendroit vint* presider le cate- 
chisme, et interrogea quelques-uns des enfants, parmi Ics- 
quels se trouvait le malheureux coupable. Le cure lui dit: 
"Qui a fait le ciel et la terre?" Tout preoccupe de son 
carreau, Tenfant repondit : " Monsieur, ce n'est pas moi." 
" Comment, oe n'est pas toi ? " " Eh bien. Monsieur, c'est 
moi; mais je ne le ferai plus."' 

(1) pan of glass. (2) studj-FOonu (3) Vicar. (4) canie. (5) wiB 
not do it again. 

VINGT-TROISIfiME LEgON. 
Anecdotes et bons-mots: M. de Bievre, 

On peut^ aimer les aneedotes et les bons-mots : c'est an 
goiit fort innocent. II ne faut pourtant^ pas prendre Thabi- 
tude de mettre une anecdote ou un trait d*esprit? - dans 
cbaque phrase, car alqrs cela pourrait bien un jour ou 
Tautre, comme dM. de Bievre, nous jouer* un mauvais tour. 

Monsieur de Bievre avait la manie, non des anecdotes, 
' mais des bons-mots, des mots d double sens, des enigmes, 
des logogriphes, &c. II passait aupres de beaucoup de gens 
pour un farceur,* qui ne pouvait* ouvrir la bouche sans en 
laisser echapper au moins une demi-douzaine de calem- 
bourgs.'' 

. Un jour d un diner il voit un beau brocbet® qui lui fait 
envie, et comme on ne lui en avait pas oifert, il s^adresse 
a son voisin, le priant d'avoir la bonte de lui passer io 
poisson.® 

(1) we may. (2) we must riot however. (3) a flash of wit. (4) play. 
(5) joUy blade. (6) could. (7) puns. (8) pike. (9) fish. 

VINGT-TROISIAm;E LEgON (eontinuie). 

Anecdotes et bons-'Mots: Jf. de Biivre, (Jtn), 

Ce Monsieur le regarde, le prie de rep^ter sa demande, 
r^flechit quelque temps et lui dit enfin tees-serieusement : 
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' ** Monsieur, je ne oomprends pas oelui-li." 

M. de Bi^vre a beau lui repeter, le plus simplement pos* 
sible : " Passez<moi .ce poisson/' impossible a lui de rare 
comprendre^ qu'il en desire reeUement 

II s'adresse alors cL un autre voisin qui lui declare qu'il 
ne devine^ jamais les enigmes; d un autre qui se met* cL 
rire finement comme s'il comprenait^ Bref,** M. de Bievre 
fut oblig^, pour cette fois» de se passer^ de poisson. 

(1) repeats in yain to him. (2) understand. (8) guesses. (4) begins. 
(5) understood. (6) in short. (7) to do without. 

VINGT-QUATRliME LEgON. 

. Les ro^fleurs.^ 

Un orateur aussi savant que spirituel,^ le docteur South, 
pr^chait un jour 4 Saint-Paul, devant Charles II. et sa cour. 
II s'aper^ut, vers le milieu de son sermon, que le roi et 
la plupart^ des seigneurs de sa suite,* s'6taient endormis. 
Quelques-uns m^me de ces auditeurs maleneontreux ron- 
flaient assez fort pour se faire entendre de leurs voisins. 
L'orateur s'interrompit au88it6t, et s*adressant k Lord Lau- 
derdale qui etait 4 c6t6* du roi : " Milord," lui dit-il, ** je 
Tons demande pardon de vous deranger, mais je dois vous 
dire que vous ronflez si fort que vous courez risque d'^veiller 
sa Majeste." Cet avertissement r^veilla tout le monde, et 
personne n'eut plus envie de se rendormir. 

(1) the snorers. (2) witty. (8) most. (4) retinue. (5) by the side. 

VINGTCINQUlilME LEgON. 
TroiM hommes de Hauteur,^ 

Un colonel charge d'inspecter les consents d'un arron- 
dissement du d^partement du Finistere, ordonna au maire 
de Tune des communes de cet arrondissement, de rasseYn- 
bler ses hommes sur la place du village, et de les faire ranger 
9ur trots de hauteur? annou^ant qu'U les passerait en revue 
aussit6t qu'il aurait pris un leger repas chez^ un des prin- 
oipaux habitants. 

Au moment ou le colonel se disposait 4 se rendre* sur la 
place pour faire Tinspection, il revolt un message du maire, 
qui le prie de changer Tordre qu'il lui avait donne, uttendu 
h2 
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qiie,^ malgre tons ses efforts et ceux de ses consents, il ne 
pouvait parvenir i les mettre que sar deux de hauteur, Le 
bonhomme n'avait point compris I'expression du colonel, et 
il croyait qu'il fallait qne les homines fassent ranges par 
trois, montes sur les epaules les uns des. aatres. 

(1) height, meaning three men deep, in the same sense as " fa hauteur 
d'u» hataillon^ the depth of a battalion. (2) to range them three deep. 
(8) at the house of. (4) to repair. (5) seeing that, 

VINGT-SIXliME LEgON. 
Un nigaud de domestique. 

Un de nos jeunes elegants avait an domestique qu'il 
aimait beaucoup parcequ'il etait bonnete, actif et plein de 
devouement. M. Dalbert avait cependant remarque bien 
des fois la simplicite de Joseph, et cette simplicite lui avait 
m^me souvent occasionne de legers desagrements. 

Le lendemain du jour od il Tavait pris sL son service, M, 
D. sort en voiture avec Tintention de fairo un assez grand 
nombre de visites. 11 s*aper9oit bien tot avoir oublie ses 
. ct^rtes de visite ; il fait arreter la voiture et ordonne d Joseph 
d'aller prendre ceiles qui se trouvent sur le manteau de la 
cheminee du salon, et de les garder afin de les deposer dans 
les maisons ou il s'arr^terait. Joseph execute Tordre de son 
maitre, et les visites se fopt. Ici M. Dalbert fait laisser 
une carte, Id,, deux. II y a deja plusieurs heures que Ton 
est en course lorsqu*enfin arrive d une certaine maison, 
M. Dalbert dit d Joseph d*y deposer trois cartes ; celui-ci 
regardo son maitre ; "Monsieur,** lui dit-il, "celan'est pas 
possible, car il ne me reste plus que Tas de pique." 

VINOTSIXIfiME LEgON (continvie). 
Un nigaud de domestique (Jin). 

Le nigaud avait pris un jeu de cartes d jouer au lieu 
d'un paquet de cartes de visite. M. Dalbert fut oblige de 
passer lui-m^me chez tous ceux qui avaient re^u de ces 
cartes pour s'excuser, et il rit beaucoup &vec ses amis de la 
b^tise de son domestique. 

Quelques semaines apres. M. Dalbert etait dans son 
salon ; il appelle Joseph, et lui ordonne jd'aller lui chercher 
sa montre, qu'il a laissee dans sa chambre d coucher; mais 
craignant une maladresse de la part de son domestique : 
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" Non," lui dit-il, *' allez plut6t voir au jardin quelle heure 
il est au cadran solaire.*' ** Qui, Monsieur/' repondit 
Joseph, et le voild parti. Mais quel n'est pas letonne- 
ment de M. Dalbert en le voyant revenir avec le cadran 
solaire entre les mains. " Monsieur," lui dit celui-ci, '* je 
oraignais de faire quelque erreur, aussi je vous apporte le 
cadran, afin que vous voyiez vous-m^me I'heure qu'il est." 

VINGT-SBFnllMB LEgON. 
Bon tour d^un curi, * 

Un cure etait tourmente par la noblesse de son voisinage 
qui rimportuuait fr^quemment de ses visites et de sa 
gourmandise. Un jour qu'il arriva sept ou huit hobereaux 
chez lui, il leur fit bon accueil : " Messieurs, soyez les bien- 
venus. 9 a ! que Ton se dep^che, gar^on ! au vin, au colom- 
bier, au crochet, au poulailler, serviettes blanches ! " 

Disant cela, il prend un surplis^ un breviaire ; ce qui nc 
laisse pas que de les surprendre : " Oi\ allez-vous done si 
vite, monsieur le cure ? " " Je reviens incontinent; je ne 
, ferai qu'aller et venir, tandis que le diner s'appr^tera ; je 
vais reconcilier un pauvre pestifere que j'ai confesse ce 
matin.' 

Ce disant, il sortit ; et soudain nos amateurs de sortir 
aussi, sans oser revenir de longtemps. 

VINGT-HUITIfiME LEQCN. 
XJn di scours improvise. 

Sir Richard Steele, se faisait b&tir un ch&teau; il ne 
manqua pas d'y faire placer une chapelle, et il voulut qu'elle 
f5t vaste. L'ouvrage avan^ait lentement, parcequ'il ne 
payait pas ses ouvriers. Un jour il alia les voir ; ils le 
meuerent dans la chapelle, qulls venaient de finir. Sir 
Richard ordonna i I'un d*eux de monter en chaire, et de 
parler, afin qu'on piit juger si la salle etait sonore. 

L'ouvrier mont% et demande oe qu'il doit dire, on sait 
bieu qu'il n'est pas un orateur. " Dis ce qui te viendra i 
I'esprit," lui repond Sir Richard. Alors, d'un ton d'inspir^, 
rouvrier s'ecrie : " II y a six mois, Sir Richard, que nous 
n'avons vu de votre argent ; quand vous plaira-t-il de nous 
payer ?" *' Fort bien," dit Sir Richard, '* fort bien; je fai 
tris-bien enlendu, mais tu as mal eboisi ton sujet." * 
h8 
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VINGT-NEXTVlfiME LEgON. 
Gascons et gasconnades. 

La signification propre du mot gascon est habitant de la 
Gascogne, ancienne province m^ridionale de France ; aa 
figure ce mot veut dire hableur, vantard, fanfaron. 

Les lyibitants des bords de la Garonne, les Gascons, sont 
renommes par lenr exageration, par une hardiesse poussee, 
s'il le faut, jusqn'd Teffronterie, autant qu'ils le sont par 
leur esprit, et qulls croient TStre par leur courage. Du 
mot gascon, pris dans ce sens, on a forme celui de gas- 
connade qui signifie hablerie, fanfaronnade, vahterie dune 
chose fausse ou exageree. Nous allons rapporter quelques 
anecdotes comme illustrations de gasconnades. 

Un gascon assistaitun jour a une representation du Cid. 
Quand il entendit prononcer ces mots : " Rodrigues, as-tn 
du caur ?" il s ecria : " Sandis, demande seulement s*il est 
gascon, cela suffit." On rit longtemps de cette saillie, et 
au sortir de cette piece, on entendait hommes et femtnes 
repeter de tous cotfes :" " Rodrigues, es-tu gascon ?*' 

VINGT-NEUVI]feME LEgON (continuSe.) 
Gascons et gasconnades. 

L*ENNEMi EN PouDRE. — Un gascon qui avait ktk place 
comme sentinelle a Tentree d'un camp, entend un peu de 
bruit, et craignant une surprise, il tire un coup de fusil ; 
on accourt, on lui demande ce qui est arrive. " L ennemi 
est venu pour s'emparer de ce poste" dit-il ; *' j*ai fait feu, 
et j ai tue Tofficier; alors la troupe sest enfuie plus vite 
que la foudre.*' On cherche le cadavre du malheureux que 
Nferac a tue, et Ton s etonne de ne point le trouver. *' Cap 
de bious" s'ecrie le gascon, " ne voyez-yous pas que je Tai 
reduit en poudre ?" 

Menace d*un gascon. — Un gascon setait pris de que- 
relle avec un de ses amis ; ils allaient en venir aux mains, 
iorsque Tun des deux fit des excuses. Vautre lui dit : " tu 
as bien fait d*en agir ainsi, ear j'allais te donner un coup 
qui t'aurait lance dans I'air d une hauteur si prodigieuse, 
que les mouches auraient eu le temps de te manger entiere- 
. ment avant que tu fusses retombe a terre.*' 

Le matelas de moustaches.-^Uu officier gascon en> 
tendait parler des belles actions d'un prince qui, en deux 
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attaques de place, avait tue jusqa'i six hommes de sa 
main : " Bah ! '* dit-il, " voil4 bieu de quoi s'etonner ; je 
\eux que vous sachiez, que les matelas sur lesquels je 
repose mes membres, ne sont garnis que des moustacheH 
de ceux que j'ai envoyes dans Tautre monde." 

TRBNTlfiMB LBgON. 
Economie el bienfaisance. 

On faisait d Londres une collecte pour la construction 
de rhopital de Bedlam. Les commissaires charges de la 
qu^te arrivent d une petite maison dont le vestibule etait 
ouvert, et de ce vestibule, ils entendent un vieux gar^on, 
maitre de la maison, querellant sa servante de ce ^u'ayant 
employ^ une allumette, elle Tavait etourdiroent ^eike au 
feu, sans faire attention que cette alluraette pouvait encore 
servir par son autre bout. Apres s etre amuses au sujet de 
la querelle et de la vehemence des reproches, les commis- 
saires frappent, et se presentent au vieux celibataire qui, 
instruit de Tobjet de leur mission, leur remet 400 guinees. 
Les commissaires, ^tonnes de cette generosite, lui t^moi- 
gnent leur surprise. " Vous vous etonnez de bien peu de 
chose,*' leur repond le vieux gar^on. " J*ai ma maniere de 
imenager et de depenser. L'une foumit d Tautre, et toutes 
deux font mon bonheur. Au reste, en fait de bienfaisance, 
attendez tout de ceux qui savent compter avec eux-mSmes." 

TRENTB ET UNliME LBgON. 
Flatteries ingenieuses, 

Le due de Malborough venait de gagner la bataille de 
Hochsfaeld; il avait remarque pendant Taction un soldat 
qull savait ^tre au nombre des prisouniers ; il le fit appeler, 
pour le complimenter sur son courage, et lui adresser 
qaelques paroles de consolation. '* Si votre maitre," ajouta- 
t-il, " avait beaucoup de soldats comme vous, il serait invin- 
cible." " Ce ne sont pas les soldats comme moi, qui lui 
manquent," repondit le prisbnnier, "mais un general comme 
vous." Get eioge adroit plut beaucoup 4 Malborough, qui 
rendit aussitot la liberte i ce brave soldat. 

Les grands talents que M. Se^^uier avait montr^s, lui- 
attirerent' la protection des ministres de Napoleon, et 
jeune* encore, il fut nomme president 4 la cour d'appel. 
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Lorsqu*on le presenta i TEmpereur, celui-ci, qiki ne le oon- 
naissait pas, et le croyait plus hge, ne put s'emp^eher de lui 
temoigner de la surprise, et il lui dit: **M. Seguier, vous 
^tes bien jeune, et les fonctions auxquelles vous 4tes 
appele, sont bien iroportantes." " Sire," repondit Tadroit 
et spirituel magistrat, " Sire, j!ai Tage qu'avait voire Majes- 
te, lorsqu*elle a gagne la bataille de Marengo/' 

TEENTE-DEUXliME LEgON, 
BonS'tnots de Voltaire. 

Voltaire ecrivit a la mort de Louis XIV en 1715, une 
satire en vers dont chaque couplet finissait ainsi : "J'ai 
vu ees maux, et je n'ai pas vingt ans." Voltaire fut envoye 
k la Bastille. II y ecrivit la trffgedie d'CEdipe, et il com- 
men9a la Henriade. Le credit de ses amis le fit bientot 
sortir de prison. II alia faire ses remerciments au Regent 
c etait le due d'Orleans, aieul de Louis Philippe. Le prince 
dit aupoete: "Si vous ^tes sage on aura soin de vous." 
*' Je vous reraercie, Monseigneur," repondit Voltaire, " mais 
j'espere qu'd I'avenlr Votre Altesse Koyale ne se chargera 
plus de mon logement." 

Piron, I'auteur de la Metromanie, et Voltaire, qui se 
detestaient, etaient en visite dans un chateau. Un matin 
Piron se leve de bonne heure, et va ecrire a la craie, et en 
grosses lettres sur la porte de la chambre de Voltaire : 
"COQUIN." Au dejeuner, I'auteur de la Henriade 
s*approche en souriant de son ennemi, et lui dit a baute 
voix et devant tout le monde : *'Je vous remercie beau- 
coup, Monsieur, de Taimable attention que vous avez eue 
pour moi, en laissant ce matin votre carte a ma porte." 

TBENTETROISIJ^E LE9ON. 

Trois betises. 

. Un post-sgriptum. — Un ben4t ecrivitia lettre suivante 
a un de ses amis : *' Mon oher Charles, j'ai oubli6 ma taba- 
tiere en or chez toi ; fais-moi le plaisir de me la renvoyer 
par le porteur de ce billet." An moment de cacheter, il 
retrouve sa tabatiere et.ajoute en post:Scriptam : <' Je 
viens de la retrouver, ne prends pas la peine de la cheir- 
cber/* Puis il fenne sa lettre et Tenvoie. 



FRENCH RSADINO AND TRAKSLATIOK. 81 

La cruchb pb vin. — Un homme ajant une cruche d'ex- 
cellent vin, la cacheta. Son valet, ajant fait un trou par- 
dessous, buvait le vin. Le maitre, vojant son vin diminuer> 
qnoique le cachet f6t entier, 6tait surpris, et n'en pouvait 
deviner la cause. Quelqu'un lui dit: " Mais premez garde 
qu'on le tire par-dessous." " Eh ! gros sot," reprit le maitre, 
" ce n'est pas par-dessous, qu'il en manque, c'est par-dessus.'* 

La guerrb et lbs chandbllcs. — Quelqu'un ayant dit d 
une femme, que le suif etait augmente a cause de la guerre : 
" Ah ! " dit-elle, " apparemment que les arm6es se sont 
battues d la chandelle." 

XRENTE-QUATRliME LEgON. 
Le prix de lafumee. 

Un gascon, qui un certain jour avait un excellent appetit . 
et tresi-peu d'argent, se vit force de se contenter d'un mor- 
ceau de pain sec pour son dtner. II mangeait done brave- 
tnent en se promenant, lorsque tout-d-coup il se trouva d 
la porte d'un bon restaurateur. Une odeur delicieuse 
s'^chappait par la fen^tre de la cuisine; notre gascon 
s'arr^te, hume la bonne odeur, mange ensuite une bouchee 
de son pain, hume encore, et continue son diner de cette 
maniere ing^nieuse ^t economique. 

Pendant ce temps le traiteur I'observait, et lorsque la . 
demiere bouchee fut avat^e, il vint, en goguenardant, 
demander le prix de la fumfee de ses plats. " Le prix de 
la fumee ? bien avec plaisir," lui repondit notre homme^ et 
tirant de sa bourse deux ou trois soiis il se mit d les faire 
danser dans sa main. " AUons," dit le fameux cuisinier, 
" dep^chons-nous." " He bien," r6pliqua le Gascon, "paycz- 
vous du son de mon argent." 

TRENMSCINQUliME LEgON. 
Af. Dumoutiers, 

M . Dumoutiers, premier huissier de la chambre de Jo- 
sephine, etait petit et maigre ; il avait dans le geste, dans la 
parole, et jusque dans ses deux jambes qui ressemblaient 
d*deux bdtons de cire d cachetcr, une sorte de distinction 
qui denotait Thomme comme il faut ; mais ce qu'il y avait 
de plus remarquable chez lui, c'etait son caractere enjoue, 
son esprit original quoique naif, et ses reparties aussi 
etranges que spirituelles ; puis enfin cette esp^ce de sans 
gene qu'il apportait vis-d-vis des plus grands personnages 
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de la eonr Tmpeiiale, sans m&me en excepter i'EmpereQr, 
qui riait lui-m^me de ses excentricites. 

Un soir qae rimperatrice avait demande une tasse de the 
en Tabsence d'un valet de chambre, Dumoutiers la lai 
apporte sur un plateau ; mais en entrant dans la piece ou 
Josephine se trouve avec Napoleon, son pied s embanrasse 
dans un pli du tapis, il trebuche» et le plateau aiusi.que la 
tasse vont roukr sur le tapis. " Ma foi/' s. eerie rEmpereur 
en riant de la maladresse de Thuissier, "j'en ferais bien 
autaut, nfoi T* ** Je le crois bien !" repond Dumoutiers. plus 
vexe peut-^tre de la remarque que de T accident, "mainte- 
nant que votre Majeste me Ta vu faire ! " 

TRENTE-SIXliME LEgON. 
Dominique, Acteur comique. 

Un jour Louis XIV. avait admis 4 sa table Dominique, 
acteur comique, qui avait beaucoup d esprit. Vers le mi- 
lieu du diner le roi dit d un des officiers : " Donnez ee plat 
a M. Dominique." Bien entendu, Louis XIV. voulait dire 
offrez de ce qui est dans ce plat; mais notre arlequin 
s etant aper^u que c'etai't un fort beau plat de vermeil, re- 
pondit tout de suite : <* Aveo ce iquiest dessus. Sire ? " 
'<Oui," repliqua le roi, apres un moment de reflexion. 
Alors Dominique se mit i manger ce qui restait sur le plat; 
puis il Tessuya ayec sa serviette, et le mit tranquillement 
dans sa poche qui, comme toutes celles des habits de ce 
temps, etait tres-grande. 

Louis XIV, de retour de la cbasse, etait venu incognito 
voir jouer les comediens Italiens qui etaient au chateau. 
Dominique jouait dans la piece; mais malgre I'excellent jeu 
de cet acteur, la piece parut insipide sL sa Majeste, qui dit a 
I'arlequin : " Dojninique, voild une mauvaise piece." " Mon- 
sieur/* dit le comedien, " dites cela tout has, je vous prie ; 
car si le roi venait sL Tentendre, il me congedierait avec ma 
troupe." Cette reponse, faite sur le champ, fit admirer la 
presence d'esprit de Dominique. 

TRBNTE-SEPTllME LEgON". 
Echo, 

Le phenomene de I echo se produit, quand le son arrive 
i un corps- solide, par une reflexion pareille a celle de la 
lumiere. La colonne d'air qui est le vehicule du son, se 
trouvant arretee subitement par une surface dure et polie. 
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revient sur elle-m^me, la sonorite ^n suit la direction, et 
leoho simple oa repercat^ reteutit. II existe pr^s de 
Milan un echo qui r^percute oinquante-six fois de suite un 
coap de fusil. Le lac d'Ulswater, dans le Westmoreland, 
en Angleterre, est remarquable par les 6chos dont il est 
entoure. Un coup de fusil se repute de rocfae en roche, de 
cavite en oavit^, et reproduit toutes les phases lointaines et 
rapprochees du roulement du tounerre. Sur le lac Lean, 
en Irlande, on cite un rocher fameux appele le niti de Vaigle, 
dont les cavites renff rment un echo si extraordinaire, que 
non seulement une detonation, mais le moindre cri y est 
repercute jusqu'd Tinfini, avec un retentissement pareil k 
oelui d'une grosse cloche. 

TBBNTE-HUrrilBMfl LEgON. 

• La flume de perroquet, 

(Jn Monsieur tres-riche, qui habitait une fort belle mai- 
son de campagne, s'aper^ut un matin qu'on lui avait vole 
pendant la nuit, une somme de trois mille francs. Comme 
ce vol s'etait fait sans bruit, sans portes forcees, et qu'il 
n'en restait aucune trace, ce Monsieur soup^onna un de 
ses domestiques de cette mauvaise action ; mais lequel P 
CJ'etait difficile 4 decpuvrir, car il y en avait beaucoup dans 
la maison. Voici le moyen dont il se servit : il les assem- 
bla tous etleur dit: ''Mes amis, j'ai ^te vol^ cette nuit 
d'une somme de 3000 francs; mais, quand je voudrai, je. 
pourrai connaitre <4e coupable, oar Tange (yabriel m'est 
apparu en r^ve et m'a dit : ** Dans ce moment un de tes 
domestiques te vole, mais afin que tu puisses le distinguer 
des autres, et en m^me temps, pour le punir, je vais lui 
faire pousser une plume de perroquet au bout du nez." 
' A ce moment du recit le veritable voleur porta iuvolon- 
tdrement la main 4 son nez, pour voir si la plume poussait, 
et le maltre lui dit : '' Rends-moi mon argent, coquin, tu 
es le coupable." Celui-ci avoua sa faute en tremblant, et 
rendit I'argent d son maltre, qui, grice i son stratag^me, 
ne perdit rien. 

TRBNTB-NEUVrfcME LBQON. 

Flatterie adroite. 

Le Prince de Conti, pire du dernier de ce nom, avait 
invite Tabbi de Voisenon 4 dtner. L'abbe oublie le jour, et 
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iiV alia pas. Le leudemain, an ami le rencontre, etlui ditr 
" Monsetgneur a ete hier de fort mauvaise humeor contra 
vous." L'academicien convint de sou tort, et ne m(inqua 
pas de se t/ouver un jour d'audieuc6 chez le prince, pour 
lui faire ses excuses. Des que son Altesse raper9at, elle 
lui tourna le dos sans le regarder. '' Ah ! Mouseigneur," 
s eerie Tabbe^ "je suis penetr^ de reconnaissance. On 
m*avait dit que vous m*en Touliez, mais je vois le contrail-e." 
"Comment?" dit le prince. " Votre Altesse me toume 
le dos, et ce n'est pas son usage d'agir ainsi devant ses 
ennemis." 

V expedient, 

Une dame Anglaise ayant prie le doctenr Johnson de lui 
indiquer le moyen de oonserver un tonneau d'excellente 
biere dont elle faisait le plus grand cas, et d'emp^cher que. 
ses gens n'y touchassent : " Le moyen est bien simple," 
lui repondit le docteur " vous n*avez qu'a faire mettre a 
c&te une piece de vin de Bourgogue." 

QUAItANTliaiE LEgON. 

La politessb obligee. — Turenne, visitant un jour les 
avant-postes de soil armee, au moment meme od une bat- 
terie de lennemi, placee sur une eminence, faisait feu sur 
I'avant-garde Fran^aise, remarqua que plusieurs cavaliers, 
en voyant arriver les boulets, baissaient la t^te et la rele- 
vaient ensuite tres-vivement, dans la arainte d'etre repri- 
mandes." " Mes enfants," leur dit-il, " il n'y a pas de mal, 
de tels visiteurs meritent bien une reverence." 

Le songe des trois souris. — Un prince superstitieux 
vit une fois en songe trois souris, une grasse, une maigre, 
et la demiere aveugle. Ce prince consulta une Sibylle, * 
qui lui dit : " La souris grasse, c'est votre ministre ; la sou- 
ris maigre, c est votre peuple ; et la souris aveugle, c'est 
voire portrait, mon prince." 
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SIMILARITIES OF THE FRENCH AND BNGUSH LANGUAGES. 



INTRODUCTION. 

1. The French alphabet is compofled of twentjHEdx letters, 
which are namea and pronounced as below. 

2. The first column of the following Table contains the letters 
of the alphabet. The second gives weir sounds on the old st/s- 
iem. The tHird, their pronunciation, according to the new. To 
pronounce the consonants on this system, add to their power the 
letter f , as pronounced in over. 



Lettert, 

A 




New ayitem. 
ah. 


V 


Old $y»tem. New ty$tem, 

0. 0. 


B 


bay. 


be. 


P 


pay. pe. 





My, 


»e, or ke. 


Q 


Av, the u near- ke. 


D 


day. 


de 
( «, as « in over. 




ly as a in 
Ohrutmai, 


E 


ay. 


lSy9&ay in day. 


B 


air, re. 






( i, as ey in they. 


s 


ess. se. 


F 


ef. 


>. 


T 


toy. te. 


6 
H 


ge.oryue. 
he. 


U 


tt.DMr]yMain «, nearly us a in 


I 
J 
K 
L 


e. 

Jee.* 
kah. 
ell. 


e, as ee in bee. 

je. 

kah. 

le. 


V 

w 

X 

Y 


vay. ve. 
dooble vay. ve. 
eexs. xte. 
egnike(Oreak) as ee in bee, or 
«grake. 


M 


etnm. 


me. 


Z 


zade. ze. 


N 


enn. 


ne. 










V as • iz 


\ pleasure. 



OP SOME ORTHOORAFHIOAL SIGNS. — ^AOCBim. 

3. Accents are placed over vowels to denote their peculiar 
sounds : they have nothing to do with the stress. 

4. There are three accents : — 

The acute accent, accent Aiau, ( ' ) going from riffht to left. 
The ^ve accent, accent orave, (') going from left to right. 
The circumflex accent, accent circonflexe, ( ^ ) is the meeting 
of both accents. 
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5. The acute accent (/) is only placed over the vowel I when 
the last letter of a syllable ; it gives a sharp and slender sound 
to this letter, and in pronouncing it the mouth is almost entirely 
closed, as in cafi, coffee ; th^, tea. 

6. The grave accent ( ^ ) over the e makes the sound of this let- 
ter open and deep, as in succh^ success ; j)^re, £ather. It is used 
on every e terminating a syllable if followed by a consonant and 
e mute in the same syllable, as le pire^ the fitther ; la in^rCy the 
mother ; except words in ege, which take the acute accent, as un 
collige, a college ; un si^ge, a siege. 

7. This grave accent is also used over the e in the last syllable 
of words ending in es in the singular, as le succh, the succesa 

8. When this accent is placed over the letters a and ti, it does 
not alter their pronunciation, as it is used merely to distinguish 
words from others \ so the grave accent on a and u in the fculow- 
ing words, Id, there ; d, to ; o«i, where ; rf^«, froiA, since, is only 
used to distinguish them from /a, the ; a, has ; <m, or ; and da, 
of the, some. 

9. The circumflex accent ( ^ ) is placed over a voWel to show that 
the vowel is long, and there has been a letter suppressed, as in 
dqcy age ; lite, head ; which formerly were si)elt aage, teste. It is 
also used in words derived from the Greek, or Latin, as dme, 
soul ; which derives frt)m anima, ave/mos; dne, ass, from asinus, 

10. The circumflex accent is used over the a, i, and u of the first 
and second pers. pi. of the past definite, nous parfdmes, we spoke ; 
vousfinites, you finished; vousfAtes, you were; and also on the a, 
€, and u of the third person singular of the Imp. of the Subj., 
qu\l paridt, that he might speak ; quHl finit, that he might finish ; 
quHl fUbt, that he might be. 

11. It is also placed over (/^, due, owed ; iH, been silent; to 
distinguish these words from' du, of the, some ; and tu, thou. 

12. It is also used with some tenses and persons of the verb 
crnitre, to grow, to distinguish them from those of the verb croire^ 
to believe ; Je crois, 1 grow ; je crois, I believe ; je crUs, I grew ; 
je atts, I believed ; and crA, grown ; cru, believed. 

OF T5B APOSTROPHE. 

13. The apostrophe ( ' ) indicates the elision of a final vowel, 
before a word beginning with a vowel or an A mute. 

14. The elision takes place in le, the, him, it ; la, the, her, it ; 
Je, I ; me, Ine ; te, thee ; se, himself, herself, themselves ; de, of ; 
ne, not ; que, that ; ce, that, when followed by a word beginning 
with a vowel or an h mute. 

15. The i in si, if, undergoes elision only before il, he ; Us, they. 

16. The elision also occurs in the compounds of que, when they 
come before the words il, he ; Us, elles, they ; on, one ; oH, where ; 
un, une, a, one ; and also when they come before a word with 
which they are intimately united, quoiqu'U soil, though he may be. 
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17. No elision takes place before out, yes ; huit, eight ; huiiaine, 
about eight ; huitidmp, eighth ; onze, eleven ; onzUmff eleventh ; 
ouate, wsulding ; nor before a few words of foreign origin, such ba 
le yacht, the yacht ; le yatagan, the yatagan, &c. 

16. CV, this ; je, I ; le, him, it ; /a, her, it, retain their final 
vowel when they come after the verb ; Est-ce d wus ? Is it to 
youl Donnez-le d monMre, give it to my brother. 

19. The e of entre is elided in reciprocal verbs; 8^entr*ai<Ur, an<l 
before acte in entr*acte, 

20. "Write, without elision, entre eux, entre elles, between them ; 
entre amis, between friends. 

21. We elide the e final oiquelque, some, before un, une, a, an ; 
in any other case we do not. 

22. The e final oipresqw is elided in presqu^Ue, peninsula. 

23. The fem. adj! grande, great, loses sometimes its e final before 
subst., though beginning with a cons.; we say and we write: 
ffrand'mh-e, grandmother ; ,grand'meMe, high mass ; this elision 
takes place also before the following words, /atiTi, rtmte, peur, • 

CEDILLA. 

24. The cedilla (o) is placed under the c followed by a, o, ti, to 
give to this letter the soft sound o£ s, Frangait, French j legm, 
lesson ; il regut, he received. 

HYPHEN. 

26. The hyphen {trait-d^union), (-) is used ; fint, to connect com- 
pound words, as cA^-(2 'on vre, master-piece; chou-fleury caulifiower. 

Secondly, between a verb and a pronoun, when we ask a ques- 
tion. Dtnent-ilsP Do they dine 1 

Thirdly, after the first and second persons of the imperative, 
wlien followed by moi, me ; tot, thee : nouty us ; vous, vou ; le, him ; 
la, her; lui, to lum ; lei, them ; leur, to them ; en, of it, of them ; 
y, to it, to them ; suivez-moi, follow me ; parlez-lui, speak to him. 

Fourthly, before and after the t euphonic, placed between a 
verb in the third person sing, ending with a vowel, and the sub- 
ject il, he; elle, she ; on, one. Parle-t-ilP Does he speak? 

Fifthly, a hyphen likewise is used to connect ci and Id with the 
words from which they could not be separated, as celui-ci, this 
one ; celui-ldy that one ; cette femme-ld, that woman ; la-has, 
yonder. . 

Sixthly, between the numerals from dixsept, seventeen, to 
quatre-vingt-dix^neuf, ninety-nine inclusively, except when the 
numbers are unite<j by the conjunction et, and, as vingt et un, 
twenty-one. 

DKERESIS. 
26. The dioeresis, (le trima), ( " ) is placed over a vowel to indi- 
-cate that it should be pronoimoed separately from the preceding 
or following vowel, oa ^aHence, china; A'od/, Christmas; afew?, 
grandfisither; naVf, candid. 
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GRAMHATIOAL DEFIKITIOVS. 

27. Grammar teaches us to speak and write according to the 
best use established. 

28. Our thoughts are expressed by words. 

29. There are in French ten parts of speech : the article^ the 
noun, the adjective, the pronoun, the verb, the participle, the 
adVerb, the preposition, the conjunction, and the interjection. 

30. Modern grammarians consider the article but as an adj., 
its function being to modify and to detem^e the extent of the 
signification of the noun. 

Le chftt ; the cat, Un tigre ; a tiger, 

31. The noun is a word expressing a person or an object either 
material or ideal. 

Un homme ; a man, Un lion ; a lion, 

Une table ; a table. La prudence ; prudence 

«2. The adjective is a word which is used to qualify or deter- 
mine the meaning of the noun. 

Un enfant docile ; a docile child. 

33. The pronoun is a word used instead of a noun, to avoid its 
rei)etition. 

Paul est sorti, il reviendra bientdt ; Paul is gone out, he will soon 
return, 

34. The verb is a word which denotes existence or action. 

Je suis ; I am, Je danse ; / donee, 

35. The participle is but a modification of the v<erb, or really 
an adjective. 

II ent aim4 ; he is loved, 

36. The adverb is a word which modifies a verb, an adjective, 
or another adverb. 

II agit prudemment ; he acts prudenily, 

37. The preposition is a word which serves to unite two 
words together to establish a relation between them. 

Donnez ce livre k mon fir^re ; give this hottk to my brother. 

38. The conjunction is used to unite two words or two 
sentences. 

II a deux fr^res et trois soeurs ; he has two brothers mid three sisters, 

39. The interjection is used to express a sudden emotion of the 
soul. 

Helas! alas\ Chut! hush! Gare! take care! 

Of THE GENDER. 

40. In French, as in English, the names of living beings are 
masculine or feminina 
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41. In French alone the names of inanimate things are also 
either masculine or feminine. There is no neuter in Frendi. It 
may, to English people, appear singular to say ilj he, in speaking 
of a book ; or elle, she, in speaking of a table ; but let it be 
remembered that the Enfflish language has the same singularity, 
if not for all words that do not represent living beings, at least 
for a limited number. They say he in speaking of the sufiy she 
in speaking of the moon ; and what may a|lpear more strange, 
she in speaking of a man of war. 

42. [Numerous treatises have been made to help the learner to 
distinguish by rule the gender of any noun. The best, and the 
only one we know that has the merit to do away with the diffi- 
culty, is, French Genders Conqueredy by M. A. Aloit^s. 

43. In order to accustom -tne student to use naturally the pro- 
per article, etc., with the noun, we generally use an article before 
any noun we give as example in the course of the work. 
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AFFINITIES OF THE FRENCH AND ENGLISH 
LANGUAGES. 



In this Third Part, which i» composed mostly of words 
similar in both languages, the author has besides a three-fold 
object in view — ^to exemplify at the same time the rules of pro- 
nunciation, the verbs, and certain easv rules of grammar. The 
Lessons of this part are marked witn numbers corresponding 
with the foregoing lessons in " French Pronunciation conveyed 
by English Words," see pages 3 and 33. These numbers also 
refer to the rules explaining and exemplifying more fiilly the 
differences of the two languages contained in Part the Fourth, 
which may be referred to occasionally with advantage to the 
pupil. 

This Third Part is so arranged that the two opposite pages 
form a complete lesson ; the pupil niay however study more, if 
desirable. These lessons have been written as well for private 
pupil& as for classes. The learner may therefore join a class at 
any time; for by studying well the appointed lesson, he will 
understand it as easily as those who may have a greater stock 
of words at command. When, however, there is a great difference 
between the pupils, it would be better, and more satisfewjtory to 
both parties, that a lesson of the Fourth Part should be learnt 
by the more advanced, and the corresponding one of the Third 
Part by those less so, as the lessons have relation to each other. 

While learning the Fourth Part, the pupil should be interro- 
gated on the corresponding lesson of the Third; as only by 
practice and constant repetition can he become thoroughly fiuni- 
liar with the pronunciation, and use freely even these words 
which are simUar in both lansfuages. 

The words which are used in the imitated exercises will be 
found in the themes at the head of the page. We have given 
the translation of but a few of them ; afterwards only of those 
words which are somewhat dissimilar, and are not to be found in 
the vocabulary, page 93. 

The pronunciation should first be attended to by reading the 
lesson over. The pupil must then translate them into English 
from the dictation of the master. Then, m order to exercise his 
organs pf articulation, he will translate them from English into 
French; and as these exercises should be as conversational as 
possible, on each sentence of the themes and imitated exercises 
that will allow of it, a suitable question should be asked by the 
master, and answered in French by the pupil. In like man- 
ner the pupil may, when qualified, ask similar questions. 
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For example : after the three first lentencefl of the theme, '' II a la 
balle d' Alfred. Papa a I'almanach. Elle a admir^ lea ohftles," the fol- 
lowing qneationt may be appropriately asked, which will elicit some 
Bttoh answers as the following : — 

Qtd a la bplle d' Alfred ? Le cousin a la balle d* Alfred. 

Quelle balle a-t-il t II a la balle d*Alfr«d. 

Qui a Talmanach ? I'apa a Talmanach. 

Quel almanach papa a-t-il ? Papa a Talmanach du g^n^ral. 

Votre papa a-t-U 1 almanach ? Oui, Madame, papa a Falmanaoh. 

Qui a admir^ les ch&les ? Les dames ont admir^ les ch&les. 

Quels ch&les out-elles admires? Ellesontadmir^lesch&lesdesoousines. 

and so on ; such exercises being varied at the discretion of the mast^, 
according to the progress and number of his pupib. 

The pupil however should not be confined to the words used 
in the corresponding sentence of the book, but may use any 
others. By adopting the plan here suggested, animation is im- 
parted to a class, and even to a private lesson ; thus preventing 
that weariness which often attends the early study of a foreign 
language. 

The rules on pronunciation, and those of the grammar, should 
be carefully read, so as to be well understood. The lessons will 
be found easy, as our plan has been to introduce in the Third 
Part such words- only as are alike, or nearly so, in both langua- 
ges; in order that at first the memory of the pupil might be 
more particularly exercised on the different pronunciation of the 
two languages, which he will the more readily perceive from .the 
similarity of the orthography of these woi*ds. fey this means he 
is at once in possession of a rich mine of French words ; and with 
the help of a few additional small words, that are gradually 
introduced into the themes, (a vocabulary of which will oe found 
at p. 93), he will in a short time have a sufficient number at com- 
mand to express his thoughts in an intelligible manner. 

When the pupil- has mastered the themes and the French exer- 
cises thereon, he will write the exercise given at the bottom of 
the right hand page, which is intended to illustrate the gram- 
matical rules over it. This exercise is composed of words con- 
tained in the preceding themes ; and as the pupil will have 
merely to put m practice what he has previously learnt, he will 
find but little difficulty to overcome. 

In order that the student may thoroughly understand the four 
regular conjugations, the auxiliaries awnr and Stre, and the reflec- 
tive verbs, we have given, up to the 26th lesson, the verbs by 
portions, followed by a recapitulatory lesson in which the entire 
verb is given ; the uregular verbs contained in this part, and in 
the fourth, will then be found easy, as their irregularities con- 
sist generally of but slight alterations of the radical part. The 
pupu should study these lessons so as to imderstand the sen- 
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tenoes oonstmcted with the verb under oonsiderationy and the 
words of the present or previoos lesson. For example, part of 
the yerb admirer is given in the ninth lesson. Sentences must 
be composed not only with this verb, but also with others of the 
same conjugation as admirer given below, and words contained in 
the formative exercises of the same lesson. 

The Exercises numbered III. mid IV. in each of the following 
Lessons are constructed with the words used in the Themes, 
which for this reason are called Formative Exercises. 



A VOCABtTLARY, 



CONTAINIKO ALL THE WORDS OF THE ENGLISH EXERCISES NOT BDOLAIt 
TO THE FRENCH. 



A. 


In, dans, en. 


Them, eux, ellea, lea. 


A, un, tine. 
Also, aiusi. 


In it, in ihem, y. 


Thero is, 11 y a. 
There are, if y a. 


It, le, Uk U, ce. 


AU, tout. 


Its, son, aa, sea. 


These, cea, ceux, cellea. 


An, on, une. . 


L. 


These ones, ceux-d, oellee- 


And, et. 


Leaa, moins. 


d. 


Any, en. du, de la. 


Least (the), le, U, lea 


This, ce, cet, cette, celui. 


As, auBsi, que, comme. 


moina. 


celle, ced. 


Ae soon as, aussitOt que. 


M. 


This one, oelui-d, oelle-ci. 


At, i. 


Me, me, moi. 


They, ils, dies, on. 


At the, ft la, ik 1', au, aux. 


Me (to), me, moi, ft moi. 


Those, oes, ceux, cellea. 


B. 


More, plus. 

Most (0)0), le,U, lea plw. 


To, ft. 


Before, avant, devant. 
Better, mieux, meiUeur. 


To the, au, ft la, ft r, aux. 


Much, beaucoup. 


Toit,y. 


Best, (the,) le mieux, le 


Much (yeiy), beaucoup. 


To them, leur, y. 


meiUeur. 


. My, mon, ma, mea. 


u. 


But, mais. 


H. 


Under, aoua. 


By, par. 


Keyer, ne— jamaia. 


Ua, noua. 


X. 


No, non, ne— paa. 


V. 


Either, ou. 
Enough, aasez. 


Nor, ni. 


Very, trda, fort, bien. 


Not, ne— pas. 
Nothing, ne— rien. 




F. 


w. 


For, pour. 


Near, prto, auprle. 


Well, bien. 


From, de. 


o. 


We, noua. 


From the, du, de la, de 1', 


Of, de. 

Of the, du, de 1*, de la, des. 


What, que, quoi, quel. 
When, quand. 


des. 


H. 


On, aur. 


Where, oft. 


He, il. 


One, un, une, on. 


Whichr que, lequd, la- 
quelle, leaquels, lea- 


Here, id. 


Or, ou. - 


Here la, yoid. 


Our, notre, nos. 


quellea. . 


Here are, void. 


Oura, le, la nOtre, lea 


With, avec. 


Her, la, elle ; son, sa, sea. 


nOtrea. 


Without, sans. 


Him,le,lul. 


8. 


Who, qui. 


His, son, sa, ses. 


So, aU88i,8i. 


Y% 


How, comment. 


- T. 


Tes, oul. 




That, ce, cet, cette, celui, 

celle, cela, que. 
The, le, la, lea. 


You, voua. 


How many, eombien. 


Your, Yotre, Toa. 


I. 


Yours, le, la yOtre, les 


I.Je. 
If, si. 


That one, celui-d, celle-d. 


yOtroa. 
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A VOCABULARY, 

CONTAIKINO ALL THB FRBKOH WORDS OF THE THIBD PABT THAT ARl 
NOT SIXILAB TO THB BNOLIBH. 



These words are to be committed to memoiy, and referred to, if neoes- 
sary, when translatinff the lessons of the Seoond Part, and preparing 
the exercises of the Third Part. 



A, has. - 

A, at, to, in. 

At, (I) have. 

AU, to the, at the, in the. 

A 1% to the, at the, in the. 

Aases, enough. 

Au, «. to the, at the, in the. 

Auaal, also, as. 

Auz, pi,, to the, at the, in 

the. 
Avant, before. 
Areo, with, 

Beaucoup, mueh, rery 

maoh. 
Blen, well, very muoh. 

0. 

Ce, this or that. 

Ce, or C, it, that, he, the, 

they. 
Oeoi, thia. 
Cela, that. 
GeUe, /., thia, that. 
Gelle-ci, this one. 
CeUe-U, that one. 
Celles, these, those, they. 
Gelles-Uk, these ones, those 

ones. 
Celui, m., this, he, or 

him. 
Oelui-ci, this one. 
Oelui-IA, that one. 
Ces, these, those. 
Get, this or that. 
Gette, this or that. 
Ceux, these, those. 
Geux-cl, these ones, those 

ones 
Oeox-U, these ones, thote 

ones. 
Oombien, howmuoh,how 

many. 
Gomme, as. 
Comment, how. 

o. 
Dana, in. 
De, of, fipom. 
De r, of the, some. 
De la, of the, some. 
Dm, of the, some. 
D6^ as soon as, from. 
Du, of the, some. 



Kile, she, her. 

Elles, they, them. 

En, in, of it, of them, 

some, any, thenoe. 
Est, is. 
Et, and. 
Etes, (you) are. 

r. 
Port, yery. 
Fortbien, veiyweli 

I. 
Id, here. 
II, he, it. 
lis, m.,they. 
II y a, there is, there are. 

J. 
Jamais, (with ne hefore 

the yerb,) never. 
Je, J», I. 

L. 

La, the, her, it. 
U, there. 
Laleur, theirs. 
Laquelle, /., which. 
Le, the, him, it, so. 
Le leur, theirs. 
Lequel, m., which. 
Les, the, them. 
Les leurs, theirs. 
Lesqnels, m. p., which. 
Lesquelles, /. j»., which. 
Leur, their, to them. 
Lenrs, their. 
Lui, him, to him, to her. 

M. 



Ma. /. ».,my. 
Mais, but. 
Mes, pi., my. 
Mieux, better. 
Mon, m. «.,my. 
Moins, less. 

Moins Oe, la, or les), the 
least. 

H. 

Nos, our. 
Notre, our. 
Notre Oe> la), ours. 
KOtresOes), ours. 
Nous, we, us. 
Ne— pas, no, not. 
Non, no. 
Nl, neither. 



On, one, people, they. 
Ont, (they) have. 
Ott, or, either. 
Oik, where. 

p. 
Plus, more. 
Plus, (le, la, or les,) the 

most. 
Pour, for, in order to. 
Pourquoi, why. 

Q. 
Quand, when. 
Que. that, which, whom, 

what, than. 
Quel, which, what. 
Qui, who, whom, that. 

a. 
Rien, (ne hefore the verb,) 
nothing. 

8. 

Sa, his, her, its. 

Sans, without. 

Be, himself, herself, itself, 

themselves. 
8es,p^,his,her,its. 
81, if. 

811, if he, if it. 
Snis, if they. 
Sommes, (we) are. 
Bon, hit, her, its. 
Bont, (they) are. 
Sous, under. 
Suis, (I) am. 
Bur, on, upon. 

t. 
TMs, very. 
Trte-bien, very much. 

u. 
Un, a, an, one. 
Une, a, an, one. 

v. 
Voloi, here in, here are. 
Voilfc, there is, there are. 
Votr*j, «.,your. 
Vos, pL, your. 
Vdtre (la, le), your*. 
VOtres (les), yours. 
Votts, you. 

Y. 

T, there, to it, to them, 
in it, in r 
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WOKDS ALIKE IN FRENCH AND ENGLISH. 

There are at least five thousand words that are either alike or 
nearly so in both languages. The different terminations of those 
words, with examples, are given below. 

Although we cannot expect that by simplv looking at the 
table the pupil will become acquainted with tnis large number, 
we wish him to know with what £su;ility he can learn a great 
part of the French language, if proper means be taken. Words 
that are similar^ becnme a real acquisition for the ear, and can be 
tued freely in speaking or writing only by practice. The pupil 
should be exercised on the words given below, and be taught to 
use them with such words as ^* qui est ? who isP H aime, he likes ; 
il a, A« has ; il est, he is ; or any of those of the following pages. 

It is obvious that when the pupil meets with any of these 
words in reading a French book, he will readily perceive their 
similarity, and conclude that the word has the same meaning as 
in English. No teaching is necessary for that. But when we 
learn a language, we have not only to read it, but to understand 
it when spoken, and to speak it ourselves. The pupil could not 
think of using one of these words unless he has already met with 
it, nor understand it when pronounced unless he 'has properly 
practiced the pronunciation ; this is precisely what our lessons 
will teach, by bringing togethor these words with others in our 
subsequent lessons. 

HOST WORDS OF THB FOLLOWING TEBMINATI0N8 ABB SPELT ALIKE 
IN BOTH LANGUAGES : — 

AL — ^un animal, le g^n^ral, royal, un original, principal, nn arsenal. 

ACLB — ^le spectacle, un oracle, un obstacle, un miracle, un tabernacle. 

ANCB — ^la perseverance, la Constance, rei^gance, la chance, Tassiatance. 

BNCB — la prudence, la difference, Tabsenoe, Veioquenoe, Texperience. 

CB — ^une province, le prince, la force, le divorce. 

ANT — elegant, constant, pedant, instant, independant, arrogant. 

BNT — content, excellent, eloquent, element, un compliment, opulent, 

ardent. 
BLB — la table, la bible, noble, capable, horrible, affable, imaginable. 
lOB — ^le vice, un caprice, I'injustice, un artifice, le precipice, un sacrifice. 
AOE — ^la face, une prefiice, la sur&cej une place, une grimace,, la trace, 

la race. 
UDB — ^la Solitude, une habitude, la servitude, la multitude, Tingratitude. 
ADB-T-une Brigade, la salade, la rade, une ballade, la canonnade. 
AGE — ^le passage, la rage, Tdge, un outrage, un mariage, une image, 

un hommage. 
GB — ^une orange, une charge, un refuge, un vestige, le doge, une barge. 
ISGE — ^le college, un privilege, un sacriiege^.le siege. ' 
ILE — ^facile, docile, agile, difficile, fertile, debile, ductile, bile. 
INS — une machine, une doctrine, la famine, une carabine. 
N&— une Bc^ue, profane, la canne, la zone, la fortune, la tribune. 
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lOK — ^U nation, U region, la notion, une dduoation, une fraction, 

une opinion. 
ULK — one mule, un ridicale, une globule, la formule. 

AND SEVERAL OTHER ADJEOTIVEB OP DIFFERENT TERMINATIONS, SUOH 

AB pftle, immense, lincdre, correot, strict, s^v^re. 

MOST ENOLIBR WORDS HATING THE FOLLOWING TERMINATIONS BECOME 
FRENCH BT CHANGING THEIR TERMINATIONS AB FOLLOWS : — 

ART, into aire — miliUify, militaire ; n^ssaire, sanitaire, ordinaire, 

litt^raire. 
ORT, into oire-^lory, la gloire ; obligatoire, un promontoire, une histoire. 
ous, into eux — piouSf pieuz; vertueux, dangereux, capricieux, gdndreux. 
AL,. into el — Sterna!, ^ternel ; oriminel, oontinuel, mortel, intelleotuel. 
ID, into ide — acid, acide ; insipide, timide, rapide, liquide, un fluide, 

oandide. 
OR, into eur — a pm/esaorf un professeur ; une faveur, Tardeur, une erreur, 

un imposteur, un acteur. 
YE, into if— active, actif ; attentif, exoessif, expressif, instruotif, natif, 

d^oisif. 
ic, or ical, ique — critical , critique ; domestique, m^thodique, politique. 
CT, into ce — clemency, la ddmence; la Constance, I'inconstanoe, la 

pr^sidence. 
TT, into t4 — eternity, T^ternit^ ; Tactivit^, une atrocity, la facility, une 

faculty, la curiosity. 

Y, PRECEDED BT ANT OTHER CONSONANT THAN OB T, IB CHANGED 

INTO IE ; an academy, une academic; T^conomie, I'indus- 
trie, Tartillerie, une cdr^monie, une colonic. 

. SOME WORDS ENDING IN INE, (MOST OF THEM ADJECTIVES), BECOME 
FRENCH BT CHANGING in« INTO in\ — 

IN, into ine—Jine, fin ; clandestin, divin, le dddin, ftoinin. 

MANT ENGLISH VERBS BECOME* FRENCH : — 

First, BT ADDING r to the termination — to admire, admirer ; conspirer, 

decider, dissuader, pr^sider. 
Secondly, bt adding er — to accept, accepter ; adopter, consulter, 

professor, visiter. 
Thirdly, BT CHANGING ise OR ize, INTO iter — to organize, oi^aniser; 

immortali^r. 
Fourthly, BT changing y into i, and adding er—to justify, justifier ; 

verifier, certifier. 
F\flhly, BT CHANGING ale INTO er — to cuUioate, cultiver ; d^corer 

calculer, h^siter. 
Sixthly, BT CHANGING inh INTO ir — to finish, finir ; bannir, embellir, 

polir, p^rir. 
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PBEMI&BE LEgON. 

THEMES, OB FORMATIVE EXERCISES. 

L— L2. 3. nalabAUed'Alirod. He has Alfred's ball 
Papa a ralmanach. Papa has the abnanack. 

Elle a admir^ les chftles. She has admired the shawls. 

Le chat a le rat. The cat has the rat. 

U avait la cravate de papa. He had papa's cravat. 
Le g^n^ral avait arm^ les soldats. The general had armed the soldiers. 
Elle a pr6f<§r6 la harpe an piano. She preferred theharp to thepiano 
U a pa8s6 la salade aux cousines. He has passed the salad to the cousins 
dara a 6t6 au pare Clara has been to {he park. 

«rai la cage de Marie. I have Maria's cage. 

Le cousin a 6t6 au bal. The cousin has been to the ball. 

L'amiral est grave. The admiral is grave. 

La cousine est p&le. The cousin is pale. 

Charles a le dard du seldat. Charles has the soldier's dart. 
Qui a le chile de ma tante 1 Who has my aunt's shawl ? 
Quelle table avez-vous? What table have you ? 

Avez-vous les dattes ? Have you the dates ? 

Qui, Madame, j'ai les dattes. Tes, Madam, I have the dates. 

4. La Sadne est une rividre The Sadne is a river in France. 



de France. 

»li*r . 

see VocaDuUury, page fi 



For words not ihniUr to the Bngliah, in this and the following leawns, 
- Yocabulary, ] 



II. — n est ayare. Le combat naval. A-t-il les cables ? A-t-elle de la 
gaze? Oil est le sac? Qui ale vase? Nous avons le gaz. H charma. 
sa cousine. H est affable. Elle est aimable. II a paj^ les taxes: 
Elle prdf^re cette fable. La cataracte du Niagara est admirable. Qui 
estbarbare? Oh est le canal ? A-t-il un masque ? EUe a I'atlas. Ob. 
estlepl&tre? Laflamme. Laffrftoe. La rage. Capable. Chaste. Fatal. 
Mftle. Bare. Le cama^. La date de ma lettre. 

EXERCISKS. 

m. — ^n a la harpe. Elle avait le ohftle. II anra le piano. EUe a la 
cage. J'ai les bailee. Le g^n^ral a lea armes des soldats. Ilalesch&lesde 
la cousine. II avait Valmanach de papa. II aura la cravate du soldat. 
J'avais les tables des cousines. Vous avez le piano de la cousine. 
Avez-vous la salade ? J'ai la salade. Qui a la harpe ? Le cousin a la 
harpe. Qui est p&le ? Le oousin est pdle. II a admir^ le piano. Oh 
est la cage? J'ai I'almanach de la cousine. Qui a le chat? Ma cou- 
sine a le chat. 

rV. — Quelle cage avez-vous? J'ai la cage de Marie. Quia^t^auparot 
Papa a ^i6 au pare. Qui a armd les soldats ? Avez-vous la harpe de 
la cousine? Oh est la cravate de papa? Avez-vous la harpe? Oui, 
MadamCi j'ai la harpe. Avez-vous la balle? Oui, j'ai la balle. Quelle 
cravate avez-vous ? Qui est aimable? Oh est la salade? Qui a ^t^ au 
Canada? Le g^n^ral a ^t^ au Canada. Quel gdn^ral a admir^«lefl 
soldats ? Oh est la table de Marie ? Avez-vous ma balle ? Charles a 
ma cravate. 
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FIRST LESSON. 

PBONUNOIATION 07 THE VOWELS. — ^A. 

1. The letter a is pronounced acute and short, nearly as a in 
the English word bar, 

Le Canada, Canada ; Papa ; il danaa, he danced, 

2. It has also a hroader sound in some words, particularly in 
words ending in ahre, abrer^ adre^ adrer, avre^ avrer; also in words 
endinff in as in the singular, aud in nouns of two syllables, in 
abie ; it is then nearly pronounced as a in the English word bat. 

Une escadre, a squadron ; un Ulas, a lilac ; le marore, the marble ; 
line fable, a /able. 

3. A circumflex accent over the d generally renders that vowel 
grave and broad. 

L'Age, the age-; la grAoe, grace} le ch&le, the shawl, 

4. A is silent in the following words : 

La Sa6ne, a rivjsr in France ; Aodt, (pronounce who,) August, 

5. Present Indie. 
J'ai, 

Tu as, 
Alfred a, 
II a, 

Marie a, 
EUea, 
Kous Kvons, 
Vou^ aver, 
lis ont, m,f 
Ellee ont, /, 

« 6. The learner will notice that the terminations at, as, a, and ont^ 
in the future, are merely the corresponding persons of the Indi- 
cative Present. The terminations ons, «, of the 1st and 2nd per- 
sons pi. of the Ind. Pres. form also the corresponding persons of 
the future by being added to aur : — nous aurons, vous aurez. 



of AVOIR, to have. Future of AVOIR, to have. 


I have. 


J'anrat, 


/ shaU or wiU have. 


thou hast. 


Tu aura*, 




Alfred has. 


Alfred aura. 


Alfred shall have. 


he has. 


11 aura. 




Mwria has. 


Clara aura, 


Clara shall have. 


she has. 


Elie aurfl. 


she shall have. 


we ha/oe. 


Nous auroMs, 


we shall have. 


you have. 


Vous aur<?3r. 




theyKwve. 


lis aur ont. 


they shall have. 


theyha/ve. 


EUes auron^ 


they shaU have. 



7. 


^^'ffiSr^■^ 


the 


le. 


of the 


du. 


to the 


au. 




le camaval. 




du canal. 







BlTowelorhmate 


Be£plax»lwoidi. 


Rlngular. 




r. 


les. 


del*. 


des. 


^r. 


aux. . 


I'animal. 


les flanunes. 


de YtgB. 


des chartes. 


Ik Tespace. 


aux parts. 



8. 



You have the ball. He has 



la. 

de la. 

^la. 
laolasse. 
de la fable . 
Ik la base. 

ExERCisis.* — ^I had the arms, 
the salad of the cousin. I had the arms of the soldiers. The 
cousin has been to the ball. Mary has the shawl of the aunt. 
She has passed the carp to the cousins. She (has) preferred the 
carp to the salad. Who has been to the ball? He has the 
Almanack. Where is the cat? Where is my cravat? Where 
is the cage? He has the table. Who has been to the park? 
Charles has been to the ball. 

* For words In this, and the following Exercises, see Vooahulary, p. 92. 
K 
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DEUXlftME LEgON. 

THEMES, OB FORMATIVE EXERCISES. 

L — 1. 2. Le g6n6ral est z&U. The general is zealous. 

La servante avait le c61erL The servant had the celery, 

n avait copi6 la dict6e. He had copied the dictation. 

Ce soldat est on h^ros. This soldier is a hero. 

Elle a pr6par6 le diner. She has prepared the dinner. - 

3. Le banqnier est richa The banker is rich. . 
Passez le cafe au cousin. Pass the coffee to the cousin. 
Elle auralt les bracelets. She would have the bracelets. 
Yous aviez la marmelade. You* had the marmalade. 
Excusez mes cousines. Excuse my cousins. 
Messieurs, cessez de danser. G^ntlemen^ cease dancing. 

4. Le pere est sfivdre. The &ther is severe. 
Le succds est complet. The success is complete, 
n r6p8te les verbes. He repeats the verbs. 

WLe a admir6 cette sc^ne. She has admired this scene. 

Ds auraientla bi^re et le cidre. They would have the beer and 

the cider. 
6. Quel discours est bref ? What discourse is brief 1 

II a acquis une gloire 6temelle. He acquired an eternal glory. 
lis auraient un chef cou23igeux. They would have a courageous chief. 
Qui avait un chef redoutable ? Who had a redoubtable chief? 

II. — Avez-Yons un pistolet ? H est prudent et diseret. H a offens^ 
sa Majesty. II adresse une lettre au valet. H rfespecte le clerg^. II 
ezcelle dans les arts. Les d^erets de la Providence sont etemeU. Oh 
est la sphere ? Les proph^tes sont v^n^rables. tine caresse patemeUe. 
n aocepte ce traits. H paie ses dettes. H d^vaste cette province. H 
est ^l^gant. Je proteste. II a du respect pour le g^nie. II est dans 
la mis^re. II y a (there is) une vip^re dans la fordt. La beauts de la 
cit^. n observe. J'intercMe. Un secret. Une caveme. Une art^re. 
Une taveme. H est formel. Gela est r^el. Cette personne est indis- 
' cr^te. Ce remMe est eMoace. 

EXERCISES. 

III. — Qui avait le caf<$ ? Ha admir^ le courage du g^n^ral. Quelle 
table aviez-voiis ? Le cousin r^p^te cette sc^ne. Passez le o^eri au 
g^n^ral. Qui a pr^par^ la salaide? II a admir^ les bracelets de la 
cousine. Excusez mes cousins. Le p^ est estim^. Hs avaient un 
g^n^ral courageux. Qui avait la bi^ ? Quelle bidre aviez-vons ? U 
a admir^ le discours du g^n^ral. Cessez la dict^. Le p^re est riche. 
Le cousin est z^l^. Passez la bi^re au cousin. 

lY. — H a admir^ les chefs courageux. Elle a pr^par^ les c^eris. 
Paseez les bracelets aux cousines. Un chef courageux est estimd. Le 
cousin est bon. II a admir^ cette so^ne. La servante de la cousine • 
avait le caf^. Yous aviez les bracelets. H est z^^. Le g^n^ral est 
s^v^re. Le caf<^ est bon. Le cousin aundt le c^eri. II eat coura- 
geux. Elle avait les bracelets. Le pdre est v^n^rable. Quel suoods 
est complet ? Le suoc^s du g^n^ral est complet. Qui aocepte les brace- 
lets Y La cousine aocepte les bracelets. Avez-vous la bi^re I 
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SBCOND LESSON. 

ON THE LETTER £. 

1. E has five different names and sounds — I, acute ; i, grave ; 
Sy drcnmflex ; e, unaccented ; and e, mute. 

2. E with an acute accent (i) iB called in French i fermi^ 
(dosed) ; in Enfflish. i acute, because it is pronounced with the 
mouth nearly closed, and has a slender sound ; it is pronounced 
as the English. ejaculation, eh ! or as ay in day, 

Le oaiif the coffee ; le th^, the tea j *le g^n^ral, the general, 

3. We sound the e acute, that is as ay in day, although unac- 
cented, in monosyllables before a silent t, and wherever it comes 
before an unarticulated consonant. 

Les piedfl, the feet ; lei clefs, the keys ^•passer, topaen, 

4. E with a grave accent (i) is called in irench ^ ouvert (open) ; 
in English ^ grave, because it requires a greater opening^of .the 
mouth, and has rather a broad, long sound, as ey in the English 
word thiy. 

Le Bucc^ the eucceae ; il r^p^ie, he repeats ; s^v^re, severe, 

5. The e unaccented has also the same sound, but not quite so 
broad when followed by an articulated consonant. 

Le chef, the qhiqjfi bref, bri^yihort} ^temel, eternal, 

6. Imp. of the Ind. of AVOIR, to have. Future Conditional of.AVOIR, to have, 

J'avow, rhad, J'auroM, I wovld or should hwve, 

TSi avaM, thou hadst. Ta aoraM, thou wovldet have, 

II avat^, he had, H auzat^, he would have, 

NouB ayuMW, we had, Noub auriovM, we would hawe,- 

Voiifl Skviez, you had, Voub BxaieZf you wovM ham. 

Hb avaten^. they had. Us waaiefnt, they would ham. 

7. Lnperative of Avoir, to have, with a noun. 

Aie le modMe. ffave (thou) the model, 

AyonB le barom^tre. Let ue have the barometer, 

Ayez le remMe. ffa/ve (you) the remedy. 

See " let him haye/' Md " let them have/' page 101. 

8. Obsei^e here, that the termination of the Imperfect and the 
Future Conditional — ^that is, the letters that come after the v, 
J'avau, and after the r, J'auraif — are alike, and so on for all 
the persons of these two tenses of this and of all other verbs. 

9. The, le, la, let, ^c, see the first lesson. 

10. Exercise. — Have you the coffee ? I have the beer. He 
repeats the scene. The chief is courageous. The discourse is 
brief. Of the glory. To the redoubtable chiefia. They have the 
decrees of the 3iieis. She admires the bracelets. Of the dinner. 
Of the &therB. He addresses the letter to the cousin. They had 
the celery. Who has the bracelet? Have you the salad? 
I have the saJad. Where is the letter ? Who had the coffee ? 
The glory o^ the chief. To the glory of the hero. To the 
success of the cousin. 



100 SUIILARITIES OF THB FaBKCH AND ENOU8H LANGUAGES. 
TBOISI^E LEgON. 

THSKBS, OR rORMATIYB SXSBCISBS. 

I.-rl. A-trelle tme pdche 1 Has she a peach ? 

Avait-il la cr^me du cousin ? Had he the cream of the oousm ? 
Yoici un embl6me. Here is an embleoL 

Anra-t-il un z^le extreme ? Will he have an extreme zeal ? 

2. La femme a-t-elle la crime ? Has the woman the cream ? 
Le jugeaprudemment conseill6 The judge has prudently ooun- 

de cesser les poursuites. selled to cease the prose- 

cution. 

3. Jean a 6t6 ^ Caen. John has been to Caen. 

4. 5. A-t-il eu un prix 1 Has he had a jxrizel 

Ont-ils le cidre ou la bidre ? Have they the cider or the beer ? 

Avez-vous les apices ? Have you the spices 1 

Mon ami est docile. My Mend is docile. 

Ma cousine est timide. . My cousin is timid. 

Ce fermier a six vignes. That &rmer has six vines. 

Qui habite la France ? Who inhabits France'? 

La Corse est une tie. Corsica is an isle. 

Le ministre a-t-il une lettre ? Has the minister a letter 1 

Oil sont mes figues ? Where are my figs ? 

A-t-il donn^ un avis k son ami ? Has he given an advice to his 

friend? 
6. Qui a admir6 ce i^cit ? Who has admired this recital 7 

L'Egypte produit des oignons. i^ypt produces onions. 

n. — II est honndte. Gette fdte est splendide. Sa constitution est frSle. 
Cette bdte est cruelle. II a une bible. La critique est injuste. ITne 
pipe eat fragile. II dine avec app^tit. II est civil. A-t-il du riz ? II 
dissipe sa fortune. La perfidie est un .crime. II a des id^ justes. Efle 
signe un ^dit. II rend service. H anime sa brigade. U est rigide. II 
imite cet hermite. H a des caprices. Quel ddsir a-t-il ? Cette riviere 
est rapide. II recite un po^me. II risque sa fortune. Le tigre est un 
animsd f^roce. Une visite agr^able. II filtre ce vin. II affirme ce fait. 
Un prodige. Un signe. Un vestige. La br^he est praticable. 
EXERCISES. 

III. — Qoi a la crdme de la cousine ? Avez-vous la pSche de la 
femme ? Le cousin a la crSme. L'Egypte produit des pdches. U a 
doun6 le cidre k la femme. Qui a conseill^ de cesser les poursuites ? 11 
habite la Corse. L'Egypte est-elle une He ? Qui habite la. Corse 1 
Quelle pSche avez-vous ? J'ai la pgche du cousin de la femme. Le z^le 
du ministre est extreme. 

IV. — H a admir^ ce ministre. Qui est juge ? Mon cousin est juge. 
L'ami du cousin habite la Corse. II a donn^ un oignon k la femme. 
Qui a admir^ la France ? Avez-vous la crdme ? Le ministre a con- 
seill^ le cousin. Quelle lettre avez-vous ? J'ai la lettre du juge. . Le 
cidre est acide. Le juge a-t-il une lettre ? Les cousines ont-elies les 
Apices ? A-t-il donn€ une pdche k l'ami du cousin ? A-t-il admird oe 

?rix 1 Qui a une vigne ? Le cousin a une vigne. Qui a une bible ? 
i'ami du juge est timide. Qui est docile ? 
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THIED LESSON. 
ON THB LBTTEB E (conlinwd). 

1. E with a circumflex accent (6) has nearly the sound of the 
^ grave— that is, as «y in they ; but is generally pronounced a 
little longer. 

La Wte, the head; honhdte, honeet ; la ortme, the cream. 

2. E is pronounced as a in bar, in adverbs that have a double 
m, and in a few other words. 

Prudemment, prudently ; ardemment, ardently ,• ime femme, a loonum ; 
BolBDnel, solemn ; and their deriyatiyei. 

3. E is not heard in Caen, a toum / nor in Jean, John. 
Rules are given in the 14th, 16th, and 16th lessons for the pro- 
per pronunciation and dropping of the unaccented and silent e, 

ON THE LETTER L. 

4. /, when short, is pronoujMoi as « in the English word/^. 

Invisible, lapot^Kun ami, a friend. 
6. /, when long, is sounded IKn the English word Jield. 
Un livre, a booh ,* une snrprise, una tie, an isle. 

6. J is not sounded in oignon, onion. See, gn, 3, page 157. 

7. PRESENT IND. AVOIEj to have. past indef. 
Ai-je? ha^It J'ai eu, I have had. • 
As-tu? hast thou t Tuasen, thou hast had. 
A-t-il? has he t liaeu, he has had. 
Avons-nouB ? hawe we f Noub avone eu, we have had. 
Avez-vous? hwveyout Vousavezpu, you have had. 
Ont-ilfl ? ham they f lis ont eu, they ham had. 

8. Qu'il ait, let him ham. Qu'il ait, that he may ham. 
Qu'ils aient, let tJtem ham, Qu'ils aient, that they may have. 

See page 116— remark! on the Imperative and Sul\)unotiye Preient. 

9. When the subject to a verb used interrogatively is 4 noun, 
that noun must come first, then the verb, and after it a personal 
pronoun agreeing with the noun in gender and number. 

Mon cousin a-t-U une bride ? Has my cotuin a bridle t . 
Ma oousine a-t-elle une pelisse ? Has my cousin apdisse t 

10. A, an, un, before a noun masculine sing. ; une before a noun 
feminine singular. 

Un caprice, m. ; une capitale, /. ; une carabine, /., a carbine. 

11. Exercise. — Have we a friend? Has he a vine? Have 
jon a bible ? Who has a letter ? Has he given advice ? Sh^ 
inhabits an isle. Has my cousin a pelisse ? Have they an onion ? 
Has she a peach ? Have we a bridle ? Have we a letter ? Have 
they a friend ? Has the woman an onion ? Shall we have a 
prize ? Has my cousin a pipe ? Has my friend a carbine ? Has 
the farmer a peach ? Has the woman a fig ? Has the coi&sin of 
my friend a poem P Has the judge f'anj extreme zeal ? Has John 
a cousin ? Has he a prize ? 
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QUATBHaCE LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. Cette ooloime est solida This oolamn is solid. 
Cette oolonie est prospdre. Tlus oolony is prosperous. 

Le portier n'a-t-il pas une loge ? Has not the porter a lod^e t 
Oii Bont mes enveloppes ? Where are my enyelopesl 

n n'a rien dans la poch& He has nothing in his pocket. 

. Le plaisir ressemble h une rose. Pleasure resenmles a rose. 

2. N^Brt-il pas 6t^ k Laon ? Has he not been to Laon ? 

3. Yotre hote a-t-il eu du ih6? Has your host had some tea ? 
A-t-il eu de la fortune ? Has he had any fortune ? 
Ont-ils eu des caricatures ? Have they had caricatures ? 

lis avaient eu des tulipes. They had had tulips. 

Void des statues ridicniles. Here are ridiculous statues. 

La chandelle est sur la table. The candle is on the table. 

Ont-ils eu des fltltes ? Ji^^ ^^^ ^^ flutes ? 

L'oncle a-t-il eu du cafS ? |Ks the uncle had any coffee ? 

4. H a pr6fi§r6 la musique de jBEe has preferred the music oi 
cet op6ra. this opera. 

Les solda.ts n'ont pas de piques. The soldiers have no pikes. 
Vos cousins sont mtigu6s. Your cousins are &tigued. 

Quelles figues avez-vous ? What figs have you ? 

5. La dgug est un poison. Hemlock is a poison. 
Cette harangue est ambigu6. This harangue is ambiguous. 

n. — ^n approche de 'la cdte. H arrive au port. Le Doge est-il k 
Venise ? Cet ^ho est remarqnable. Us adorent ime idole. Oil eat la 
place (tqiuurt) Yenddme ? H a copi^ une note. Yoici one ode. Avez- 
vous des olives ? Us ont de la soupe, du pore et de la bi^re. Bespeetez 
la justice. II oblige le h^ros. Elfe console ses parents. H est robnate. 
Elle est cr^dule. H a un globe. La nature est admirable. Ont-ils un 
sofa j Elle murmure. Yoici du chocolat. II a pass^ la zone torride. 
Le juge est juste. Elle ^est docile . 

EXERCISES. 
. III. — Oil est le tb^ 1 H est sur la table. La musique de cet op^ra 
est sublime. Cette table est solide. Yotre cousin ressemble k son 
oncle. La colonne de la place Yenddme est admirable. Quelle rose 
a-t-il pr^f^r^e I Yotre hdte est ridicule. Oil est le portier \ Avez-vous 
des tulipes ? Les fignes sont sur la table. Quelles tulipes avez-vous! 
J'ai les tulipes du portier. Les soldats ont des flfites. Quelle colonne 
pr6f(^rez-vou8 ? 

* lY. — Bespeetez votre oncle. Avez-vous le th^ de votre hdte ? II 
pr^f^re les figues aux olives. Oil est la loge du portier ? lis ont des 
fliites. Quelle musique a-t-il pr^ffir^e ? Qui a les tulipes de votfe oncle ? 
Oil sont les piques des soldats t Qui a eu de la eigne 1 Socrate a eu 
de la oigne. La statue de Napoleon est admirable. Oil est la fiilte 
de votre oncle ? Qui est docile ? Le soldat est docile. H pr^f^re le 
th^ au caf($. Avez-vous ^td k Top^ra % Ce sofei est solide. Ces soldats 
Bont-ils £Ektign^ % J'ai €\A k Laon. Oil est Laon ? 
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FOURTH XBSSON. 

ON THE LETTER 0. 

1. O short is sounded as o in mh, O long as o in robe, 

Un t^esoope, .une ^poque, un cdne. 

2. O is not heard in Laon, a town ; paon, peacock; &on, fawn, 

ON THE LETTER U. 

3. 17 is sounded nearly as a in the popular pronunciation of 
Christmas^ where a is equivalent to a dull u. Tne sound of this 
letter can only be well leamt by hearing it pronounced. 

La nature ; la yertu, virtue; UDe minute. 

4. U is not sounded in ue^ uSy ua, uo, ttt, when preceded by ^ or 9. 

YAtigVi6, fatigued f qui, who; une brique, a brick. 
6, U is sounded in ciguH, hemlock ; and in the fern, of adjec- 
tives, ending with gu ; in which the e tiUces a diaresis (6). 
Ambigu, m., ambigue, /., aanbigwAU, Contigu, m., oontigue, /. 

6. FBES. IND. AVOIR, to have. fast indef. 
Je n'u pas, 1 have not, Ai-je eu ? have J had} 
Tun'aspas, thou hast not, As-tu eil? hast thou had} 
n n'a pas, he has not. A-t-il eu ? has he had f 
'Nona n^AYona'paB, we have not. • Avons-nous eu ? have we had} 
Yous n'avez pas, you have not. Ayez-vous eu ? have you had} 
Hb n'ont pas, they have not. Ont-ils eu ? have they had} 

7. A negation in French is expressed by two words. 'Ne^ the 
first part of the negation, comes before the verb ; the other word, 
explanatory of the negation, comes after it. If the verb be used 
in a compound tense, the second part of the negation is placed 
between the auxiliary and the past participle. 

Ifo, not, ne— pas. ('Je n'ai pas de poires. / have no pears. 

Nothing, ne— rien. i H n*a rien. He has nothing. 

But, ne — que. ( Elle n'a que trois robes. She has but three dresses. 

8. Some, any. ( Du, bef. m. s. beg. with a oons. or h asp. 

The partitiye article is ) De la, bef. f.s.„ a oons. or h asp. 

Sjfr f?l^.inSw'^ ) I>e r, bef. sing. „ a yowel or h mute, 
before a noun denoting al^v v^ -xi. 1 1 

part of a thing. \ ^^t before any noun m the plural. 

B a du Tin, de la bi^re et de lliuile. He has some wine, beer and oil. 
Us ont des oranges. They have oranges, 

9. Xfse de instead of rfu, de la, de V, des, with the verb negatively. 

n n'a pas eu de figues. He has had nofigs„ 

10. Exercise. — ^Have I olives ? Tou have had flutes. He has 
no soldiers. I have uncles. Have you any roses ? Tes, I have 
some roses. He has tables. We have candles. He has no statues. 
Have you had any coffee ? We have no music. My uncle has 
no tulips. Have they any soldiers ? We have no poison. Who 
has pikes ? She has no parents. Have you had any envelopes ? 
Has he any chocolate ? They have so&us. Here is some soup. 
She has no pockets. Have you any beer ? 
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QUATRI^ME LEgOK (cofUmttie,\ 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. II aura du papier bleu. He will have some blue paper. 

Qu'ils aient de la politesse. Let them have politeness. 

L'amiral avait des barques. The admiral had barks. 

Sa soeur a des caprices. His sister has caprices. 

Ses fibres avaient des valets. His brothers had valets. 

Ce boucher a-t-il du pore ? Has this butcher some pork ? 

Nous aurous des olives. We shall have olives. 

Ce prince aura un tr6ne. This prince will have a throne. 

Son fr^re n'avait pas de riz. His brother had no rice. 

H a des id6es absurdes. He has some absurd ideas. 

Nous aurions du vemis. We should have some varnish. 

Us auraient bon app6tit. They would have good appetite. 

Ma tante art-elle des secrets 1 Has my aunt secrets ? 

II a bl^m6 votre oncle. He has blamed your unde. 

lis avaient les cartes. They had the csurds. 

La servante est pris de sa The'servant is near her mistress. 

maltresse. 

H a gagn6 Testime de tons les He gained the esteem of all the 

habitants de la capitale. inhabitants of the capital. 

Elle a beaucoup d'6nergie. She has much energy. 

Qui a flatty la princesse ? Who has flattered the princess ? 

Le portier a une loga The porter has a lodge. 

Aundent-ils eu des dettes ? Should they have had debts? 

II. — II a line pr^cieuse collection de m^aiUes anciennes et modemes. 
Ses cousins ont beaucoup de perseverance. Nous avons eu pour dessert 
del pgches, des abrioots et des biscuits. Oil (where) est votre bible ? 
Elles ont de la docility et de Taffabilit^. H a du talent et de la modestie. 
Ces troupes ont eu de Tintrepidite et de la gen^rosite. Nous avons eu 
pour diner du mouton, du vin et de la bi^re. L'activite est la m^e 
(mother) de la prosperity. Ayez dQ la patience et du courage. H a du 
credit, de I'autorite et des richesses. 

EXERCISES. 

III.—Quelle barque avez-vous? J'ai la barque de votre cousin. 
Quelles cartes avez-vous ? J'ai les cartes de votre tante. Quelles olives 
aviez vous? J'avais les olives de votre oncle. Ce riz est excellent. 
Qui a le vemis ? La servante a le vemis. Avez-vous flatte votre oncle ? 
Oh. est I'amiral ? Qui aura un trdne ? Avez-vous des frhrea ? Nous 
avons des valets. Oette idee est absurde. Cos biscuits sont exoellents. 
Ces cartes sont bleues. 

lY. — Qui n'a pas d'appetit ? Je n'ai pas de secrets pour vous. Cette 
servante a gagiie Festime de sa maltresse. Elle n'avait pas flatte sa 
tante. Quel prince sera bl&me ? II n'a pas de dettes. lis avaient une 
jolie (pretty) barque. L'amiral est prfes de la princesse. Notre oncle 
a bl4me les cartes. Us auraient du pore. Tons les habitants ont flatte 
cette princesse. Aurez-vous du papier 1 Le prince a blftme TamiraL 
Ces olives sont exoellentes. 
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FOURTH LESSON {e&ntin/ued). 
I.— The AirxiLiART AVOIR) to have. 



1.— PBESENT. 


— J 
2 


.—PAST DBFINITE. 3.— PDTUBE. 


I have. 


I had. 


I shall or will have. 


J'AI. 


J'eus. 


J'aurai. 


Taas. 


Tueus. 


Tu auras. 


na. 


11 eut. 


n aura. 


Nous ayons. 


NouB eClmea. 


Nous aurons. 


Voua a^ez. 


Vous eilteB. 


Vous aurez. 


lis ont. 


Us eurent. 


Us auront. 




4.— IlfPBBFBOT. 


5. — ^FUTTTBE OONDITIONAL. 




I had. 


/ would or should have. 




J'avais. 


J'aurais. 




TuavaiB. 


Tuaurais. 




Ilavait. 


n aurait. 




Nous ayions. 


Nous aurions. 




Yqu8 ayiez. 


Vous auriez. 




Us avaient. 






— — TLr^^^ 




._.. ""OUAlUAUXiTJl* J3tM.V\/iJ, — 

6. — ^FBESBNT. 7. — IMPEBPECT. 


COMPOUND TENSES. 


That I mayor 


That I might OT 




should have. 


thotUdhave. 


Past nm. j'ai eu. 
Bast ant. j'eus eu. 
FuT. ANT. j'aurai eu 


Qaej'ue. 


Que j'euBse. 


Que tu aies. 


Que tu euases. 


Qu'il ait. 


Qu'il eti. 


Plup. i'avais eu. 
CoND. PAST j'aurais eu. 


Que noTiB ayons. 


Que nous eussions. 


Que voufl ayez. 


Que vous eussiez. 


SuBJ. PAST que j'aie eu. 
Plup. que j 'eusso eu. 


Qu'ils aient 


Qu'ils eusaent 






Have (thou), aie. 


VJL/. 


9. PAST PABTK 


nPLE. 10. INFINinVB. 


Let us have, ayons. 


Had, e 


a. To have, avoir. 


Have {you), ayez. 




Past, to have ha 


d, avoir eu. 



COMPOUND PAST PABTICIPLB. 

Having had, ayant eu. 
NEOATIVELT. INTBBBOO. WITH A NXaATIVE. 

Je n'avais pas. N'aura-t-il pas t 



11. PABTICIPLB PBESBNT. 

Having, ayant 
INTXBBOOATIVBLT. 
Ai-je? 

2. This new way of arranging the different tenses of the French rerhs will 
' greatly help the pupil to conquer one of the greatest difficulties of the French 
langaage. The division in moods and tenses will he more easily peroeired and 
underwood. The moods, that is, the infinitive, imperative, indicative, and sub- 
junctive, are placed horlsontally ; the tenses, that is, the present, past and Aiture 
forms, are placed vertically in three columns, thus showing the verb in its three 
divisions of time. The pupil, with this table, will notice more readily the dlflbr- 
enoes and similarities in the terminations of the diflbrent tenses and.persons. 

3. ExEROisa — ^Has she not the varnish? Where is the por- 
ter's lodge ? Have you the cards ? We had some rice. Have 
politeness. Shall you have paper ? Who has the bible ? They 
shall have cocks. Your cousin has absurd ideas. Where is the 
servant? He has flattered the general. Who has olives ? You 
shall have some paper. Who has flattered the princes ? 
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GINQnifiME LE<?ON. 

THEMES, OB FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. Qui a une aiguille ? Who has a needle ? 

Avez-Yous des aiguilles ? Have yon some needles ? 

Le Due de Guise ^tait le chef The Due de Guise was the chief 

de la Ligue. of the League. 

La Guyenne est une province Guyenne is a province of France. 

de France. 
Le cardinal D. 6tait un Hn- The cardinal D. was a distin- 

guiste distiugu6. guished linguist. 

2. A-t-U Mkh, Guadeloupe. Has he been to Guadeloupe? 

3. Lelynx a desyeux per^ants. The lynx has piercing eyes. 

4. Un tyran d^teste les juges. A tyrant detests the judges. 
Le jury a aoquitt^ votre neveu. The jurv have acquitted your 

nephew. 
Void une longue syllable. Here is a long syllable. 

Un tyran n'a pas d'amis. A tyrant has no friends. 

5. A-^t-il pay6 ses dettes 1 . Has he paid his debts 9 

Oe paysan a eu un repas frugal. This peasant has had a frugal repast. 
Y est une voyelle. y is a vowel. 

Quel paysan est cr6dule et Which peasant is' credulous and 
stupide ? stupid ? 

6. Ia baXonnette fiit inven- The bayonet was invented at 
Ue k Bayonne. Bayonne. 

Ses cousins sont k Cayenne. His cousins are at Cayenne. 
Us ont 6t6 studieux et dociles. They have been studious and docile. 

II. — Qui aocuse-t-U t Le cardinal est illustre. II ezcnse votre ami. 
n admire la nature. Votre idde est absurde. Son style est sublime, 
n est assidu. Oil est son s^pnlcre ? Cette opinion est nnanime. Get 
air est salubre. II abdique. Je distribue. H calcule. H oocape. 
n est ridicule. II dispute. Je quitte. Ge yin est pur. Le deluge 
universel.* lis ont pay^ le tribut. L'univers est adnurable. H a 6i6 
dupe. Le blocus a commence. Une attitude mena^ante. Oil est 
situ^ ce superbe monument ? Une longue syllabe. Le vin est un liquide. 
Une analyse gnunmaticale. 

EXERCISES. 

III. — Qui d^teste les tyrans ? Qui dtait le chef de la Ligue ? Qui 
^tait le due de Guise 1 Avez-vous ^t^ en Guyenne ? Voici une longue 
aiguille. Qui a des amis ? Oti est votre neveu ? ' II est K la Guadeloupe. 
La Ligue d^teste le tyran. H d^teste les longues syllables. Qui est 
crddule ? Votre neveu est cr^dule. Le cardinal a payd les dettes du 
due. Qui a acquitt^ les innocents ? Le duo est un linguiste. H a pay^ 
votre neveu! Qui est-il ? Le cardinal a des yeux pergants. 

IV. — Qui a pay^ ce repas ? Le tyran est stupide. L'ami du due a 
des dettes. Les yeux du lynx sont per^ants. Le Due de Guise n'a pas 
6t6 Ik la Guadeloupe. Le juge d^teste le tyran. Cette aigi^lle est 
longue. Quel repas a 6i6 joyeux ? Le repas du paysan. Votre neveu 
est un linguiste. L*ami de votre neveu est studieux. (Jette province 
est fertile. U a pay^ les dettes de votre ami. 11 aocuse un innocent. 
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riFTH LBSSON. 

ON THE LETTER U (c^ntinUBd), 

1. UiB also sounded in the following words, though without 
dioeresis. 

Aiguille, needle i le Duo de Guise ; Guise, a town, U Guiime ; un lin- 
guiste ; iueztinguible, unextinguUhuble ; arguer, to argue ; la Guyenne. 

2. L^a is sounded as who and ah in the following words. 

Un alguazil ; lingual. La Guadeloupe ; le Guadalquiver. 

ON THE LETTER Y. 

3. Y has the sound of the English e, when alone, or the first 
letter of a syllable and immediately followed by a vowel. 

II y a (it there has) there ts. Les yeuz, the eyes, 

4. It has also this sound when between two consonants or at 
the end of a word. 

Une syllable, a sy If able j un jury, a jury, 

5. It has generally the sound of two e*a when placed before 
two vowels. 

Payer, to pay ; une voyelle, a i*owel ; joyeux, joyful, merry. Also in 
le pays, the country, and its derivatives) paysan ; le paysage, the 
landtcape, 

6. Y has the sound of one Enslish e, though coming between 
two vowels, in the following words. 

Payen, pagan ; Bayard ; Bayonne ; Mayence, La Fayette ; Cayenne. 

7. Present Indie, of M^E, to be. Future of £TBE, to be. 

Je serai, / shall or wiU be, 

Tu seras, thou wilt he, 

II sera, he shall be. 

Nous serons, we shall be. 

Yous serez, y&u shaU be. 

Us seront, they shaU be, 

6. When votu is used in speaking to one person only, the adj. 
which follows the verb Stre must be in the sing. : if vous relate to 
several persons, the adjective is put in the plural. 

Monsieur, vous dtes imprudent. Sir, you are imprudent. 
Messieurs, vous dtes imprudents. OeTUlem^n, you are imprudent. 

9. The plurals of nouns and adjectives are generally formed by 
adding «.to the Singular. 

Un monument admirable ; an admdraMe mMvument (or building). 
Des monuments admirables. 

10. Words ending in «, x, or ;?, do not change in the plural. 
Un repas ; des repas. II est heureux, he is happy ; ils sent heureux. 

11. Exercise. — ^The peasant is frugal. Who has paid his 
debts ? Your uncles have (some) friends. He accuses the inno- 
cent. They have the needles. Where are the chiefe ? They 
have been studious. We have had (some) sumptuous repasts. 
Where are your friends ? He detests the tyrants. The peasants 
are OTedulous. ' Where are your cousins 1 Has he any debts ? 
The judges have acquitted your friends. 



Jesuis, 


I am. 


Tues, 


thou art. 


II est. 


he is. 


Nous sommes, 


we are. 


Vous 6tes, 


you are. 


Us sent, 


they are. 



108 BIMILASinES OF THB FBBNOH AND BNaLISH LANGITAOES. 
SIXiftME LE(^N. 

THBMBB, OB FORVATIVB EZBSCI81SS. 

I. — 1. Ce portrait est |parfiut. This portrait is perfect 
Le Dey d* Alger ne fdt-il pas Was not the Dey of Alners 
detrdii6 par Charles-dix ? dethroned by Charles X. ? 

A-t-il visits le palais da prince ? Has he visited &e prince's pa- 
lace? 
N'6tait-il pas enseigne ? Was he not an ensign ? 

N'a-t-il pas 6t6 au palais ? Has he not been to the palace ? 

Ce capitaine est-il nn trattre ? Is this captain a traitor i 
L'air est frais ce matin. The air is fresh (cool) this morning. 

Avez-vous une chatne ? Have you a chain ? 

Qui a les aigles de r£mpereur ? Who has the Emperor's eagles ? 

2. Faisait-il des extraits 7 Was he making extracts ? 
A-t-il admir6 sa bien&isance ? Has he admired his beneficence 1 

3. Ce tombeau est convert This tomb is covered with 
de fleurs. flowers. 

Les valRseaux seront dans le port. The vessels will be in the port 

4. Cet auteur est c61dbre. That author is celebrated. 
Vos fleurs sont sur la table. Tour flowers are on the table. 

. Oil est mon neveu 1 Where is my nephew ? 

Passez-moi le bceuf. Oh dtes-vous? Pass me the beef. Where are you ? 

Quelle heure est-il 1 What o'clock is it 1 

Oti est le ruban hleu de ma soeiir 1 Where is my sister's blue ribbon ? 

II. — n a sign^ ce traits. Us ont une abbaye. Oil est la fontaine ! 
Qui a ses dictionnidres ? Sa position est prdcaire. Une grammaire est 
n^cessaire. H a une reputation litt^raire. EUe est £uble. II est ver- 
tueux. Elle a de la candeur. H est audacieuz. p appalse. II traite. 
EUe a un maquereau. La fraude est d^couverte. II a gagn^ sa cause. 
Le ministre a le sceau de I'^tat. II a un chameau. Oil est le lapidaire ? 
n a une paire de pistolets. Cette preuve est ^vidente. Oil est Taraenal ? 
Une aventure ormnaire. Un extrait int^ressant. Un loug d^lai. H 
admire les auteurs fran^ais. Son autorit^ est respects. 

EXERCISES. 

HI. — Oil est le portrait du capitaine ? Le prinoe est austere. Etes- 
vous <»pitaine ? Qui fut ddtrdn^ ? II est six heures. Oil est Tenseigne ? 
n est ici. Yotre oncle a ime chaine. Avez-vous 6t4 k Paris ? Avez-vous 
la chaine d'Auguste ? Qui a ddtrdnd le Dey d' Alger ? Quel portrait 
avez-vous ? Qm est c^^bre ? J'ai ^t^ au paJEais ce matin. L'empereur 
fidsait des extraits. Est-U prinoe ? Ont-Us visits le prinoe ? Sa bien- 
£(usance est admirable. 

IV. — ^11 a admird les palais de Paris. Qui avez-vous visits t Le capi- 
taine est s^v^re. Vous avez des aigles. EUe faisait des fleurs bleues. 
Le vaisseau de Tamiral est dans le port. Cette table est couverte de 
fleurs. Oil est le capitaine ? Qui a 6t4 h, Alg^er ? H a visits le tom- 
beau de Charles X. Oil est Tami du capitaine ? II est k Paris. Oil 
sont Ita palais du prinoe ¥ Les palais du prinoe sont h Paris. H fiusait 
une chatne. Qui est id ? 
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SIXTH IiESSOKT. 

OK THE sncPLB sonvDS, AI, EI, ATI, 0X7, EXJ, Bia 

L — 1. At, aie, ay^ ei, ey, eat, are nearly always pronoonoed aa $ 
in there, 

Un d^lai, a dday ; xme luuie, an edae ; ime veine, a vein, 

2. Ai in faire, to make, is soondea as tc in fur ^ whenever the 
verb chang^es into faU and is immediately followed (m the same 
word) by either a, <, or o ; so also with its oompoonas. 

Je fidsaiB, / tmw making ; nous satis&ifloziSi 100 ^aititffy, 

3. Auy eau, have the sound of o in rob» 

Auguste, Auguttua ; da reao, aome veal; un beaume, a halm, 

4. eift, ctUy are sounded as « in fur. 

Bleu, MiM ; neveu, nephew ; un noeud, a knot, 

6. Imperfect of ^TTBE, to he. Future conditional of ITTRE, to he, 

J*6tai8, I was. Je serais, I tooiUd or shovld he, 

■ Tn ^tatf, thMb W€ut, Tu seraw, f Aou woiddst he, 

H 4iait, he was. II serat^, he wovld he, 

J^oua 4iioM, we were. Nous Berions, we would he, 

Youfl 4iiez, you were. Yous eeriez, you would he, 

lis 4taientf then ^^^' ^ seratettt, they wovld he, 

PAST INASVINITB. 

J*ai ^t^, / have heen, Koub avons 4i6, we ha/ve heen, 

Tu as 6t4, thou hast heen, Voua avez 4t6, you have heen, 
n a 6t4, he has heen. Ha ont ^t^, they have heen. 

Pluperfect. • Conditional Past. 

J'avais 4i4, I had heen, etc. J'aurais 4t4, I wotUd have heen, etc. 

Imperatiye. ImperatiYe Neg. with an Adjective. 

Sois, he(th(m). Ne sois pas ikux, do not he fain. 

Soyons, let us he. Ne soyons pas fiedbles, Ut us not he fedtle. 

Soye^ he (you). Ne soye^ pas ourieuz, do net he curious. 
See page ll&-~remarlu on the tmperatiTe and sut^unotive present. 

Qull soit, let him he. Qu'U soit, that he may or should he, 
Qu'ils soient, let them he^ Qu'ils soieiit, thai they may or should he, 

6. Nouns and adjectives ending in a/ and ail, diange al and ail 
into aux in the plmal. 

Un signal, a signal, des signaux ; le corail, the coral, des ooraux. 

7. *S fSter a noun is alwavs translated in a manner similar to 
that in the following example : — 

La chaise du mattre. 7%e master's dhair. 

8. ExBBOiSE. — ^The admirals are here. Where are your friend's 
crystals ? Who has my uncle's metals 1 Augustus has my sis- 
ter^s flowers. I had the general's portraits. Where are the 
corals? We have admired 3ie admirals. Who has my nepheVa 
tables ? Where are my upicle's grammars 1 Who had the ad- 
mirals' vessels 1 Who had my cousin's metals 1 Where is the 
em^ror^s tomb 1 Who has the crystals ? He has the master's 

chairs. 

L * 



110 SnOLABmES of the FBENOH and ENGLISH LANOI7AOES. 
SEFn^E LEQON. 

THEMES, OR TOBKATnTB BZERCI8BB. 

I. — ^1. Eut-il des croiiteB 1 Had he ernstB ? 

A-t-il en du beorre frais ? Has he had some fresh butter ? 

II n'a pas 6t6 k Paris. He has not been to Paiis. 

2. Ma ooosine »-t-elle 8oax>e ? Has my cousin sapped ) 
Oil est la tour de Londres ? Where is the London tower ? 
La soupe de la servante est The servant's soup is delicious. 

d^Udeuse. 

Elle n'a pas ete au oouvent. She has not been to the convent. 

Hon cousin aime* Paris. My cousin likes Paris. 

Us ont d^convert une source. They have discovered a source. 

Qui sera boucher ? Who will be a butcher 1 

Quel bouton a^ez-vous ? What button have you 1 

Oette tour n'a pas de voiites. This tower has no vaults. 

Cette mousseline est. trds-fine. This muslin is very fine. 

Elle tourmente la servante. She torments the servant. 

Oii est la poudre d*or ? Where is the gold powder? 

Ua tourmente le.Franfaia. He has tormented the French. 

La princesse a encourage les The princess haa encouraged the 

efforts de cet officier. efforts of this o%»r. 

Oette chatne coiite six sous. . This chain cost six sous. 

3. :i:taLt-il Frangais ? Was he French ? 
£taient-ils Anglais ? Were they En^ish ? 
Franoois ler. etait Frangais. Francis I. was French. 

5. ta est chez le banquier. He is* at the banker^s. 

Avez-vous 6t6 chez son cousin ? Have you been to his cousin's ? 
U 6tait chez le charpentier. He was at the carpenter^s. 

IJ. — ^Votre poulB est £uble. II a la goutte. H encotmge les arts. 
Oti est le beurre ? H a reoours au banquier. Le g^n^ral d^courage Is 
capitaine. H roule la balle. II toume la page. Qui a la boucle Y Ge 
aecounr est n^oeasaire. H est Anglais. R^p^tez oe verbe frangais. II 
n'admire pas la poteie fransaise. II est tr^-^ble. 

EXERCISE; 

ni. — Elle a toarment^ la servante. Avez-vons 4t6 k Paris t Le 
bemre est frais. Ce boucher est Anglais. Oh est le couvent ? La ser- 
vante aime la soupe. Cette soupe est excellente. Ses cousinfi sont k 
Paris. Francois a ses boutons. Avez-yous soup^ Y ^ites-Yous Fran- 
okis! Quelle mousseline .est finet La mousseline de ma cousine. 
Quelle soupe ayez-vous ? ^tes-vous Anglais 1 * .Qui a encourage les 
Fran^ais ? Quelle beuire ayez-vous ) J'ai le beurre frais. Avea-vous 
Mhh, bourse de Londres Y 

IV. — Qui a tourmente oet offioiert Elle a soup^ h Londres. Ce 
bouton coftte six sous. Quel boucher avez-vous ? Qui a 4t6 chez le • 
boucher? Le Francais a ^t^chez le boucher. Oil sont vos boutons? 
A qiiel convent a-t-eUe ^t^? Qui a ddcouvert cette source ? Le couvent 
de votre cousine est h Paris. H aime Paris et Londres. Ce beuire est 
d^cieux. Avez-vous des boutons d'or ? La prinoesse a de la poudre 
d'or. L'or est un mdtal pr^eux. 
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SEVENTH LESSOK. 
ON THE SIMPLE SOUNDS AI, £1, AU, EU, OU (c&nHnued). 

1. Eu has the sound of a sharp French u (see Lesson Fourth) 
in the verb avoir , to have ; also in a few nouns. 

J'eoB, / had ; Que j'etuse, that I might have ; en, had ; one gageure, 
awoffer. 

2. Ou is sounded as oo in too, 

Une Bouroe, a iource ; de la sonpe, $ome »oup ; le retour, the rekvm, 

3. Before the time of Voltaire, ot was used instead of at in the 
imperfect of the indicative, in the future conditional, and in many ' 
words in which oi was pronounced as «i^ in thet/y sudi as Franfais^ 
French ; faihUf feeble ; which were formerlv written Fran^fitf 
ftnhle. Voltaire caused this irreffularity in the pronunciation to 
be> corrected. The French Acaoemy has sanctioned this more 
rational orthography in the last edition of its Dictionary. 

4. £TBE, to he, with a negation. 

PBESENT IKDIOATIVB. FUTUBB. • 

Je ne auis pas, / am not, Je ne serai pai, Ithall or will not be, 

Tu n'es pas, ^lou art not, Ta ne seras pas, thou ehaU not be, 

n n'est pas, he is not, II ne sera pas, he thall notjbe. 

Nous ne sommes pas, we a/re not. Nous ne serons pas, we shall not be, 

VoQS n'dtes pas, you are not, Vons ne serez pas, you thall not be. 

lis ne Bont pas,- they a/re not, lis ne seront pas, they ehall not be, 

lUFEBFEOr, FUTUBB CONDITIONAL, 

Je n'^tais pas, / wcu not, Je ne serais pas, / would not be. 

Ta n'^tais pas, thou wait not, Tu ne serais pas, thouwoulditnotbe 

n n'^tait pas, he wat not, II ne serait pas, he would not be. 

Nous n'^tions pas, loe were not. Nous ne senons pas, we would not be, 

Vous n'^tiez pas, you were not, Vous ne seriez pas, you would not be. 

Us n'^taient pas, they were not, lis ne seraient pas, they would not be, 

nCPBBATIVB, WITH A NBOATIOV. 

Ne sois pas, be not, 

Ne soyons pas, leA u» not be, 

-Nesoyezpas, be not, 

5. Whenever in English the word houses reeidencef or place is 
implied by the use of the possessive case of a person or name, to 
or, at is translated by chez before the noun. 

J'ai 4i6 chez votre cousin. / have been to your couein*t, 
Je suis ohez mon oncle* I am at my vaiMt, 

6. Exbrotbb. — ^Who has been to your uncle's ? The servant 
has been to the butcher's. He is at the Frenchman's. They 
have been to the carpenter's. Who is at the Englishman's? Have 
you been to the princess's ? He will be at your cousin's. She has 
been to the banker's. Where is the servant ? She is at the 
butcher's. Where is your cousin ? He is at the carpenter's. 
Where is the Englishman ? He b at the banker's. Who is at 
your uncle's ? 



1 12 SIMILARITIES OF THE FRENCH AND ENGLISH LANOUAOE8. 
HXJiniEME LEQON. 

THEMES, OR FORMATIYB EXERCISES. » 

L — 1. 2. Ilraillesescainaradee. He rails at his oomradea 

Le tailleur a dea m^dailles. The tailor has medals. 

Le gdn^ral a gagn6 une bataille. The general has gained a battle. 

Aimez-Yous ks cailles ? Do you like quails ? 

3. Le pape a une tiare. Tlie Pope has a tiara. 
Le diamant est brillant. The diamond is brilliant. 
Quel diad^me a-t-elle ? What diadem has she ? 
Ce piano est exceUent. This piano is excellent. 

4. Le papier est n6ceesaire. Paper is necessary. 
£mbrassQZ votre ni^ce. Embrace your niece. 

U a compost une pi^ce pour le He has composed a piece for the 
th^^tre. theatre. 

6. Oil est mon razoir ? Where is my razor 1 

Qiji soUicite un emploi ? Who solicits employment 1 

Elle a une voix admirable. She has an admirable voice. 

Le Danois a-t-il un yacht 1 Has the Dane a yacht ? 

Sa m^moire est prodigieuse. His memory is prodigious. 

6. 8. 9. Votre soeur est pieuse. Your sister is pious. 

L'histoire romaine est int^res- Boman history is interesting. 

'sante. 

La charity n'est pas envieuae. Charity is not envious. 

Mon fr^re sera studieux. My brother will be studious. 

Cette dame est-elle gracieuse ? Ja this lady gracious ? 

II. — Cette poire est d^licieuse. L'anditoire ^tait ftuienx. H est 
envietix de sa gloire. II est audaciexix. Elles ont des pois. Ces details 
■ont longs. II a une biographie. £Ue est conrageuse. II a obtena la 
victoire. . Nos troupes sont yiotorieuses. II est religieux. H a la 
fi^vre. lis ont passd la fronti^re. Ses mani^res sont s^euses. Oh 
eat la gouttidre ? Qui a la bi^re 1 Cette barri^re est provisoire. Elle 
est capricieuse. II est laborieux. Le g^n^ral est ambitieuz. L'lliade 
est un poeme admirable. Sa conduite est m^ritoire. 
EXERdSBS. 

III. — Ces m^daiUes sont brillantes. Cette histoire est int^ressante. 
II a compost une histoire romaine. Votre ni^ce est gracieuse. Qui 
sera studieux ? Qui a une tiare f Le razoir de mon fr^re est exceUent. 
Vous avez un piano exceUent. Ces caiUes sont exceUentes. Le papier 
est n^oessaire.. La m^moire est n^cessaire. Votre fr^re est pienx. 
Votre soeur est gracieuse. Mon fr^re est studieux. Un tailleur est 
n^oespaire. Oil est la tiare du pape ? Embrass^ votre fr^. II raiUe 
votre soeur* 

IV. — Oil est mon histoire romaine ? Oil est le pape ? Le pape est' 
k Rome. Qui a le papier de ma ni^e ? £Ue a une voix brilliuite. H 
a compost une pi^e excellcnte. A-t-U un emploi important f Avez- 
vous de la mdmoire ? Quels diamants avez-vous? J*al les diamants de 
votre ni^oe. Oil est votre fr^re ? Quel piano est exceUent ? . Votre 
ni^oe a une voix admirable. Quel papier avez-vous ? Le taiUenr a des 
oaiUes. Aimez-vous la voix de oette dame ? Oil dtes-vous ? . 
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EIGHTH LESSOX. 

ON THE l5lFHTHON08 AND DOUBLE VOWELS. 

1. A diphthonff is a syllable in which the sound of two vowels 
is distinctlv heara in a single emission of the voice. 

2. i4t followed by the liquid / is pronounced as the English 
letter t, prolonging slightly the sound of that letter. 

Une bataille, a battle ; un ^ventail, a fan / une oailloi a quail. 

3. la, ya^ axe pronounced as ya in yard, 

, Un piano, apiatio; on diamant, a dutmond; un voyage, a journey. 

4. hf i^i iety are sounded as the English let^r e and ay in day. 

Le papier, the paper ; la bi^, the beer ; la pi^, the piece. 
6. Ot, oie, are nearly pronounced as oah in Noah, or wha in what. 

La yoxx, the voice ; la proie, the prey / un Danois, a Dane. 
6. leu is sounded as the English letter e, and u in /ur. 
Dieu, Ood ; nn lien, a place ,* rtudienx, ttudiout, 

7. £TBE, to be, conjugated interrogatively. . 

PBBSE^T INDIOATIVB. FUTUBB. 

Suis-je ? am It Serot-je ? ahall Ibef 

Es-tu? art thou f Senu-tnf AaU thou bet 

Est-ill ithet Sero-t-ilt thaUhebef 

Sommes-nons T aa-ewef Seron«-non8 1 «W2 tee be t 

fites-vous ? cw« you t Sercz-vona ? «Aa^^ you be t 

Sont-ils ? are they f SeronMls Y ^laU they be f 

IHFBBrEOT. rUTUBB OONDITIOBAL. 

fitaM-je ? tMU / / SeraM-je * ahould or would I be 

Hate-in ? toast thou t Serat«-ta f ehouldet thou be f 

£t(u^il ? iO€u he f SerotMl f ehould he be t 

"kiions-JiOXiB T were you f Seno?M-nou8 T ehould we be t 

t^idez-YOvm f were we f fieriez-voxui ? ahouM you be t 

itaientiU T were they f Seraten^-ila f thould they be f 

Prbssnt Ind. of tire, to 2»e, ooi\Jugated Interrogatively with a Negation. 
Ne ■uis-je pai 1 am I not f Ne sommes-nouB pas 1 are ice not f 

N'es-tu pas ? art thou not f N'dtes-vous pas ? are you not f 
N'eat-il pas ? is he not f Ne sont-ils pas t are they not f 

8. The feminine of adjectives is generally formed by a4ding e 
to the masculine. 

. Vain, m., vaine, /., vain ; charmant, charmante, charming. 

9. Adjectives in eux change x into se : fameuz, fameuse. 

10. ExBROiSB. — ^This lady is pious. This diadem is brilliant. 
She has ah excellent memory. This history is interesting. Your 
sister is serious. My brother is ambitious. He is religious. They 
are audacious. The tailor is laborious. She has a delicious voice. 
The general is victorious. This piano is harmonious. Your 
niece has been studious. Who is victorious 1 She is ambitious. 
Your comrade is vain and envious. This medal is brilliant^ A 
brilliant victory. 

l8 



1 14 8IMILABITIES OF THE F&BNCH ANI> E1IOU8H LANOUAOB& 
HUrn&ME LEgON (efmHnuee). 

THEKSS, OR FOBKATIVB B.XBRCISES. 

I. — 1. Quelle langue parle:&- What language do you speak ? 

•vous ? 
L'air de la France est salubre. The air of France is salubrious. 
Catherine de M6dicis 6tait am- Catherine of Medicis was ambi- 

bitieuse et superstitieuse. tious and superstitious. 

Ces boucles seront n^cesnaires. These buckles will be necessary. 
VoB cousins ^taient-ils prds de Were your cousins near the fonn- 

lafontalne? tain? 

Ces g6n6rauz sont illustres. These generals are illustrious. 
L'ami de votre cousin est ici. Your cousin's friend is here. 
Seraient-ils assidusetlaborieux? Would they be assiduous and 

laborious 1 
La structure du corps hmnain The structure of the human body 

est admirable. is admirable. 

Oiisontvosorangesetvospoires 1 Whereareyourorangesand pears? 
Ces diamants sont superoes. These diamonds are superb. 
Vos neveux 6taient capricieux. Your nephews were caj^dous. 
Ces banquiers sont ambitieux ? These bankers are ambitious. 
II est humain et liberal. He is humane and liberal. 

Votre peintre est trds-actif. Your painter is very active. 
Quand seront-ils punis ? When will they be punished ? 

II. — ^Les soldats fran9ais sont sobres, vaillants, et imp^taeux. La 
langue italienne est riche et harmonieuse. Elle est g^n^rense et mo- 
deste. Ces banquiers ne sont pas riches. Ces histoires ^taidnt amu- 
santes. Votre cousine est diligente. Sa £ftmiUe ^tait ancienne.' Le 
prince a rdcompens^ le courage de ses soldats. Napoleon 4tait 
ambitieux. Seraient-ils sinc^res et honnfttes I Soyez ^onome et tem- 
p^r^. Ces amusements sont agr^ables. Ces prinoes seraient-ils g^ni- 
reux ? Son jardin est contigu au mieti (to mine). Mes cousins sont 
tr^-imprudents. Mon oncle et ma tante dtaient g^n^reux. £tait-il 
votre ennemi? Caligula, empereur romain, ^tait cruel. L'automne 
est une saison agr^able.- Seraient-ils patients, sobres et sinc^res ? 
EXERCISES. 

III. — Qui a les sceaux de T^tat. Les diamants ne sont pas n^oessaires. 
Ce Fran9ais est capricieux. Oh sont vos cousins ? Qui a un jardin ? 
Quel combat fiit fatal k la Turquie ? Quand serez-vous assidu ? Avez- 
vous 6t6 en France ? Quel style sublime ! lis sont tr^-gdndreux. 
Quel empereur fut ambitieux ? Cette saison est-elle agr^able ? Oti 
^taient-ils ? Cet air est-il salubre ? Qui est assidu ? L'ami de votre 
neveu est prfes du banquier. 

IV. —The general is illustrious. Have you the sesds of the state ? {tke 
grcmd seal.) Who is valiant 1 The minister is ambitious. Have you 
any diamonds ? Who is near the fountain ? My cousin is near the 
fountain. She is diligent and studious. This history is amusing. Is 
his family ancient ? Who will be emperor ? The soldiers are ooura- 
geous. Where are the ministers ? Tbey were economical. Where is 
the painter ? Be modest. Were they generous I They are not rich. 
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EIGHTH LESSON ftmUMied), 

THE AUXIUART ^TBBy <a be. 
Indicative. Mood.- 



1. — FBEBSNT. 

I am. 
Je snifl. 
Tuea. 
11 est. 

Nous sommes, 
YoQB dies, 
lis sont. 



2.— PAST IITDEFINITB. 

Jefufl. 
Tuftw. 
Ilftit. 

KoiiB ffimes. 
Vous fiitei 
Us furent. 

i. — IMFEBVECT. 

I was. 
J'^tais. 
Ta^tais. 
II dtait. 
Nous dtions. 
Vous ^iefl. 
Us ^talent. 
Subjunctive Mood. 



8.— FUTURE. 

/ thall or will be. 
Je serai. 
Ta seraB. 
n sera. 
Nous serons. 
"Vous sereE. 
lis seront. 

5. — FUTURE CONDITIOIfAL. 

/ should or tooiUd be. 
Je I 
Tui 

IlSMUit. 

Nous serions. 
Vous series, 
lis seraient. 



6. — FBESEKT. 

That I may or 

should be. 
Que je sois. 
Que tu sois. 
Qu'il soit. 
Que nous soyons. 
Que Tous soyoE. 
Qu'ils soient. 
8. — Imperative Mood. 
Be (thou), sois. 
Let vs be, soyons. 
Be (you), soyez. 



7. — IMPERFECT. 

Than I might or 
should be. 
Que je fosse. 
Que tn fusses. 
Qn'il fat. 

Que nous fussions. 
Que Tous fiiBsiez. 
Qu'ils fussent. 



OOMPOUND T;eN8B8. 

Past ind. j'ai dt^. 
Past ant. i'eus ^t^. 
FuT. ANT. I'auru M. 
Plup. ^'avais ^t^. 

CoND. PAST j'anrais ^t^. 
Sub J. p. quej*aie ^t<. 
Plup. que j'eusse M. 



9.- 



- Infinitive Mood.- 



11. — participle present, 
Being, dtant. 



■past PABTICIPLB. 10. — ^INFINITIVE, 

Bern, iX6. To be, 6tre. 

Past, to have been, avoir ^t^. 

COMPOUND PAST PARTICIPLE. 

Having been, ayant 6t4. 



REMARKS ON THE IMPERATIVE AND PRESENT SUBJUNCTIVE. 

Let him be, let them bf, are translated into French by quHl soil, 
quHls soienty which are the same as the third persons plural of 
the present subjunctive (that he may he, that they may he, qu'il 
soit, qu'ils soient). As this is invariably the case in all the verbs, 
we, according to modern French grammarians, give only the 
second person singular, the first and se(;ond persons plural of 
the imperative ; the two third persons belong really to the sub- 
junctive present. ' Qu'il passe, let him pass, means I allow him to 
pass, or 1 order him to pass; a verb is understood, and in expres- 
sing this verb, the French je permets quHl passe, fordonne qu'il 
passe, reads in English literally / allow that he may pass, I order 
that he may pass, which give really the subjunctive in French. 
This arrangement will render the rules on the objective personal 
pronouns more general, and consequently, of easier application* 



1 16 SIMILARITIES OF THE FRENCH AND ENQUBH LANOUAOE8. 
NEUVlfiME LEgON. 

THSMX8, OR FORMATIVB EXBRCI8BS. 

L — 1. Elle a on Yoile violet. H n'a pas autoris^ le dueL 
Oil Bont lee violettes ? Notre attention est oontinuelle. 

L'6v6que^ a visits son dioodse. 7. II a accepts des fruits. 
Passez-moi oette biographie. Ces biscuits sont pour votre frdre. 
II viola la charte. H excusa sa opnduite. 

Diogdne 6tait un philosopbe. Qui a instruit votre nidoe ? 

2. Cette po^sie est detestable. II a pr6cipit6 votre ruine. 
II r6oompeDsera oe podte. L'^lectricit^ est un fluide. 

Je pr6£ire la po^sie a la prose. 10. 11. Ce service est mutnel. 
L'ltiade est un.poeme admirable. Le tigre est un animal cruel. 

4. Est-il d6vou6' au ministre? Ce doQument est anden. 

Je suis votre d6vou6 serviteur. Son intention est criminelle. 
lis sont d6vou6s k vos int6r§ts. Elle a pr^par^ une bonne* le^on. 

5. Louis lui est d6vou6. L'&me^ est inmiortelle. 

6. Notre neveu est ponctuel. Notre affection est mutuelle. 
II approuve TAssurance Mutu- Ce th6 est trds-bon. 

elle. Tout homme*^ est mortel. 

1 biahop. 2 devoted. 8 good. 4 soul. 5 every man. 

II. — Donnez-moi (give me) ce violon. II raine see parents. Elle 
B^iiit par ses mani^res aixnables. H est violent. lis sont ponotuels. 
n oonstruit une agrdable habitation pr^ (near) de Paris. Elle a une 
annuity. Louis aime (likes) ce poeme. Yotre neveu a visits les 
roines de Pomp^. Sa conduite est frivole. II r^primandera votre 
neveu, paroequ il (beccmse) est irritable. Qui a viol^ la loi ? II aocu- 
sera les innocents. J*appr^hende le danger. Je pr^f^re le vin vieuz 
(M) au vin nouveau (new). 

EXERCISES. 

III. — Avez-vous riliade d'Hom^re ? Cette prose est detestable. II 
est d^vou^ au po^te. Qui est ponctuel? Passez-moi oes violettes. ' Elle 
aimait la po^sie et les pontes. Qui a visits I'^vdque ? Je suis votre 
neveu. 11 a accepts cette biogrraphiCi Elle a -des violettes. Votre 
ruine est imminente. Qui a autoris^ le duel? Cette po^sie est. admi- 
rable. Yoici un document important. Ma ni^ce a des fruits. A-t-elle 
accepite oes violettes ? Donnez ce voile k votre soeur. Qui est irritable? 
Qui a des violettes ? Passez-moi ces biscuits.. Qui vous est d^Voud ? 
Oti est votre neveu ? 

IV. — L'lliade est un poeme tr^s-ancien. Qui a visits le po^te? 
Cette biographie est detestable. Qui a autoris^ la publication de cette 
biographic ? Les biscuits de notre soeur sont excellents. Votre neveu 
est ponctuel.* Ces fruits sont bons. II est d^vou^ k votre ni^oe. Qui 
a instruit votre frfere ? Qui est flatteiu- ? Le ministre a-t-il autoris^ oe 
duel ? Ponnez des violettes k votre frfere. Notre affection est ancienne. 
Avez-vous accept^ des fruits ? Le ministre est trds-irritable. Avez- 
vous le bon th^ de votre nifece ? II approuve votre neveu. Qid a- les 
biscuits ? Elle a prdpar^ le . the. Qu'a-t-il accept^ ? II approuve le 
ministre. Qui instruit votre fr^re ? 



8IXILAEITIB8 OF THE FBENOH AND ENGLISH LANGUAGES I ] 7 
XINTH LESSON. 

ON THE DIPHTHONGS AND DOUBLE VOWELS (couUnued). 

1. In is sounded as the English letters e and o. 

Jjtk violence, the violence ; une violette, a violet ; une fiole, a phial, 

2. Oi^ oif, are pronouned as oe in poeirtf, 

U n -pokitd, a poet ; un poeme, a poem, 

3. Otf^ oi, diphthongs, are soondea nearly as who and ah in the 
following woras. 

Ta moelle, the maarow ; un noSlo, a %U)W ; une podle, a frying pan, 

4. (hii, ouer^ ouez^ ouet, ouaif are sounded nearly as who and ay 
in day, 

D^vou^, devoted; unjouet, atoy; \oixer, to play, 
& Oui is sounded as oo in too and ee in bee — ^nearly as we. 
Qui, yee ; Louia, Lewie, 

6. Ui and nel are pronounced, the first as the French u (see «, 
page 103) and ay ; the second as the French u and the English 
word ell, 

II a iu^y he hoe hilled; cruel, m. oruelle, /. ; un duel, a duel^ 

7. 6^t is sounded as we : — ^un fruit ; un nuide. 

8. Prbbknt Indicative of ADMIRER, to admire, lit Conjugation. 
J'admire \ I<'idmire,Iamadmiring, Koui admirofw, we admire, 
' } or I do admdre, Voui admires, you admire. 

Tuadmiref, thouadmireet, Ik admirefK, they admire. 

n admirf, he admdret, 

A verb oontaini two parte, the root and the termination. The root, in the re- 
gnlar verbs, ii the part that does not ohanm, and oonveyi the indefinite and printary 
meaning of the word. The termination la oompoaed of the letten that add to the 
meaning of the root an idea of mood, time jMnon and number. In noua admir«m«, 
the root is admirf the termination om. To conjugate a verb on the model, we 
must take off the termination er of the inflnitive, and add to the root the letten 
of the termination of the model verb belonging to Uie mood, tense, number or 
person wanted ; ao c nsgr, to accuse ; nous aoousvns, wti aeeute. In our lessons the 
termination is printed in italics, In order that the pupil may ooi^ugate more reedUy 
a verb on the one given as a model. 

9. Coigugate ax^d practise in the same manner : — 
Accepter, to accept ; acouaer, approuver, appr^hender, autoriser, oom* 

mander, ooigurer, conseiUer, to eowned ; diesuader, azcueer, pardonner, 
preparer, pr^oipiter, to precipitate, to hasten ; regretter, r^primander, 
r^compenser, riequer, violer, to violate, 

10. Adj. ending in el, ten, on, et, form their fern, by doubling 
their last consonant and taking e mute. 

Mutual, m. mutuelle, /. anoien, m, anoienne, /. bon, m. bonne, /. 
good ; muet, ml muette, /. dumb, 

11. Adj. in »ttr changer into m: flatteur, m. flatteuse,/. >Ia<tefer. 

12. Exercise. — Give the Ancient History to your nephew. 
Your niece is very good. The minister is punctual. This bis- 
cuit is good. The mutual insurance is good. That Roman His- 
tory is admirable. Your nephew is verypunctual. This lady is 
very good. Our affection is ancient. Your niece is punctual. 
She is (a) flatterer. He is crueL The minister is very good. 
He aocEses that criminal His memory will be immortaL 



1 18 RIMIfiABITIES OF THE FEENCH AKD ENOLISH LANGUAGES. 

DIXI^E LEgON. 
THEMBB, OR FORMATIYE EXERCTSES. 

I. — 1. 2. Cetacteorest dili- Us oontentoront leurs parents. 

gent. £lle a commence k danser hier.* 

Oette actrioe est diliffente. L'histmre andenne est intere&- 

Fr^ de oe torrent etaient nn sante. 

serpent et nn Elephant. Qnand a-t-il ete k Paris. 
Oil embarque-t-il ces criminels? 3. 4. Ce prince est indulgent, 
n a deplore cet accident L'Imperatnoe est almable. 

Les monuments anciens et mo- Ce peintre est c61dbre. 

demes de Rome sont admi- Ce vin est limpide. 

rabies. Elle a donne un bassin de soapb. 

Elle apprehende le danger. II invitera an paysan turc. 

n presente des oranges aux 8. Oil est le paysan ? 

en&nts attenti&. Cet en£uit dst franc et sincdra 

Yos ooiisines sont attentives. Yotre soeur est franche et sincere, 
n a parle k TEmperenr. La vie* pnbliqne de ce ministre 

AimezWous cet en&nt ?• est irr6prochabIe. 

n occupera on poste important. La simplicity de la nature me platt> 
Quelle sentence est juste ? II est avec la paysanne. 

Elle a un accent agreable. Elle a un ruban blanc. 

Qui recompense le charpentierP Elle a une robe blanche. 
Denys Tanden etait un tyran. Cest mon auteur &.YorL 
II A abandonne cette idee. Cest ma romance" &Yorite. 

1 like. 2 child. 8 yesterday. 4 life. 5 pleases. 6 song. 

IL — Pr^sentez mes ooinpliments h vos parents. H a da talent. Eat-il 
content? Us sont constants. Un bal brillant. Un commandement 
important. H est vain et impie. Est-il turbulent.? Elle ressemble k 
sa cousine. II assemble ses oompagnons. H embarqae ses troupes. 
Sa condoite est infftme. II inyoque un prindpe divin. Ces arguments 
sont concluants. Un dessein infernal. Nous avons eu une tempdte 
yiolente. H est an membre distingu^ de la sod^t^. II a des senti- 
ments humains. Oti est la lanteme? Un accident deplorable. Ce 
portrait est ressemblant. Cette aventure est ^tonnante. Void an 
temple splendide. C'est an symptdme alarmant, 

EXERCISES. 

III. — Elle est k Paris. H ^tiut pr^ du torrent. Le prince presente 
des oranges It cette actrice. Qui danse ? L'actrice danse. Quand 
ayez-vous dans^ ? Get emploi est important. Qui a une robe blanche ? . 
Votre soeur a une robe blanche. Yotre cousine est diligente. Avez- 
vous ete It Paris ? Get enfant est actif. Get accent est agreabk. H a 
abandonne ses enfants. Oti a-t-il ete! H presente ses compliments h 
votre tante. 

lY. — Get acteur a un accent agreable. Qui recompensera les enfimts 
diligents ? Dansez-vous ? Ma tante a daiise hier. II passe le vin. H 
a donne des oranges au peintre. Ob. est Tlmperatrioe ? EUe est h 
Paris, k qui a-t-2 parie ? II aime la soupe. Gette soupe est exed- 
lente. Quel ruban avez-vous ? J'ai le ruban blanc de la paysanne. 
Qui est atteptif S Le peintre est attentil Qui avez-voua reoomtiense 1 
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TENTH LESSON. 

OH THB KABAL SOTTNDe, OR VOWBL8. 

1. As the oombinatioix of the yowel% a, e, t, 0, u, y, with the 
consonants m and n have, in most cases, a simple and indivisible 
sound, they are called nasal vowels or sounds. 

2. IST Nasal Sound. — Aniy em, an^ aen, ««n, en, are pronounced 
all alike, and very much as an in want, 

Un empirei an empire ; lin pr^tendant, a pretender ; Jeaii, John, 

3. The attentive observer will, however, perceive that in pro- 
nouncing the Enfflish word urani the tongue touches l^e palate 
at the letter n, Now, in order to produce the true nas^ sounds 
of am, an, etc., in French, the tongue must not touch the palate 
at all ; for if, in pronounci^^g them, the tongue should once tottch 
the roof of the mouth (as it happens in man, men, sin, son, sun), 
the French nasal sound would not be produced. 

4. 2nd Nasal Sound. — Aim. eim, im, ym, ain, ein, »n, yn, are 
pronounced nearly as in in kind. 

Impie, impiout ; un prince, a prince ; du thym, thyme ; nn aymp- 
t6me. 

5. ADMIBEB) to admire. 

PAST INDEFINITE. FUTUBE. 

J'aiadmM, I have admired, J'admir«rai, I ihall or will admire, 

Ta a$ admlrtf, thou hoit admired. Tu admlrfTM, thou Mhalt admire, 

H a admirtf, he has admired. II admireva, he ihall admire. 

Kotu aront admirtf, we have admired. Noui admireront, we thaU admire, 

VouB Kvez admirtf, you have admired. Voub admirers, you ihall admire, 

lis on< admii^, they have admired, Ila admire ron<, they f hall admire, 

6. Notice here, again, that the terminations, ai, as, a, ont, of 
the three persons singular and the third plural of the future of 
all verbs, are merely the three persons singular and the third 
person plural of the present indicative of avoir : fai, tu as, il a, 
its ont ; so that, fadmirerai, je bldmerai, mean, word for word, 
/ have to admire, I have to hlame,-^'Al d ADMIBEB) j'AI d 

blAmeb. 

7. Conjugate and practise in the same manner : 

Obliger, to obUge, frlqnenter, galopper, prouver, pomper, purifier, 
quitter, disputer, reconcilier, copier, calmer, monter, proclamer, triompher. 

8. The feminine of the following adj. \& formed irregularly :--- 
M&liU) inaligne, sharp ; faux, fausse, faXM ; franc, frandie, f ramie ; 

long, longue, long ; beau, belle, fine ; public, publique, pnMic ; &vori, 
fjEivorite, favotmte; fraiB, fralche, fresh; turc, turque, Turkish; paysan, 
paynanne, peasant; expr^s, expresse, express; greo, grecque, Qreek ; 
blano, blanche, whUe, 

9. Exercise. — ^This child is frank and sincere. The peasant is 
&lse. That history is lon^. Emma is my &vourite sister. The 
peasant-girl is frank and smcere. The sentence is public. This 
rose Ib fresh. She has a loAg dress. This idea is false. Ypur 
cousin is very sharp. Have you the Greek histoiy ? This prince 
is^harp. What a fine oranse I Where is her white dress ? Tk6sk 
ribbon is long. I have a. white dress. 



120 SIXILABITIBS OF THE FRENCH AND KlfaUBH LANGI^OES. 
ONXliME LEgON. 

THEMES, OB FOBKATIYB EXERCISES. 

L — ^1. Lesennonn'estpaBfim. Yoid des pigeons bien tendres. 
II a compost un op6ra italien. Quel coton a-t-il ? 
Qaand avez-yoiu et6 an oonoert? 2. Ce x>arfiim est agr^able. 
lis ont confirm^ ma r^sglntion. Men frdre est brim. 
Les habitants ont compliment^ Le vice est oommun. 

le pilnoe et la prinoesse. Les soldats ont des habits' brans. 
Les ceremonies chmoises sont Un firdre est un ami. 

imposantes et curienses. 3. Ma cousine a une anniiit6. 

H implore son pardon. Une ann^e^ est bientdt^ pass^e. 

J'al renonc^ k ces projets. L'&me^ ^et immortelle. 

H It admir6 Texposition de Lon- 4. JL'ennui est morteL 

dres. 7. tPaime* un vin limpide. 

n ressemble k son onde. Cette maison^a un balcon Elegant. 

Le magon a raison.^ A-t-il une histoire ancienne ? 

11 a pr6sent6 ces melons au Cest une condition essentielle. 

comte et Ik la comtesse. II admire la bravoure anglaise. 
N6ron 6tait un monstre. II a un style conds et clur. 

Oil 6tait le baron ? La monarcbie fran^aise common- 

EUes ont des rubans bleus ? 9a sous Pharamond. 

II a convoqu^ le parlement. 

1 bright. 2 coats. 3 year. 4 soon. 5 sonl. 6 like. 7 house. 

II. — II a snocomb^ k la tentation. EUe a console ses parents. Elle 
est incoHstante. II compare ces id^es. Le lion est un animal com'agenz. 
Son tombean est pr^ d mie fontaine. Une resolution importante. H 
contrdle sa oonduite. Un conqu^rant aime (likes) le son da canon. Ayez- 
Tous du coton ? Ce combat fat fatal. Elle est au balcon. II continue 
son sermon. Koas condamnons la revolution frangaise. H fr^quente 
la bonne (good) compagnie. II contemple cette contrde ayec pUdsir. 
Qui a sa trompette ? II commando cette gamison. Considered cette 
question. lis invoquaient leurs idoles ridicules. 

EXERCISES. 
IIL — ^Yotre fr^re a des pigeons. J'aime les melons. Yoid de bon 
yin. Ma soBur a etd au concert. Oil est Totre fr^re f H est au balcon. 
Le baron a renonce k ses projets. Le prince est im ami de la comtesse. 
Oil est sa maison ? II n'a pas de maison. Qui a convoque le parlement f 
Qui a im habit bran 1 A vez-vous des melons I Oil est Vami de votre 
f^re ? A qui ressemUe-t-il ? J'aime ces ceremonies. Ayez-yous ete 
li Londres ? Oil est yotreNami f 

IV. — ^Yous n'ayez pas raison. Ces habitants sont bons. Quelle 
compagnie a-t-il frequentee? II a frequente la bonne compagnie. 
Resaemble-t-il k son frore \ Kon, il ressemble k son cousin. Quelle est 
yptre resolution f J'ai ete k Topera. QueUes etaient ses conditions 1 
Ayes-yous le coton? Admirez-yous son style? Je n'ai pas ete k 
Londres. Oil est le magon 1 Admirez-yous les conqu^nmts ? La 
maison. n'est pas finte. C& sermon est tr^bon. Est-il Frao^aifl ou 
Anglais? 



SIMILARITIES OF THE FBSNOH AKD ENGLISH LANGUAOES. 121 

ELEVENTH LESSON. 
ON THE KASAL BOUNDS (cantifwed), 

1. 3rd Nasal SouNp. — Om, on, eon^ are nearly pronounoed aa 
on in / wonU^ (I will not). 

La pompe, the pump; annonoer, to arm&oTice; un pigeon, a pigeon, 

2. 4th t^asal Sound. — C/m, un, eun, are nearly pronounoed afi 
un in hunt. 

. Un parfiim, a perfume; brun, broton; oommun, common. 

3. The preceding combinations of letters do not pai*take of 
the nasal pound when followed by a vowel as in cousins, cotisiuy 
hmiii^j friendship ; or when followed by a repetition of tiie m or 
n as in immortely annuiti^ ennemi, enemy. 

' NASAL. NOT NASAL. 

UfOif the year; le ooubin, the cov$in. — L'annfie, the year; la couslne, /. the cousin, 

4. Kn, however^ is nasal in the following words : 

Enivrer, to inebriate; s'ennorgueillir, to become provd; in ennui and 
derivatives. 

Em is also nasal in all verbs beginning with emm. 

Emmener, to take away, Emmagasiner, to store. 
5, ADMIEER, to admire. 

IMFEBFECT INDICATIVE. PUTUBB CONDITIONAL. 

r*o^»«i««4. i ' "'** admiring; J'admirerai«, f / would or should ad' 

Jadmirai*, j or, u»ed to admire. .' \ mire. 

Tu admlra<«, thou wast admiring. Ta admirera««, thou wouldst admire. 
II ndmirait, he was admiring. II admireratt, he would ddmire. 

Nous admiriofM, we were admiring. Noub admlrtf/'ton*, we would admire. 

Vcus admirt>«, you were admiring. Yous Admireriez, you would admire. 
lis wimiraientf they were admlrtng. lis tAmireraient, they would admire. 

PLUPBBPEOT. CONDITIONAL PAST. 

J'avai« admir^, I had admired, Sfc J'atirat* admlr^, I would have admired, 4rr. 
Iwcu admiringf or Ittsed to admire, is translated by the form J* admi- 
rals ; it is the same in all verbs. This observation applies also to the 
Present Indicative, which has three forms in English, / admire, I am 
admiring, I do admire ; but only one in French, J'admibb. 

6. Conjugate in the same manner : 

Continuer, to contintie; invito, to invite; contents, to content; don- 
ner, to give; aimer, to like; trembler, to tremble; soUioiter, condamner, 
oontribuer, encourager, exhorter, occuper, exposer, animer, inoliner, ex- 
citer, disposer, d^plorer, r^compenser, Jko. 

7. Aojectives in French are generally placed after the noun. 
Une histoire amusante, am, anvasing history. Une cravate bleue, a bVu^ 

cravat. Une prince charitable, a charitaMe prince, Une beauts ro- 
maine, a JRomwn bea/uty. 

8. Exercise. — I do not like an inconstant prince. Have you 
a limpid wine ? I admire the French history. I like a concise 
style. They have confirmed this important resolution. Have 
you been to the Italian opera 1 He has recompensed the coura- 
geous soldiers. Where is your brown coat ? The French mon- 
archy is very ancient. He has condemned this feital resolution. 
Have jrou a blue coat and a blue cravat 1 An imposing ceremony. 
Here is an elegant coat. Has she blue ribbons? 

M 



12*2 8IMILABIT1B8 OF THE FBENOH AND ESTOUSH LAKaUAQES. 
DOUZItME LBQON. 

THEMES, OR FOBMATIYE EZBBCI8B8. 

I. — 1. Aiment^-ilalechooolatl II maintient son opinion. 
Us renonoent k oes emplois. Avez-vous 6t6 voir*^ le magicien I 
lis oonfirment voire opinion Ce po^me est bien ancien. 
Pardonnent-ils^leursennenus? Combien de pigeons avez-voos ? 
Implorent-ils la cl6menoe du Ont-ils admir^ ies temples ^jp- 

tyran ? tiens ? 

Keoompensent-ils Ies enfimts^ L'Eorope est nne paitie de Tan- 

diligents 1 den continent 

Elles prononoent ^l^eamment. 4. Sa patience est admirable. 
Commencent-elles k danser ? Ses clients sont tr^s-patients. 
Benoncent-ils k lenrs projets ? 5. II a cboisi ses temoins.' 
Invitent-ils le banquier ? 6. Us aiment^ le mois^^ de Join. 

2. A-t-il con8ol6 unvami' ? 9. II est plus poll que son oou- 
Avez-vous oblig6 mivingrat ? sin. 

Ont-ils condainn6 unwinnocent ? Le g^n^ral est plus brave que 

3. A-t-il console oe com6dien ? I'amiraL 

£ites-vous Parisien 1 10. Yotre tante est aussi aima- 

Avez-vous consult^ cet liisto- ble que votre onde. 

rien ? Le banquier est aussi riche que 

Ge xnusicien a donn^ on oonoert hier. le ministre. 
Les Italiens sont trds-religieux 11. Le charpentier est moins 

ou tr^s-impies. courageux que le tailleur. 

Paganini ^tait un grand^ masiden. Marie est moins active que LouiBa. 
1 like. 2 children. 3 Mend 4 great 5 to see. 6 witnesses. 
7 month. 

II. — Les missionnaires baptisent les Indians. Us arrivent k six heures. 
Us invitent leurs'cousins. lis brossent le billard. lis oSrent'du caf^. 
n obtient un prix. II soutient sa fsunille. lis divisent cette somme. Us 
Boupent avec un cousin. II est com^dien. Adrien est en orient II est 
tr^s-impatient. II a recours k des expedients. Julien Tapostat ^tait em- 
pereur. Est-il optiden ! II joint. Ge point est tr^-important. Us 
dlnent k sept (seven) heures. Us polissent oes armes. 
BXEBCISBS. 

III. — Hb ont invite le comedien. Un tyran a plus d'ennemis que 
d'amis. Votre cousin est plus actif que votre oncle. Le banquier 
soutient cette pauvre famille. Ce charpentier est plus poli que vous. 
Est-il tr&s-religieux t Non, .il est tr^s-impie. Qui a recompense Louisa ? 
L'amiral est-il brave ? Qui, il est plus brave que le general. Nous 
obligeons toujours des ingrats. Confirment-ils votre opinion ? Qui 
console ma tante ? Son ennemi est un Italien. 

lY. — Marie et Louisa commencent k danser. Ont-ils admire oe 
poeme? Us consultent les historiens andens. Votre cousin est-il musi- 
den ? Non, Madame. Nous aimons les pi^reons. Ces juges ne oondam- 
nent jamais d'innocents. A-t-il implore la ciemenoe du prince I Est-il 
Parisien ? Oni, Madame, il est Parisien. Quelles sont vos intentions ? 
Ma cousine prononce I'ltalien eiegamment -Notre general a recom- 
pense oe brave officier. Elle est aussi religieuse que votre cousine. 



SIMItARiniJS OF THB PBBNOH AND SN0LI8H LAN0UAQK8. 123 

TWELFTH LBSSOK. 
ON THB NASAL B0X7NDS (continuedj. 

1. Ent at the end of third persons plural of verbs has never 
the nasal sound ; these letters are quite silent ; but when the 
next word begins with a vowel, the t must be sounded on it. 

Ub avanoenty they advamee ; ils desoendent, ikey deteend ; eUes ressem- 
blentJi lear m^, ikey retenMe their mother ; duisent-ils ? 

2. In words ending with a. having the nasal sound, and coming 
before a word beginning with a vowel, the nasal sound should be 
preserved, and an n carried on to the next word. 

Un^an, a year; bonJiomme, good man, Pron. un-nan; bon^nhomme. 

3. En has generally the second nasal sound, that is the sound 
of tn in kind, when preceded by t. 

n maintient, he mamtaine / vn optiden, an opHdan ; le m^ridien, 
the m>endia/n. 

4. !^owever, in nouns and adjectives that have a t after ten, 
and their derivatives, en has generally the first nasal sound, that 
is the sound of an in want. 

Patient ; la patienoe ; la soienoe ; orient, east. 

5. Oin is pronouncea as oo in too and in in kind, 

Soin, care: "pronoxiDoe eue-ing, 

6. Uin is pronounced as the French u and m in kind, 

Jnin, Jvaie, 

7. FINIB^ to finish, 2nd Conjugation. 

PRESENT INDICATIVE. FUTURE. 

Je fini«^ IJinieh, Je fintrat, I ehaUfinieh, 

Tafinu, thou finUihetit, Tu fininu, thou ehatt finith, 

IlfintV, hefinUihee, II finiro, he ihall finieh. 

Nous finisMMW, wefinieh, Noua fintroiw, we shall finish, 

Vous ^issez, you finish, Vous fintm, you shaUfinUSu 

Ub finissen^, ihey finish, lis fintrcm^, they sihaU finish, 

8. Conjugate and practise in the same manner : 

Choisir, to choose; applanduyto applaud; pnnir, to punish; d^molir, 
to demolish; languor, to Umguish; accompltr, to accomplish f p^nV, to 
perish ; foumtr, to furnish ; poUV, to polish ; aboh'r, to aboltdi, fto. 

9. More — than, with an adjective, are translated by plus — que, 
II est plitt patient que son cousiBk ffe is more paHent thin his cousin. 

10. As — as, with an adyootive, are translated by aussi — que, 
EUe eilb aussi jolie ^ae sa. oousine. She is as pretty of her ooum. 

11. Less-^han, with an adjective^ are translated bv moins-^ue, 
II est moina prudent que votre onole. Be is less prudent than your uncle. 

12. Exercise. — ^The admiral is as brave as the general. This 
musician is more polite than this historian. He is more active 
than his cousin.^ The Parisian is more amiable than the Egyp- 
tian. The tailor is more courageous than the carpenter. The 
minister is as rich as the banker. Thev are less amiable than 
your aunts. This Italian is more prudent than that Parisian. 
Maria is as polite as her cousin. Your friend is less patient 
than your uncle. She is as prudent as her brother (frh'e). 
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TREIZIfiME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. II a passe iin brillant He passed a brilliant examina- 
examen. tion. 

Quand finira-t-il son pensum ? When will, he finish his task 1 

Tel^maque ob6issait a Mentor. Telemachns obeyed Mentor. 

II a puni son ennemi. He punished his enemy. 

2. Ibrahim Pasha nVt-il pas Has not Ibrahim Pasha visited 

visits Birmingham ? Birmingham 7 

3. II finissait cet albmn. He was finishing this albmn. 
Ija Chine prodnit Topium. China produces opium. 

4. Mon cousin a et6 ^ Am- My cousin has been to Am- 

sterdam, sterdam. 

5. Qui 6tait Adam ? Who was Adam 1 

6. "Ktus d6truisit Jerusalem Titus destroyed Jerusalem and 

et son temple. its temple. 

7. Cette nomenclature est This nomenclature is very long 
tr^Srlongue et trds-obscure. and very obscure. 

8. 12. Monsieur, vous avez Sir, you have been the least 
6t6 le moins poll et le polite and the least obli- 
moins obligeant. S^t^S' 

L'or est leplus pur et leplus pr6- Gold is the purest and most pre- 

cieux de tons les m6taux. cious of all metals. 

11 est le plus riche de la ville. He is the richest in the town. 

II. — Charles a fini son agenda. Agamemnon et Priam ^taient con- 
temporains. Hymen, dans le style po^tique, signifie union et manage. 
Cette encyclop^die est hien complete. Benjamin aime le samnon. 
Nous visiterons le museum. Pierre Gassendi ^tait un philosophe fran- 
9ais tr^s-^minent, et un math^maticien. diatinga^. Ce Monsieur nous 
a offert le dessert le plus sdmptueux. Qui a visits le Forum ? H est 
mon plus ^and (gt'eatest) ennemi. 

EXERCISES. 

III. — Oit a-t-il pass^ son examen ? Mon cousin a visits le museum. 
Oil est mon agenda? Avez- vous une encyclop^ie ? A qui oh^issait-il ? 
Qui. a eu un pensum ? Oil a ^t^ vt)tre cousin 1 II a ^t^ k Amsterdam. 
Avez-vous fini cette nomenclature! Cet albimi estcomplet. Avez- 
vous 6t6 au mariage de votre cousin ? . Qui d^truisit ce templet Avez- 
vous fini T^l^maque ? Votre coudn est plus poll que vous. A-t-il 4t6 
h. Rome ? Avez-vous ^t^ k Birmingham ? Ce m^tal est trte-pur. Cettti 
langue est tr^s-riche. 

r^. — A -til fini son pensum! Que signifie hymen? Avez-vous 
visits le museum de Birmingham ? Qui ^tait Priam ? Oil est le Forum ? 
Monsieur, ob^issez k votre cousin. Avez-vous visits ce temple ? Oil 
est Benjamin ? A-t-il ^t^ k Agen ? Qui a-t-il nourri ? Passez-moi cet 
album. II e8.t le Benjamin (the pet) de la famille. Cette encyclopedia 
est finie. Qui d^truisit le temple de Jerusalem ? Qui ^tait Titus ? De 
qui etait-il contemporain ? XI ob^iflsait k mon cousin. Files sent tr^ 
obligeantes. U d^truisit cette ville. 
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THIBTEBKTH LEBBOK. 

ON THE NASAL SOUNDS. 

1. En has also the sound of in in kind in many words ending 
in m, though not preceded by t ; and also in the middle of some 
words. 

TJn ezameh, an examination ; un agenda, a memorandum hookf nn 
peneumi a 8chool-hoy*» task ; nn appendioe, on appendix ; un ennemi, 
an enemy ; Pentateuque, Gassendi, Mentor, Benjami&i Agen, a town 
in France, 

2. Pronounce im and in as in English, in foreign proper 
names. Ibrahim. 

3. Um is pronounced as omme in all latin words. 

Museum, Forum, opinm, album, minimum. 

4. Am in proper names is to be sounded aaamia English. 

Amsierdam, Cham, Priam. 

5. Am in Adam has the nasal sound. 

6. En and em have not the nasal sound in foreign words. 

Abdomen, hymen, Jerusalem, ^en, item, amen, harem. 

7. En retains the nasal sound in encyiovidie, nomenclature. 

8. On in Monneur, Sir, a gentleman, is sounded as t( in fur ; 
therefore, pronounce this wora as if spelt in English, Mu-eee-Uy 
the two tt's with the sound of u in fur. 

9. mPBBFECT.. FINIB, to finish, futubb conditional. 

Je flQiMai«, I wot finuhing, Je flntrats, / would Jlnish. 

Tu ftaissaUf thou watt fInUhing. Tu flntrat«, thou wouldst Jlnith. 

II fknUtaitf he wat flnUhing, II flniratf, ht would finuh. 

Nous flnt««ton«, we were ftniehing. Nous flnt/'ton«, we would finuh. 

YaoM faiietiezt you were fiuUhing, Vous flntmz, you would ^ni$h, 

lis flaittaienl, they were ^nithing. lis ffniraime, they would ftnish. 

I. Conjugate and practice in the same manner : 

Ch^rir, to ckerith i d48oh4ir, to disobey i ohiir, to obey j umV, to unite; 
d^sunir, to ditwnite ; r^um'r, to reimite ; vemtr, to vamiah ^ temtr, to 
taamish'y r6ttr, to roast; r^fl^chir, tor^ect; gamir, toga/rnish; nourrir, 
to nourish, to eupport^ &c. 

II. Very, or very much, before an adjective, is translated by 
trh, bien, or fort, 

n est tr^charftable. He is very charitable, II est fort riohe. He it very rich 

12. The most, before an adjective, is expressed by le plus, la 
plus, les plus ; the least by le moins, la moins^ les moitis, according 
to the geader and niunber of the noun. 

Elle est la moins aimable de la famllle. She ih the Icatt amiable qf the/amily. 
Ma oousine est la plus estimte de I'teole. 3£y eoutin m the mott etteemed of the tchool. 

13. Exercise. — Gold (Vor) is very precious. Who is the most 
amiable ? Your cousin is very obligmg. Who is the richest of 
your cousins 1 This style is verjr poetic. She is the most chari- 
table of the family. Benjamin is very rich and very charitable. 
He is the most polite of his cousins. She is very much esteemed. 
Which is the most precious of metals ? Who is the least chari- 
table? He is the least amiable. He is the most esteemed 
banker in (de) the town. 

k8 



126 SIMILARITIES OF THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 
QUATORZliME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. -2. Ce cimeti^r^ est Qui bl4mtfrait cett^ conduits f 
erand.i . II gouvemera despotiqu^ment. 

II detesterait la chicanm^. Rinoerez-yous ces gobelets ? 

Ce rpindd^ est efficacy. Le lieutenant soupera k six 

Od est votrtf distillme 1 heurfs avec le capitaine. 

Cetttf musiqutf est gaie. Qui a pave cette mede'cine ? 

3. Imitffrez-vous ces h^ros ? II renonccra k ces projets. 
Ces4v6n«ments sont importants. lis charmeront vos cousins. 
Ma cousins pr6fdre ce bracelet. Vous pass^ra-t-il le vin 1 
II regrettera ces honneurs. 6. Ce regne est glorieux. 

Quanddisperseront-ilsrennoni? Ce caf<^ est excellent. 
Quel jugfinent est injuste ? lis admire-nt ce h^ros. 

lis le* trait^ront gen^reuse-ment. Ce hareng n*est pas fraisl 
Fassez dans oette longu^ gaUrie. Achcfvez le r6cit d«.cet6v6nfinent. 
Donnez-moi' cett<? envdoppe. A qui est cet ^pagneul ?^ 
II occupera la meilleure* place. Cette p6che est delicieuse. 
II distribu^ra ces recompenses. Accepta-t-il cette orange 1 
tTadmire les boulevards de Admirez ces chdies de cachemire. 
Paris. . Ces armes sont terribles. 

1 large. 2 him. 3 give me. 4 beat. 5 spaniel. 

II. — Ilaun cimeterre. A-t-il un passe-port? Oil est le paquebot ? 
lis ^quiperont leurs partisans. II exilera les rebelles. Ayez un attache- 
ment sincere. lis passe^i^ continuellement dans oette galerie. II tracera 
des caract^res hi^roglyphiques. II secondera ces projets. ]^tudiez at- 
tentivement. 11 accepte conditionnellement. Il calinera la sedition. 
II commandera un d^tachement de cavalerie. lis exouseront leurs fautes. 

EXERCISES. 
III. — Ces projets sont importants. Qui acoeptera ces bracelets ? 
Quels boulevards admirez-vous ? N'imitez pas ce' lieutenant. I^ 
boulevards sont gais. A quelle heure soupera-t-il ? Cette musique est 
d^licieuse. Admirez-vous ce r^cit ? Quelle conduite blamez-vous ? Je 
bld.me la conduite du lieutenant. Quels chales admirez-vous ? J 'admire 
ces chaies de cachemire. EUe regrette ces bracelets. ' Que (what) dis- 
tribuera-t-il ? Donnez ces oranges k vos cousines. Oil est le lieutenant ? 
II est k la distillerie. Quel remMe est efficace ? Qui bl&me ce jugementt 
A quels projets renoncc-t-il ? Oil est votrc gobelet ? Qui a votre pdche ? 
A-t-il pay^ le lieutenant ? 

ly. — Ces projets sont glorieux. Quand a-t-il 4ti k Paris ? J'ai un 
ch&le de cachemire. Admirez mon gobelet. Cette orange est d^cieuse. 
II a 4t6 h. la distillerie avec mon cousin.' J'ai accepts ce bracelet. Nous 
ach^verons notre souper. Je blimerais ses projets. II distribuera des 
recompenses anx capitaines. Acceptefez-vous cet honneur 1 Yoici un 
excellent remMe. L'ennemi a ^t^ disperse. Qui gouvemera la France ? 
Ces harengs n'^taient pas frais. Distribuez les amies. Nous admire- 
rfons sa conduite. Qui d^testez-vous ? Ces ^v^nements sont glorieux. 
Quel r^gne fat glorieux ? Qui admire-t-il ? 
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FOURTEENTH LESSON. 

ON THE VNAOOBNTBD AND SILENT E. 

1. One of the greatest difficulties of the French pronunciation 
is to know when the unaccented e* should not be pronounced, 
and when and how it should be sounded. 

2. The unaccented e is quite mute when it comes after a vowel 
in the same syllable (la modestly), or when final in polysyllables, 
if followed by another word beginning with a voweL 

La brosM est Bar la table. Tht lynuk ia on the teible. 

3. The unaccented e is also mute or dropped when it comes 
after a consonant, and is not followed by another consonant in 
tibie same syllable : enrn^mi, enemy. This observation applies also 
to ch and qu, followed by « : un cheval, m^thodiqu^ment. 

La broderie de voire cousine. Your coann't embroidery. 

* In this and the three following leisons all the silent E's are printed in italics ; 
but as the terminations of the verb admirer, and of those ooi^ugated like it, are 
also in italics, the pupil must bear in mind that the unaccented e is not silent when 
followed by a consonant in the same syllable : as « at the end of words is soaroely 
heard, it is also in italics. 

5. ADMIRER, to admire. 

PRESENT INDIO. NBOATIVBLT. TUTUBE INTERROOATIVELT. 

Je n'admir« pas, Tdo not admire. Admirera<.Je?^ ihall I admire t 

Tu n'admirM pas, thou dbat not admire. Admir«;*a«-tu? »kalt thou admire t 
II n'admirtf pas, he does not admire. 

Nous n'admirons pas, we do not admire. 
Vous u'admir«2 pas, you do not admire. 
lis n'admirfnf pas, they do not admire. 

Past Indefinite Interrogatively with a Negation. 
N'at-J€ pas admir^ ? Ha/oe J not admired f etc. 

Future Anterior Interrogatively with a Negation. 
N'aurat-jc pas admire ? Shall I not have admired ? etc. 

5. Conjugate and practise in the same manner : 
Confirmcr, to confirm ; terminer, to temtina>te ; ^quiper, gmder, odcu- 
per, comparer, eondamner, conspirer, abuser, expirer, calmer, assurer, 
armer, excuser, decider, rdsister, charmer, passer, souper (to sup), decla- 
rer, d^plorer, disputer, examiner, for^ner. 



A(lmir«ra-t>il? shall he admire? 
Admirer ont-novmf ehall we admire f 
Admlrertfz-vous ? shall you admire f 
Admir«r(;n<-ils ? ehall they admire t 



6. 



This 
or 
that. 



bef. a noun m.t. bef. a noun m. a, bef. a noun these or those 
with a consonant with a vowel or sing. fern. bef. any noun in 
or A asp. h mute. the plural. 

ce. cet. cette. ces. 

oe chocolat. oet animal.- cette ffuitare. ces pigeons m. 

oe h^ros. cethonneur. cette narpe. oesnarpes/. 

7. ExerOisb. — These peaches are excellent.' Admire these 
heroes. This arm is temble. I admire these galleries. He re- 
nounces (to) this project. These remedies are efficacious. He 
admires this music. These herrings are fresh. This coffee is 
delicious. This pigeon ib excellent. The projects are glorious. 
This judgment is unjust. Who blames that conduct ] These 
boulevards are admirable. These honours are glorious. Wliere 
is that gallery 1 ' FaSs me this wine. 
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QUmZlbMB JJSQON. 

THBXSSy OB TORXATIVB BXBBCISBS. 

L — 1. L'aintiaaiient est n6- Amusement is neoessaiy. 
oessairp. 
Cet ^vdnement est important. This event is important. 

2. Est-oe vons? Qui, c'est moL Is it you ? Yes, it is L 
Ai-je bi4m6 oet attachement ? Have I blamed this attachment ? 

3. cTaime cet appartement. I like this apartment 

II d^sapprouve ces entreprise& He disapproves these enterprises. 

L'arsenic est un poison violent. Arsenic is a violent poison. 

4. Blftmez oett<? conduits. Blame that conduct 
Gette harangue est longu?. This harangue is long. 

5. II ressembU ^ son onde He resembles his uncle. 
Us 6taient sans ressouroes. They were without resources. 

6. Yous admireriez ces palais. You would admire these x^alaees. 
Yous d^dareriez vos intentions. You would declare your intentions. 
Nous d^ciderions la question. We wotdd decide the question. 
Yous imiteriez vos parents. You wotdd imitate your parents. 
Inviteriez-vous \e cluuicelier 1 Should you invite the chancellor ? 
Excuseriez-vous h coutelier ? Should you excuse the cutler ? 

7. Admireriez-vous ced ? Would you admire this 1 
Pr6£l§reriez-vous c^la ? Should you prefer that 1 
Nous bl^erions ceci. We would blame this. 

M« donneriez-vous cela ? Would you give me that 1 

II. — ^Yous braveriez rennemi. Yous compareriez oes id^es. II 
ressent (feds) les effets de la mis^re. Nous d^clarerions nos sentiments. 
Yous disoontinneriez vos 1090ns. Yous ez^cnteriez mes ordres. Elle 
est oharitable. Notis accepterions oes presents. Nons adopterions 
oette opinion. La servante est laborieuse. Nous afironterions U dan- 
ger. Nous annerions nos soldats. Nous formerions une olasse. Yens 
visiteriez votrc oncle. Yous respecteriez les magistrats. Yous imite- 
riez Yos cousins. Yous p^n^trerlez ses desseins. Yous danseriez avec 
votrc cousine;. Yous rdpfeteriez vos le9ons. Henri lY. (quaire) n*aimait 
pas (did not like) les longues harangues. 
EXERCISES. 

III. — Est-cc vous qui bldmes oet attaohement ? Pourquoi vous d&- 
approuve-t-il ? II pr^f &re ces amusements. Ce qu'il declare est important 
Admireriez-vous oette conduite ? Qui a invito vos parents ? Que d^ 
cide-t-il ? Pourquoi ne rexcusez-vous pas ? Nous d^plorons les effets 
du poison. II y a beaucoup de mis^re. A-t-il implor^ son pardon % 
Ceci est au chanoelier. A qui est cela? II ne vous ressemble pas. 
Nous avons d^cid^ ceci, et vous cela. Avec qui dansera-t-il I B dan- 
aera avec sa cousine. 

lY. — Je n'excuse pas les longues harangues. Qui a d^sapprouv^ 
cette entreprise ? Le coutelier itait sans ressources. N'admirez-vous 
pas oela ? A-t-il d^cid^ la question ? Qui est-ce ? Quelle est votre in- 
'tentiont Yous pr^f^rez le n^cessaire. Qui avez-vous invito?. Men 
onde invitera le obancelier. Ce poison est violent. Qui avait de rarseme ? 
Oil est le coutelier ? Donnez-moi ceUk Yotre oncle a-t-il invito vos 
parents ? Qui a ez^cut^ les ordres da chanoelier % 



SIMILARITIES OP THE FRENOH AND KlfOLISH LANGUAOBS. 129 

FIFTEENTH LESSON. 
ON THE UNAOCXirrED E (continued), 

1. The unaccented e is <»nitted in monoByllables when the 
next 'word begins with a vowel (see 14, paae 86.) 

2. When Je, I, /e, it, follow the verb, the e is retained, but is 
invariably mute. 

Ai-je de la m4deQine ? ffave I tome medicine f Est-oe ioi 1 I»it here f 

3. The unnaccented e, when pronounced, has a guttural sound, 
as u in /ur. 

II est dehors, ffe it out. H le bl&me. ffe hlamet him, 

4. When the e is at the end of a word of more than one syl- 
lable not followed by another word (estimable), or followed bv 
another word that begins with a consonant or a h aspirated, it 
should be sounded so as to be but slightly heard. 

Un« belle table. A fine table, Vne grande hache. A large hakhei. 
For the third penom plural of rerhe ending in ent, see page 123 ; Tor the nnac- 

oented t in monoayllaUea ending in «, and in any word followed by a oonaonant, 

see 8 and 6, page 00. 

5. E unaccented coining before two «^s has the guttural sound 
in the following words : 

DesBus, over/ dessooB, under i ressembler, toretemhUi ressortir, to 
go out again ; ressaisir, to teize again ; reasentir, to fed ; ane ressouroe, 
a retowroe ; resflerrer, to tie again ; ressort, tpring ; resaouvenir, to re- 
member, 

6. The unaccented e is ^erally sounded in the first and 
second persons plural conditional of verbs of the first conjugation, 
where e is followed by the syllables riont and riez : nous pr^fdre- 
rions, vous pr6fl^reriez ; and in a few other words where the e is 
followed by a diphthong, such as ier ; un chancelier, a chancellor ; 
un ooutelier, a cutler, 

BITBJ. PBES. ADMIBEB, to admire, IXPIRF. 

Queradmire, {''VkiiT'^ """] Q«eradmir«.e, {'^^i^S*'^* '''] 
Que tu admir0«, that thou maytt ^ Que tu admirM«e«, thatthoumighttt «: 
Qull admire, that he may Vg Qu*il admlnU, that I might i;| 

Que noua admlrioiu, that we may I *§ Que noua admirM«tofi«, that we might 'J 
Que YouB adminesy that ynu may Que Tout admira««te«, that you might 

Qu'Ua admirenf, that they may I Qu'Ub admircM«en<, that they might y 

Conjugate and practise |n the same manner : 
BlAmer, to blame ; visiter, inviter, insnlter, respecter, sollioiter, con- 
suiter, oonsid^rer, frequenter, ex^outer, composer, pers^y^rer, exouser. 
Thit is expressed by obci ) When tised to point oat an 
That „ „ by cbla ) object without naming it. 
Donnei-moi ceoi et gardes oela. Oive me thit <md keep that, 
ExBRCiSB. — Give this to your uncle and that to your aunt. 
Who admires this 1 We have decided that. The chancellor has 
given that to your parents. The servant prefers this. Your 
parents blame that. I prefer this, but my cousins prefer that, 
bo not imitate this. That is necessary. Who has given you this ? 
Show (montrez) me that. Your parents had ^ven that to their 
/"/eiir; seryant Do not give this. Who has given .you that 1 
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QUINZllSME LB<70N (conlinvie). 
THEICBB, OB TOEHATIVB BXBBCIBE8. 

L — 1. Ilpr^flrflesfleiirBbletifs. He prefers the blue flowers. 

II a aoqnitt§ les innooents. He acquitted the innocent. 

n habitait cette contr^p. He was inhabiting that countiy. 

F)r68entez mes compliments ^ Present my oompmnents to jour 
Yotre ondf et ^ vos oousinra. uncle and cousins. 

H acceptera oe commandmient. He will accept that command. 

Ce general commands ^ des That general conmiands courage- 
soldats courageux. ous soldiers. 

H respecte vos ordres. " * He respects your orders. 

n caresse ses petite cousin«& He caresses his little cousins. 

Pr^sentez mes respects ^ vos Present my respects to your pa- 
parents, rents. 

Aimez-vous T Angleterre % Do you like England ? 

Assemblera-t-il les ffen^rauz ? WiU he assemUe the generals t 

II embarq|uait les soldats. He was embarking the soldiers. 

Quel empuv est etemel ? . What empire is jetemal % 

Oil est Yotr? lantern? Where is your lantern ? 

n m'accompagufra ^ Paris. He will accompany me to Paris. 

Apaisez son ressentiment. Appease his resentment 

n. — ^n a contiim^ sa oourse. Qnand pr&chera-t-il 1 Imitereit-TOUB 
vos parents t Qui d^d^ra cette question 1 H blftmora eon ambition. 
Dlnei id. J'auotu la moutardtf fratditf. Pardonnez k tob enn<mi& Si- 
gnez voire lettre. Consid^rez le speotade de I'miivera, et admirez lliar^ 
monie qui y rdgne. II a r^oompena^ la servaate. Us approweront son 
honndteU. Le diarpentier a gagn^ six francs. Qnand avez-vous visits 
les th^4trai de Pans I L'homme a ^t^ cr^^ k llniage da Cr^teiH:. Ne 
vous expoaez pas au danger. 

m. — Qitt vous a accoxnpagne en Angleterre ! Aimez-vons Paris ! 
Nona dtadierona I'hiaioirf apdenne et Thistoire modems Ha anivcront 
en mx heareB. iTai fini la aixidme page: ]fitiidieront-i]a la ehimiet 
J'admire beanoonp cea muaidenneB italiennea. Quand a-t-U a gagn^ aix 
franca 1 L'inviterez-voua It diner % Avez-voua dtadi4 votre le9on ? Oil 
dlnerez-Tona f Mea oouaina ont abandonn^ lenra projeta aiabitieux. 
J'admire aon aimable simplidt^. La le^on a oommeno^. Je pr^f^ la 
langiM itaUenne ^ la langn« angla&e. H pr^ftre le cHmat de la France 
au dimat de TAngleterie. H admire la loi natoralle. 

EXERCISE. 

rV. — ^l^on oooain babitera TltaUe. Avez-vona pr^aent^ mes oompli- 
menta It votre onolel ■ QueUea fleura pr^f<§rez-von8 1 Gombien le ohar- 
pentier a-t-il gagn^? N'admirez-vona paa le apectade de rnnivera! 
Qui a la moutard^ } H aime et reapeote aes parenta. Qni aoce]^tera le 
oommandement de I'arm^e ? Quand vous embarquez-vons ? Qui a d^- 
noncd mon cousin 1 L'aaaembl^ d^oidera la question. H aooepte aix 
fr-anca de mon onde. Lea aoldata aont intr^pidea et courageux. Qui 
oontanuflra la le^n f Yoa ordres aeront reapect^a. Qui oondamnera oes 
innooents ? H aime k prdoher. Get homme imite le cbaipentier. Quelle 
oontr^ pr^fi^rez-voua f Avez-voua apaia^ le resaentiment de voire couain t 
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FIFTEENTH LESSON fwntinued), 

FIRST CONJUGATION IN £R — ^ADMIRER, to admire. 
Indicative Mood. 



1. — ^PBESSNT. 

/ admire, 
J' admire. 
Ta aclmires. 
n admire. 
Nous admiroM. 
You8 admires, 
lis admiren^. 



t.— PAST DEFINITE. 

/ admired, 
J'admirai. 
Tuadmiroe. 
Iladmiro. 
Nous admir^mef. 
Vous admird^. 
lis tAnnr^rent, 



4. — IHFEBFEOT. 

/ wcu admiring, 
J'admirate. 
Tu admiratf. 
II admirai^. 
Nous admiruMw. 
Vous admurtez. 
Us admiraten^. 
-SuBJUNOTiYB Mood. 



8. — FUTURE. 

/ thall admire, 
J'admirerat. 
Tu admirenu. 
n admirefa. 
Nous admireront. 
Vous admirerez. 
lis admireront. 

-FUTURE OONDITIOVAL. 

/ WAdd admire, 
J'admireroM. 
Tu admireraif. 
II admireratV. 
Nous admireruMW. 
Vous admirenez. 
Us admireraten^. 



6. — PRESENT. 7. — IKPERFEOT. 

That I may 'admire. That I might admire. 

Que j *admire. Que j 'admiroMe. 

Que tu admires. Que tu admiroMee. 

Qu'il admire. Qu'il tAnArdt, 

Que nous admirioiM. Que nous admiroMtOTU. 

Que YOus.admiriez. Que vous admiroMtez, 

Qu'ils admiren^. Qu'ils admiroMene. 



COMPOUND TENSES.* 

Past ind. j'ai admir/. 
Past ANT. j'eusadmirrf. 
FuT. ANT. j'aurai admir#. 
Plup. j'avais admir^. 

GOND. FAST j'aurais admirtf. 
SUBJ.P. quej'aie admir^. 
Plup. que j'eusse admir^. 



8. — ^Imperative Mood. 
Admire^ admire. 

Let UB admire, admiroM. 
Admire, admires. 



- Infinitive Mood.- 



9. — PAST PABTIOIPLE. 

Admired, admir^. 

Past, to have admired, 

avoir admirtf. 



10. — INFINITIVE. 

To admire, admirer. 



11. — PARTIOIPLB PRESENT. COMPOUND PABTIOIPLE PRES. 

Admiring, admironf. ffamrtg admired, ayant admir^. 

We have divided the verbs into four ooniugationSy thus 
adopting the practice of the French grammarians : the first 
' ending in EB, admirer; the second in IB, ^nir; the third in 
EVOiR, receiToir, and the fourth in EE, rendre. Besides these 
there are irregular verbs, the coigugations of which will be found 
hereafter. 

Verbs ending in EB^ except two irregular ones, allbr, to go, 
and BNVOTER, to send, are conjugated like admirer ; as they are 
very numerous, great attention should be given to the study of 
tl:^ conjugation. 

* The flrf^t person Angular only of each oompound teme to giren In this table : 
for the other persons, see the simple tenses of Avoir, pai^e 106, whiofa with the past 
partioiple of the verb form all the oompound tenses. 
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SEIZIJ^E LEgON. 

THEMES, OB FORMATTTE EXERCISES. 

I. — 1. II cherit ces orphelins. He cherishes these orphans. 

II se querella avec le capitainp. He quarrelled with the captain. 

L'arsenic est un poison mortel. Arsenic is a mortal poison. 

U embellit aan. appartement. He embellishes his apartment. 

II park correctement. He speaks correctly. 

Qu'a d6cide le parlement ? What has the parliament decided ? 

2. Ge h6ros p6rit noblement. That hero perished noblj. 

Punissez-le, il le m^rit^. Ponish him, he deserves it. 

£tablissez-le k Paris. Establish him iat Paris. 

3; 4. Je ne Vai pas puni. I have not punished him. 

Je le saisis. Je ne le polls pas. I seize it. I do not polish it. 

Que ne le punissez-vous ? Why do you not punish him ? 

6. 8. Od etait votw onclc? ? Where was your uncle 1 

Voire cousins est k Paris. Your cousin is at Paris. 

Notrp tsjite nourrit nos amis. Our aunt supports our friends. 

Sa marmelad^ est excellent^. Her marmalade is excellent. 

Elk a perdu son bracket. She has lost her bracelet. 

Leur &mille est tr^s-riche. Their femily is very rich. 

Mes frdrra sont avec mes soeuirs. My brothers are with my sisters. 

Son ncveu et sa nidc« sont ici. Her nephew and niece are here. 
Qui a mon chapeau et ma canne ] Who has my hat and my cane ? 

II. — La fifevrc a uaisi votrc (upon your) onck. Oh est votrc ami ? 
Gette forteresse est imprenable. Je ne le regrette pas. Alexandre Dumas 
est I'auteur des Trois Mbusquetaires. Le manage est un sacrement. H 
h&tera probablement son d^art. lis furent obliges de parlementer. 
II prononce distinctement. «fe le prepare. II plaide votre cause. Votre 
tante fiit saisie d'^tonnement. Le g^n^ral a regn des renforcements. 
Oil est votre chaise ? Ces draperies ^taie^i^ artistement arrang^es. Tons 
les papiers de notre cousin ont ^t^ saisis. 

EXERCISES. 

III.— Oil est le chapeau du capitaine? Pourquoi ont-iLs querell^? 
Get appartement sera embelli. Ch^rissait-.elle ces orphelins. Le parle- 
ment a d^dd^ cela. J'ai vos papiers. EUe se querelle avec votre ami. 
Punissez-les, s*ils le m^ritent. Qoi le cherit % Qui a pimi oet orphelin ? 
Oil est votrc chapeau ? Qui est richc ? Votre neveu est tr^-riche. Qui 
a 6t& puni ? Quand avez-vous ^t^ k Paris ? Avec qui vos sceurs sont- 
elles? Elles sont avec leurs cousines. Avez-vous un braodet? Qui, 
Madame, j'ai un bracelet. 

IV. — Oil est la marmelade ? Qui a puni le capitaine ? Oh sont vos 
cousins ? L'arsenic est-il im poison mortel ? Qui a ^tabli votre ami 1 
Oil oe capitaine a-t-il ^^ri ? Qui a perdu son bracelet ! Oil est votre 
cousine.? Elle est avec ma tante. Qui lepunit toujours? Mon onde 
a ma canne. Qui est ici ? II est orphelin. Qui a querell^ le capitaine ? 
Oil est votre appartement ? Ma soeur a ^t^ k Paris. II a la fi^vre. 
Qu'a-t-elle perdu? Oh est le chapeau de votre ami? II a puni mes 
fr^res. Votrc neveu est tr^s-riche. 
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SIXTEENTH LESSON. 
ON THB UNAOCBMTBD E feonHmttd). 

1. When the unaccented e comes after two oonaonantB belong- 
ing to the same syllable, such aa 6/, <r, &c. (agrSahUment ;, or after a 
syllable having a consonant sound — that is a sound in which one 
or two consonants are fully articulated, ( arsenic ) — ^the unaooent<ed 
e has the guttural sound. — (See 3, p. 129.) 

Baisonni^lement, recuonaJbly; noblement, nobly; obtenir, to obtain. 

2. The unaccented e must also be pronounced when it comes' 
before an A asp. and in /«, him, it, after a verb in the imperative, 
even if followed by a word begiuning with a vowel. 

Donnez-le h ma sceur. 5ive it to my tiitter, he b^ros. 

3. It follows from the preceding remarks that when there are 
two unaccented ^s in two successive syllables, the first only is 
generally to be pronounced ; when three, the first and third, &c 

Je ne le finis pas. / do not finish it. Je le ch^ris. / cherish him. 

4. When que is found amongst other syllables composed of un- 
accented e's, the e of que has generally the guttural sound. 

Que ne le finissiez-vous ? Why did you not finish it f 

5. Fe in votre, your, and notre, our, is generally entirely dropped 
when before a word beginning with a consonant. 

\otre tant«, yoitr a/unt; noire oousine, pron. not-coos-in, 
N.B. — ^The unaocetited e in monosyllables beg. a sentence may generally be drop- 
ped or pron. ; bef. certain letters it is better to sound it. The ear must be the Judge. 

6 PAST IITDBF. FIN IE, to finish. FDTDRB. 



J'ai fim, / ka/ve finished, 

Tu as fint, thou hast finished. 

n a fini he has finished. 

Nous avone fint, v>e have finished. 
Vons avez fint, yov, have finished. 
Us ont fint, they have finished. 



Je finmii, / tihaU finish. 

Tu fintrof, thou shalt finish. 

n fintro, he shall finish. 

Nous fintroiur, we shall finish. 

Vous fim'rez, you shall finish. 

lis ^uiront, they sJiall finish. 



7. Conjugate and practise in the same manner : 
Agrandir, to agfrrandise, to enlarge ; ^tabhV, to establish ; r^tablir, 

to reestablish; ennobhV, to ennoble; diverttr, to divert; saistr, to seize, 

8. Mon, ma^ son, &c. agree with the following noun. 

bef. a noun fftn. 





be'f. a noun m. t. 


bef. a noun /. t. 


u%Jt. m iivFUM /r.jn, 

beg. with a r or 
A mute. 


bef. any noun in 
the plural. 


My. 


mon. 


ma. 


mon. 


mes. 


thy. 


ton. 


ta. 


ton. 


tea. 


his, her, its. 


BOD. 


sa. 


•on. 


ses. 


ow. 


notre. . 


notre. 


notre. 


nos. 


yow. 


voire. 


votre. 


votre. 


VOi. 




leur. 


leur. 


leur. 


lenrB. 



Ma tant« a perda son ohAle. My awnt has lost her shawl. 

9. Exercise. — ^My brother is at the parliament. This orphan 
cherishes my aunt His apartment is very large. She has pun- 
ished her nephew. Who has his hat ? Her aunt is here. His 
fiunily is very rich. Your marmalade is excellent. Where are 
your sisters ? His captain is quarrelling with your brother. Ho 
will punish my cousin. Where is her bracelet ? 
9 
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DIX-SEPniME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. Mod^rez votre joie. Moderate your joy. 

Oil est lafonrchettede masoeur 1 Where is my sister's fork ? 
II bannira les rebelles. He will banish the rebels. 

Jepr^f^re le jasmin k la rose. I prefer the jasmine to the rose. 
L'Empereur embellit la capitale. The Emperor embellishes the capital. 
Elle r^unit la gr&ce k la beaut6. She reunites grace to beauty. 

2. SeSwCfforts seront vains. His eflforts will be vain. 
Cesvinstants sont pr6cieux. These instants are precious. 
Ilv/a les ciseaux de ma cousine. He has my cousin's scissors. 
Ilv^a 6tabli une paix durable. He has established a durable peace. 
Cesvcxemples sont pernicieux. These examples are pernicious. 
Quandvart-elle fini sa robe ? When did she finish her dress ? 

3. Le chateau 6taitven feu. The castle was on fire. 
Son^ardeur fut bient6t passee. His ardour soon passed (away). 
Cet^instrumentestvharmonieux This instrument is harmonious. 

6. A-t-il parl^ & votre banquier ? Has he spoken to your banker ? 

Non, maiss/il a parl^ au sien. No, but he has spoken to his. 

II respecte ses parents et les He respects his parents and mine. 

miens. 

Votre jardin est mieux cultiv6 Your garden is better cultivated 

que le ndtre. than ours. 

Je pr^f^re mon chMe au sien. t prefer my shawl to hers. 

La lettre de votre soeur est plus Your sister's letler is longer than 

longue que la mienne. mine. 

II. — Ceswabricots sont des fruits du jardin de notre onqle. Ces per- 
sonnes ont des^opinions diff^rentes. V ous^admirez la justice et Timpar- 
tialit^ de oe magistrat. Cette coutume est tr^s-ancienne. Nous^ 
admirons les beaut^s de la nature. II fut d^pos^ du consentement, 
unanime de I'assembl^e. Ils^ont d^couyert la trace du lion. Prdtend- 
il nous gouverner tyranniquement ? Ce missionnaire a converti les,^ 
Indiens. VouSwayez^^t^ constant et prudent. LeSw^^ments ^talent 
contre nous. Le seLanglais est tr^s-fin. Ge (they) sont des feiits^ 
importants. 

EXERCISES. 

III. — Ma cousine a une robe de mousseline. QueLinstrument pr^€^- 
I'ez-vous ? Je pr^f^re le ydtre. Ces ciseaux sont les miens. Cette rose 
est pour ma scsur, et oe jasmin pour vous. Qui cultive votre jardin 
et le sien ? MesJnstants sont plus pr^cieux que les ydtres. A-t-eUe son 
chdie ou le vdtre f EUe a le mien. Avez-vous ma lettre ou la sienne ? 
Je n'ai ni (neither) la vdtre, ni (nor) la sienne. Avez-vous ma four- 
chette ? Kon, mais j'ai la sienne. 

IV. — Avez-vous vos dseaux ou les miens ? J'ai les vdtres. Voici 
votre ch&le ; je n'ai pas le mien. J'embellirai mon jardin. ,La paix ne 
sera pas durable. Sa joie fut bientdt passee. L'Empereur est dans la 
capitale. Le feu ^taitii sa robe. SeSwCfforts ne furent pas vains. 
A-t-elle fini nos robes? La mienne est finie, mais pas la v6tre. * Hb 
rdunirent leurs^efforts. Ma scenr esiAa chi&teau. Ma robe est plus 
longue que la sienne. 
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SEVENTEENTH LESSON. 

ON CONSONANTS AND UNION OF WORDS. 

1. Consonants in French have generally the same power as in 
English, particularly when they l^gin a syllable. 

2. When at the end of a word they are generally not sounded 
at all or very slightly. 

3. When a word ending with a consonant is followed by a 
word beginning with a vowel or a A mute, the last consonant of 
the first word should be carried on to the second, when botti 
are so intimately connected as to require no pause. 

Les^U^s, the alleys. Des^amis, some friends. 
In these examples it is obvious that the articles les^ des^ cannot 
stand by themselves ; and as they must necessarily be followed 
by a noun of an adjective, the « is to be articulated on the. next 
word which begins with a vowel, though the a in les and des is 
not heard at all when these words are pronounced by themselves, 
or followed by another word beginmng with a consonant (les 
voixj. This observation applies to the other consonants. 

In this and the two next lessons we use the sigrn ^ between twawords» to show 
that the last consonant of the first should be sounded on the second if beginning 
with a Yowel. 

4. FUT. NBO. FINIR, to finish. cond., int. & nbo. 



Je ne flniroi pas. 
To ne flniras pas, 
II ne finira pas, 
Nousne finirons pas, 
Vous ne finirez pas, 
Ilsneflnironlpas, 



/ shall not 
thou Shalt not 
he shall not 
we shall not 
you shall not 
they shall not j 



Ne flntratjr-jepas? should I not 
Ne flnirat«-tu pss? shouldstthou not] 
Ne Anirait-M pas ? should he not 
Neflnirtont-nouspBs? should we not 
Nefintrt^c-vouspas? should you not 
Ne flntraieiiMls pas? should they not 

6. Conjugate and practise in the same manner: 

Bannir, to banish; bondir, to h<ywnd;'^fi\ir, to grow pale; envahir, to 
invade; embellir, to embellish ; convertir, to con/vert, &c. 
maso. sing. ma«c. plur. 
6. Mine, le mien. les miens. 

ikiM. le tien. les tiens. 

hisy hers, its, le sien. > les Riens. 
cmr«. le ndtre. les ndtres. 

yows, le v6tre. les v6tres. 

theirs. le lyur. les leurs. 

These pronotms agree with the noun mentioned before. 
Avez-Yous votre livre ou le mien ? Have you yovj- book or mine t 

7. Exercise.— What shawl have you ? I have yours. Have 
you my muslin dress or hers ? I have neither (ni) yours nor 
(ni) hers, but I have mine. Have you spoken (parU) to my 
DMiker or to his ? I have not spoken to yours nor to his, but I 
have spoken to mine. Have you my scissors or hers ? I have 
neither yours nor hers, but I have mine. I prefer j'our garden 
to his. Your efforts and mine will be vain. Here is your fork, 
▼here is mine ? My parents and yours have a garden. Where 
*w my roses and yours? 



fern. sing. 


fern, plural. 


la mienne. 


les miennes. 


]A tienne. 


les tiennes. 


la sienne. 


les siennes. 


la n6tre. 


les ndtres. 


la v6tre. 


les vdtres. 


laleur. 


les lenrs. 
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DIX-SEPTI^feME LEgON (conHwuSe), 

THBME8, OB FORMATIVE SXEBCISES. 

I. — ^11 d^Bob^it^ aes parenta. He disobeys his parents. 

Ch6ri8son8 oeux qui nous nour- Let us cherish those who nou- 

rissent. . rish us. 

L'ing^nieur a d^moli ces forti- The engineer has demolished 

fications. those fortifications. 

II n'a pas d6sob6i k sa tante. He has not disobeyed his aunt. 

Xai fini la sixi^me page. I have finished the sixth page, 

lis nourrissent cesvanimaux. Thev nourish these animals. 

ILa embelli son jardin. He has embellished his garden. 

Ces fleurs periront bientdt. These flowers will soon periah. 

Ont-ils obei k voe^ordres 1 Have they obeyed your orders 1 

Avez-vous fini votre lettre 1 Have you finished your letter? 

Quelle couleur ar-t-jl choisie? What colour has he chosen? 

Ilsk.ont d^moli les palais. They have demolished the palaces. 

Le g6n6ral punira les rebelles. Thegeneralwill^^unish the rebels. 

II bannit les r6publicains. He banishes the republicans. 

A-t-iLapplaudi cesv/acteurs ? Has he applauded these actors ? 

IlSsX)nt converti les payens. They have converted the pagans. 

Finissez cette conversation. Finish that conversation. 

Les fleurs nourriBsent leswabeilles. Flowers nourish bees. 

Choisissez des^amis sincSres. Choose sincere friends. 

II. — Ilwa d^sob^i au mattre. IlSwOnt choisi ces roses pour yob oou- 
sines. Les Fran9ai8 Gh^rissent la memoirs d'Henri IV. II a aboli les 
lois. ILa enrichi la science de nouyelles d^couvertes. Cet^^mpire 
p^rira. Quand.aura-t-eUe fini sa robe t Les fruits nourrissent oes pay- 
«ans. lis p^rirent mis^rablement^en Bussie. Uswenyahiront fafuUl in- 
vade) cette province. L'ambassadeur a accompli sa mission. Les plantes 
nourrissent lesJnsectes. NouSwaccomplirons nos promesses. Unissez 
Yos^eflbrts h ceux (those) de ces soldats. ILa enrichi le mus^. Ils^ 
^taient-unis par Taffection la plus tendre. ILagit^vec prudence. II 
r^fl^chit avant d'agir. EUe le nourrissait de (wUh) figues, d'oranges, 
et d'olives. ILa ^tabli d'exoellentes lois. 

EXERCISES. ' 

III. — Us se nourrissaient de fruits. Applaudissez-vous ceSwacteurs ? 
Ce paysan a embelli son jardin. Quand ces fortifications seront-elles 
finies ? lis chdrissent la mdmoire de leurs parents. Nous^avons des 
roses dans le jardin. Choisira-t-elle cette robe 1 Quels^^animaux a-t-il ? 
ILob^it k mes^ordres. Cet^ing^nieur embellira la capitale. Nous ^unis- 
sons ceux qui d^sob^issent. Ces soldats ont p^ri mis^rablement. De 
quelle couleur est votre robe ? Qui a d^moli ce palais ? U applaudit^aux^ 
efforts des r^publicains. Ses parents ont^^t^ bannis. 

IV. — Qui a accompli cette importante mission? Son^i^fection est 
sincere. Quand finirez-vous cette lettre ? Les^insectes se nourrissaient 
des fruits et des fleurs de mon jardin. Quelle loi fiit.abolie ? Le oon- 
Yertirez-vous ? Le g^n^ral agira avec prudence. Qui avez-Yous pnni ? 
J*ai puni les soldats rebelles. Ponrquoi ne r^fl^hissez-vous pas I Je 
ch^ris mon.ami. L'applaudissez-vous ? L'ambassadeur est.au palais, 
ILest r^publicain. Monuuui est sincere. Qui punira-t-il I 
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SEVENTEENTH LESSON (canHnmed). 
SECOND CONJUGATION IN IBn-FINIE> io JinUh. 

— ' Indicative Mood. 

1.— fbesent. 2. — past definitb. 8. — future. 

/ finish, I finithed, / shall finish. 

Je finis. Je finM. Je fintrat. 

Tu fini*. Tu finis. Tu finira*. 

Ilfini^. Ilfini^ II finira. 

Nona finiMOfM. Nous finCme*. Nous fintrons. 

Yous finisMz. Yous imUes. Youb finirez. 

IIb finiMen^ lis finiren^. Us finiron^. 



4. — DfFBBFBOT. 
/ w<u finishing. 

Je finifsais. 

Tu fintMais. 

U finifsai^. 

Nous faiissions. 

Yous finisn'ez. 

Us ^nissaien^. 
-Subjunctive Mood. 



6. — PBESBNT. 

That I may finish. 
Que je Suisse. 
Que tu finiM^. 
Qu'il finite. 



7. — IMPERFECT. 

That I might finish. 
Que je Suisse. 
Que tu toiisses. 
Qu'il finle. 



Que nous finisnons. Que nous ^nissions. 
Que YOUS finimez. Que vous finiwiez. 
Qu'ils fLnissevU. Qu'ils ^nissent. 



8. — ^Imperative Mood. 
JHnish, finis. 

Let us finish, finiwons. 
Finish, finissez. 



5. — ^FUTURE CONDITIONAL. 

/ would finish, 
Je finirais. 
Tu finirais. 
II finirai^ 
Nous finiriems. 
Yous finiriez. 
Us finiratm^ 

A 

COMPOUND TENSES. 



Past ind, 
Past ant. 
FuT. ant. 
Plup. 

COND. past 
SUBJ.P. 

Plup. 



- Infinitive Mood.- 



j'ai fini. 

)^eus fini. 

j'aurai fini. 

j 'avals fini. 

j'aurais fini. 
que j'aie fini. 
quej'eussefini. 



10. — infinitive. 
To finish,^ finir. 



9. — past participle. 

Finished, fini. 

Past, to have finished, 

avoir fini. 

11. PARTICIPLE present. COMPOUND PART. PRES. 

Finishing, ^mssaait. Having finished, ayant fini. 

The pupil will notice that the persons plural in all the tenses of all verbs always 
end in on», ez^ ent, except the flnt and second person plural of the past definite, 
which always end in m«?«, te», and the third person plural of the fliture, which 
alwavs ends in ont. These two tenses in which the irresrularity takes place, are 
side by side. The present indicative, the future, the imperative, which are in the 
first and last horizontal divisions, have merely ons^ ez, in the first and second 
persons plural ; whilst the imnerfect, the ,fktture conditionetl, and the present and 
imperfect of the subjunctive of the two other horizontal divisions have always ions, 
iez, in the same persons. The 10. infinitive is in the oolumn expressingthe future, 
merely because it forms the future, and the F. Cond. (See 2, p. 106.) That form is 
Indefinite. 

Exercise. — ^They have finished their letters. Who nourishes 
those insects 1 They have disobeyed (to) your friend. They 
will applaud this actor. When shall you have finished your 
letter f He was embellishing your garden. Has he demolished 
the palace 1 He banishes this thought. Choose this colour. 
Who has punished him ? Whom has he punished 7 He has 

Suoished the general. What flowers do vou choose ? He will 
emolish tt^e fortifications. We have finished this page. 
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Dix-HurniacE leqon. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. H recevra desuanchois. He will receive anchovies. 
Quand les reoevra-t-il ? When will he receive them ? 

y otre razoir est-il sur la table ? Is your razor on the table ? 
Sa simplicity est^affect^e. Her simplicity is affected. 

Honneurwauxwinventeurs ! Honour to inventors ! 

Avez-vousuoffert vos services ? Have you offered your servioes 1 
Oui, je les^ai offerts. Yes, I offered them. 

Sa conduite estwun mystdre. His conduct is a mystery. 
Surmontent-ils les dimcult^s ? Do they surmount the difficulties? 
La servante est^honnSte. The servant is honest. 

Ses manidres sont^^legantes. His manners are elegant. 
Elle estwattentive et docile. She is attentive and docile. 

2. ILa une poire et une pomme. He has a pear and an apple. 

3. 4. 7. Que vouswa-t-il donn6 ? What has he given you ? 
II m*a donn6 des fleurs. He has given me flowers. 
Nous^vons neufwamandes. We have nine almonds. 

II nous flatte : nouswcstime-t-il ? He flatters us : does be esteem xa ? 

Le capitaine pr6fi§re leswssper- The captain prefers asparagus to 

ffes aux^artichauts. artichokes. 

II le bl4me et le punit He blames and punishes him. 

Quandva-t-il regu son dipl6me ? When did he receive his diploma? 

II Pa re^u hier. He received it yesterday. 

II les ch6rit et les recompense. He cherishes and rewards them. 

II. — Ses-ennemis Bont^invincibles. La vertu est^aiiaable. Sa m€- 
moire est^extraordinabe. Elle a desJd^es justes. Son^dnergie et sa 
perseverance sont la cause de sa prosperity. Son^ignoranoe le reduit^ 
au silence. ILest dans de continuelles^alarmes. Ce prince protege les^ 
arts liberaux, et les-arts mecaniques. VoSwintentions sdnt conformes k 
nies desirs. H regoitwUne pension du gouvernement Imitent.ila sa 
conduite ? Son-education a ete negligee. Nos-armees sont courageuses. 
C'estwUn^accident deplorable. 

EXERCISES. 

III. — Vou8^-t-il offert ses services ? NouSwavons regu hier leSwasper- 
ges et les^artichauta. Ce capitaine est courageux. A qui avez-vous 
donne ces fleurs ? Je les^ai donnees k votre soeur. Yotre servante n'est 
paSwhonndte. J'ai prefere les^amandes. Us sont tr^s-envieux. Noa.,af- 
mees ont surmonte toutes les difficultes. Ses mani^res sont^ffect^es. 
Avez-vous mon razoir ? Oui, je I'ai. Elle preftre les^asperges auXwan* 
ohois. A-t-il re9u son dipldme ? Oui, il I'a regu. Avez-vous leSwasper- 
ges ? Oui, je les-ai. 

IV. — La servante n*est pas tr^s-attentive. N*est-elle pas tr^s-eiegante ? 
Quelle simplicite dans ses mani^res ! QueLaccident a ete deplorable 
pour Tarmee ? LeSwanchois sont sur la table. Est-il docile ? La con- 
duite du capitaine est^un myst^re. Yous^^a-t-elle donne leSwaspeiges t 
Elle me les^a donnees. II nous^a offert des^amandes et des poires. H 
vouB bUme et vous punit. C'est-unwinventeur. Vous^-t-il donn^ oe8« 
artichauts f Qui, 11 me le&A dotm^s. Jl nous r^oompense.. 
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BIOHXBENTH LE8S0N. 
OK covsoKAins AND uviov OF WORDS (continued), 

1. This union of words spoken of in the 17th lessoDy p. IZ5, 
takes place between : 

1 . An article and a noun or mdjeciive—Zea^ammaux, 

2. A pronoun and a noun or a^jeotive. — CesMivet, 

S. A numeral adjective and a noun or adjective.— J?/2e a iix^oraingu, 

4. A personal pronoun and a verb. Notu^arrivonB. — We arrive. 

5. An auxiliary verb and a pait participle. — TU sonLarrivSs. 

6. An adverb and an adj., part, present, or past — ILeat tria-act^, 

7. A prep, and a noun, adj., pron., art., or verb. — C'ettpowMe. 

8. A conjunction and a pron., a verb or ind. article — mai9>.U dan$a, 

2. The t of et, and, is never sounded. II danse et U vahe. 

3. There are exceptions which can be learned only bypractioe ; 
we must carefully avoid affectation and harshness. Whenever 
the connection of a final consonant produces a discordant sound, 
it must be avoided. 

4. The following consonants at the end of words change their 
sound when they are carried on to the next word. 

J} is sounded as t ; — Un grand-homme. A great man. 
F aav ; — NeuLoranges. Nine orangee. 
O sa c { — ^Un rang.^lev^. An elevated rank, 

S and Xaaz v^— Donnez oeswabricots auzvenfants; Give theae apricota 
to the children. 

5. In most words ending in c<, rt, and rd^ the last consonant 
must not be pronounced, but the preceding one may generally be 
carried on the next word. 

Un sort injuste, an unju^ fate ; pronounce as if spelt, tm $or^rinjuste. 

6. Pkesent Indicative. RECEVOIR, to receive. 

Je Te^8, I receive. Nous reoevone, we receive. 

Tu re90M, thou receivest. Vous rec«vez, you receive, 

n regoiV, he receives. Us re^vent, they receive. 

6. Conjugate and practice in the same manner : 

Devoir, to owe ; redevoir, to owe sHll ; d^cevoir, to deceive, &c. 

The pronouns No. 2 are 
placed before the verb tt a 
simple tense : Je le repots, 

1 receive him — and before 
avoir, to have, and itre, to 
be, in a oompound tense : 
Je Vai regu, I have receiv- 
ed him. Place the pr. No. 

2 cifter an imperative afflr- 
Vmative: voy«x./e, see him. 



No. 1. 


No 


7. /,je. 
Thou, tu. 
Be, it, iL 
She, it, elle. 


m£, me. 
thee, te. 
him, it, le. 
her, it, la. 


We, nous. . 


U8, nous. 


You, vous. 
r%, ils, elle. 


you, vous. 
them, les. 



2. 

to m€, me. 
to thee, te. 
to him, to it, Im, 
to her, to it, lui.' 
to us, nous. 
to you, vous. 
to them, leur. 

8. Exercise. — I receive her. I prefer you to the captain. I 
give you that flower. He receives them. You have given ^to) 
them some pears. Do you esteem them? We shall receive 
him. She has offered them to the servant. He cherishes you. 
She has flattered him. Haveyou them ? Have you received it ? 
No, but I shall receive it. Has he given them to the captain ? 
Who blames you ? The captain blames me. Who has punished 
UB 1 He has recompensed you. He has punished him. 
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DIX-NKUViJSHE LEQON. 

THEMES, OB VORMATTVB EXERCISES. 

I. — 1. II assemble ses com- He assembles Ms companions, 
pagnons. 

H recevra de la bi^re domain. He will receive some beer to-morrow. 

Qui vous a donn6 ces bracelets 7 Who has given you these bracelets ? 

II bl^a le banquier ambitieux. He blamed the ambitious banker. 

Le barbare rasaembla les bri- The barbarian assembled the bri- 
gands, gands. 

Ma soeur a une robe bleue. My sister has a blue dress. 

Ma bible est sur la table. My bible is on the table. 

Oii 6taient mes bottes ? Where were my boots ? 

Us attaqudrent cette batterie h, They attacked that battery at the 
la pointe de la baXonnette. point of the bayonet. 

Avez-vouis la brosse du billaxd ? Have you the billiard brush? 

II a 6t6 au bal du banquier. He hss been to the banker's ball. 

Nous avons re9u hier de labi^re We received yesterday some beer 
et du vin de Bourgogne. and Burgundy wine. 

2. Le Babbin observe le sabbat. The Rabbi observes the sabbath. 
L'Abb6 de cette abbaye est icL The Abbot of this abbey is here. 
Le boucher est ^ Abbeville. The butcher is at Abbeville. 

3. Le plomb est un m6tal qui Lead is a metal which tarnishes 
se temit rapidement k Tair. rapidly by the air. 

4. Jacob re^ut d'un ange le Jacob received from an angel 
nom d'Isra@l. the name of Israel. 

9. Mon cousin revolt des briques, My cousin receives some bricks, 
j'en recevrai ausei. I shall also receive some. 

Voici des abricots ; en voulez- Here are apricots ; will you have 
vous ? some * 

II. — ^Ils ont obtenu la permiBsion de danser. U fdt exclu de Tassem- 
bl^e. Son absence a 4t4 longue. Le pi^destal de cette statue est 
d'lJb&tre. Ce brigand ^tait redoutable. H protege le faible. Leurs 
forces ^taient formidables. Bs sont dans I'abondance. Soyez humble. 
Nous braverons tons les dangers. Sa conduite est noble. II est Uha- 
mls^rable. B observe I'abstinence. Cette citadelle est imprenable. 
Nous avons des abricotiers (apricot-trees), et des poiriers (pear-trees k 
dans notre jardin. Le combat de Navarin fiit fatal k la INirquie. II 
d^teste une si horrible perfidie. 

EXEBCISE. 

in. — Qui lui a donn^ une robe bleue ? B a ^ k Tabbaye. Elle a 
re^n une bible. Oil est la bi^re ? La bi&re est sur la table. II m*a 
donn^ ces bottes. Qui a ^t^ au bal ? Observez le sabbat. La brosse 
est sur le billard. Mon cousin rassemble ses oompagnons. J'ai recn 
des abricots. B a du vin de Bourgogne. Oti est le boucher? Le 
banquier est avec I'abb^. Bs ont des baionnettes. Bonnez ces bracelets 
li votre BGBur. Oti avez-vous 6t4 hier? L'abb^ est avec le rabbin. 
Bonnez ces bottes k votre cousin. La robe bleue de votre soeur est but 
la table. Mon banquier a un billard. B a donn^ an bal hier. Elle lui 
a donn^ une bible. 



v» 
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NINETEENTH LESSON. 

ON THB LKTFBR B. 

1. B in the beginning and middle of a word has the same sound 
as in English. 

Une botte, a hoot ; la biUe, the bible ; une table, a table, 

2. When double, only one is sounded. 

X7n abb^, an abbot; le fiabbat, the tabbath, Abbeyille, a Frmdi town, 

3. B is generally not sounded at the end of words. 

Dn plomb, tome lead., 

4. B is generally sounded in proper names. 

Job, Caleb, Jacob ; aUo in radoub, the refittmg of a ship, 

5. PAST INDBPINITB. RECEVOIR, to receive. putdbk. 

J'mi raflii i ' received, did receive, Je neevrai, I thall receive, 

^ ' I or have received, 

Tu as re^N, thou hast received. Tn recevraMt thoH tkalt receive. 

II a re^u, he hoe received. II reoevra, he nhati receive. 
Nous ayoDS re^M, w<f have received. Noiu reoevrtMs, we ehalt receive. 
VouB aves reftt, you have received. Yovm reoevrea you ^hall receive. 

III out requ, they have received. lis noevrontf they shall receive. 

IKPEaFXOT. 7UTURB OONDITIONAL. 

Je reoevais, I woe receiving, Je recevrais, I would receive, 

Tu reoevaie, thou wast receiving. Tu reoevraiSf thou wouldst receive. 

II recevaitf he was receiving. U noevrait, he would receive. 

Nous TWievions, we were receiving, Nour reeevrtonc, we would receive. 

Vona Tecetriegf you were receiving. Yous rtoevrieZf you u>ould receive. 

lis reoevaient, they were receiving. lis noevraientf they would receive, 

6. Conjugate and practise in the same maimer : 

Coucevoir, to conceive ; percevoir, to collect taxes, &o. 

7. For the English forms / received, I did receive, I have received^ 
use generally in French the past indefinite, J^ai re^, fJ^ai ad- 
miri, J'ai Jini, J^ai rendu, ^c.J The past definite, Je repu^ 
J* admiral^ J e finis, Je, rendis, ^c, is seldom used in conversation ; 
we therefore give it only once with the whole verb. 

8. Of or from it, of or from them, relating to things, are trans- 
lated by en, which is placed before the verb, except in the 
imperative affirmative. 

Parlez-voQfi de vofi flaurs t Are you epeakinff of yowr Jlowere f 

Qui, nous en parlons. Yet, we are tpeakvng of them, 

Kevenez-TouB de votre jardin ? Are you retwrnvng from your garden t 
Ova, j'en reviens. Tet, I am refwmingfrom it, 

9. £n is also the translation of somey and a»y, when these 
words relate to a noun expressed before. 

Ayez-Yous des tulipes ? ffave you avvy tulipt f 
Oui, fen ai. Yet, I have iome. 

ExBBCiSE. — Have you received some beer ? Yea, I have received 
some. Were you speaking of my bracelets ? Yes, Madam, we 
were speaking of them. Has she blue dresses ? Yes, she has 
some. Will you receive some of this wine 1 Yes, I will receive 
some. Have you some brushes ? Yes, I have some. Have you 
spoken of your tables ? Yes, we have spoken of them. When did 
you receive some wine ? We received some yesterday. 
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vingteSmb leqon. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I.— 1. 11 accepte cee cravates. «raoc^de it vos demandes. 
Le consul aiine^ ce climat. 6. A-t-il 6t6 au pare ? 

L'oracle de Delphes 6tait tin Pr6sentez mes regrets an due. 

Oracle trds-c^l^bre. Voici un bloc de marbre. 

La creature adore le Cr6ateur. Le Turc et le Grec pass^rent pr^s 
Observa-t-il cette 6clipse 1 du lac, le sac sur le dos.» 

Le capitaine est 6conome. Qui a construit cet aquedue 1 
Votre cousin est capitaine de 7. Le clerc est pr^s du banc. 

caralerie. U a achet^' hier* pour un fi»nc 
n a visits le palais de cristal. de tabac. 

Hon oncle aime^ beaucoup le Elle a un estomac d61icat. 

cacao. 10. Recevrez-vouscesofficiers? 

2. L'avarice est un vice. Oui, Mansieur. 
J'aper9ois un c61eri et des cerises. Accuserait-il les innocents ? 

H re9ut les officiers anglais. Oui, il accuserait les innocents. 

3. A-t-il accus6 les innocents ? fites-vous Grec ? 

n accompagna TEmpereur. Non, Monsieur, je suis Turc. 

Accomplissez votre mission. Qu'a-t-il re9u ? 

n acquiert des richesses. II a re^u six lettres. 

4. Cest une peccadile. Quand les a^-t-il regues 1 

5. Je d6plore cet accident. n les a re9ues ce matin.^ 

1 likes. 2 back. 3 bought. 4 yesterday. 5 this morning. 

II. — Pr^f^rez-vous le caf^ ? J'ai visits la capitale de la France. Oh 
est le comte ? H est avec la comtesse. Passez-moi le sucre fstigar). 
Cette couleur est celle que je pr^ffere. Us remport^rent la' victoire. 
Men cousin a ma canne. Le oourant de cette riviere est rapide. II est 
actif. Voici votre bracelet. Ces nations sent civilises. Ce ma^on a 
beauooup de courage. La cl^mence de ce prince est admirable. Kous 
avons apergu les cdtes de France. Les soldats sont dans la citadelle. 
L'instinot des animaux est admirable. . 

EXERCISES. 

III. — Ce Monsieur est tr^s-^conome. Pourqnoi recevez-voua ces 
officiers ¥ II accuse le capitaine. Elle n'aooMe pas h ma demande. C'est 
la cravate de mon cousin. Nous aocepterons cette mission. Est-il 
capitaine de cavalerie ? Pour qui est ce sac ? Aohetez des cerises et des 
abricots. Yotre cousin est avec le Turc. Le clerc est sur le banc des 
accuses. Ces officiers aocompagn^rent le oonstd. II passe pr^s de 
I'aqueduc. Que d^plorez-vous ? Je reoevrai mon cousin. Elle a des 
cerises. Nous avons des cravates. 

lY. — Cet oracle ^tait tr^s-c^l^bre. Sa mission est accomplie. J*aime 
le climat de la France. Avez-vous visits le palais de cristal ? II est 
innocent. Le consul grec est pr^s du billard avec le consul anglais. 
II y a en un accident. Je n'aime pas le tabac. Mon onde est dans le 
pare. Voici un aquedue. II y aura ime Eclipse. J*ai un franc. Nous 
sommes pr^ du lac. J'apergois I'Empereur. Aimez-vous le cdleri? 
Cet officier est c^^bre. II a un palais. H aime les Anglais. Us ont 
des richesses. J'ai une lettre du capitaine. Son onde est avec le oonsol. 
II a da cacao. 
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TWENTIETH LESSON. 

ON THE LETTER C. 

1. C has the sound of a A before a. o, tt, /, n, r, t. 

Le caract^re, Ike ehcvracter, Une oom^e, a comedy. Le our^, the vicar, 

2. It has the sound of an .S before S, e, t, y, and before a, o, u 
with a cedilla (9) under it. 

Du c^leri, some celery ; la dt^, fA« city : il re^ut, A« received; il menaga. 

3. C is generally not sounded in the middle of words before ca, 
co^ cu, cl^ cr^ and q, 

n aooompagne, he aoeompam^; il acouse, he aicutea; il acquiert, he 
acquires, 

4. The sound of the double c is heard in peccadile, 

5. The first c of cc is pronounced as A, and the second as s, when 
followed by e or «. 

Un acoen^ an cuxent ; un accident, cm accident ; roooident, the wegt, 

6. C at the end of words is generally articulated. 

Un pare, a park; un Greo, a Greek; un Turo, a Turk, 

7. It is suent in the following words. 

Un esoroc, a sharper-, du tabac, some tobacco; un derc, a clerk} un 
accroc, a rent ; un estomac, a stonuich ; un banc, a bench ; un oric, a 
hand-screw; unjonc, a rush; un franc, a franc; le flanc, the flank; un 
tronc, a trunk ; il yainc, he conquers ; blanc, white ; caoutchouc, india 
Tvhber; les ^^hecs, the chess; les lacs, the string, the snare; je yaincs, 
I conquer, 

9. iMPERATiYi with a pronoun. Impbratiyi negatively with a pronotm. 
Re^i«-le, receive him. Ne le re^i< paH, do not receive him, 
Bectfoon<-lee, let u$ receive them, Ne les reoevons pen, let u$ not receive them. 
B/doevtZ']A, receive her, Ne la reo0VM pat, do not receive her. 

Conjugate and practise in the same manner : 
Apercevoir, to perceim, to see; devoir, to owe, must, to be obliged; 
s'apercevoir, to perceive. • 

10. When any of the auxiliaries do^ did, will, shall, should, 
would, could, may, might, or any part of to have ov to he are used 
in an answer, they are not to be translated in Frendi — ^the an- 
swer may be simply out, or non, monsieur, &c ; or, when thought 
necessary, the verb must be repeated. 

Avez-TOUB ^t^ h Paris ? ffa^ you been to Paris f 

Oui, Monsieur, j'ai ^t^ li Paris. Yes, Sir, I have, 
or simply, Oui, Monsieur. 

11. Exercise. — ^Will you accompany your cousin to the con- 
sul's ? Yes, I will. Have you accepted this mission ? Yes, I 
have. Has he received a letter from the captain ? Yes, he has. 
Is your cousin economical ? No, he is not. Do you like cherries f 
Yes, I do. Did he perceive the officer ? Yes, he .did. Will he 
visit the Emperor's palace ? Yes, he will. Have they observed 
that eclipse 1 Yes, they have. Does he accuse the innocent ? 
No, he does not. Has ne accepted these cravats 1 No, he has 
not. Are you a captain ? No, I am not. Will ♦you have some 
tobacco 1 Yes, I will. Is he near the bench ? Yes, he is. 
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VINGTitMB LEgON feofUinuSe). 

THEMES, OB FOBMATIVB EXERCISES. 

L — 1. II aper^oit sa tante. Mas cousmes reoevront leur 
Lob soldats anglais ont re^a tante avec tendreaae. 

des provisions de toute es- N'aperoevez-Yous pas le danger ? 

p^ce. Le g6n^ral reoevra cette oom- 

n oonoeyra de nobles projets. pagnie avec grand^ respect 

Yous avons re^u une marque Nous devons* six francs k Tami* 

de sa confianoe et de son de votre fr^re/ 

estime. A-t-il rega I'int^rdt de oet argent I ^ 

Vos cousins concevaient-ilsThor- II reoevra une visite demain. 

reur de leur situation ? II nous a re^us avec affection. 
L'auteur apergoit les d^fieiuts de Ma petite^ cousine recevra vos 

son ouvrage.^ presents avec joie. 

Beoevez Tassurance de mes sen- Xapergois le sommet de cette 

timents respectueux. montagne. 

Je m*aper^oisquej'ain6glig61a Je recevrai des visites aujour 

ponctuation. d'hui." 

Apercevez-vous le docher* de Ne congoit-il pas un principe si 

ce village 7 lumineux i 

J'ai reqvL une lettre ce matin.' Us ont regu avec indifference 
H apergoit vos intentions. cette marque de confianoe. 

1 work. 2 spure, steeple. 3 morning. 4 great. 5 owe. 6 friend. 
7 brother. 8 money. 9 little. 10 to-day. 

II. — Les soldats aperoevaient son atrocity. Ges personnes re9urent 
vos compliments avec d^dain. Avez-Yous regu nne visite de votre ondet 
Vos parents ont regu hier une grande somme d'argent. Ces matelots 
(tailors) reoevront une recompense pour cette brillante action. Les 
philosophes grecs concevaient ces id^es abstraites. Ma soeur (sister) 
re9oit toutes ses consolations de la religion. Le peuple a conga nne 
grande estime pour cet honndte ministre. Nons recevrons vos avis avec 
gratitude et respect. 

EXERCISES. 

III. — Nous apercevions avec joie le docher de notre village. Ma soeur 
a regu une lettre de votre cousine. Qui a congu oe projet 1 lis aperoe- 
vaient des Boldats sur la montagne. EUe ne reoevra pas vos consolations. 
Ges matelots apergoivent le danger de leur situation. Nous recevons 
avec respeot cette marque d'estime. Combien devez-vous k votre cousin ? 
Je ne lui dois rien. Du sommet de la montagne les soldats aperoevaient 
leur village. H a regu de Targent. Yous avez regu vos cousins avec 
mdiff<$rence. 

rV. — My aunt has received some company. We were perceiving 
the danger. My cousin's friend will receive a letter from his brother. 
I have perceived them. She will receive the money to-day. Do you 
perceive that you have neglected your friends ? Let us receive them 
with respect. My aunt owes six francs to my brother. They will re- 
ceive their friends to-day. Does he owe you some money I We shall 
receive our provisions from the village. They owe respect to the gene- 
ral. We shall receive some presents from our cousins. 
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TWENTIETH LESSON (wfUimud). 

THIRD CONJUGATION IN EVOIR— EECEVOIR, to receive, 

' Indicative Mood. 



1.— PRESENT. 

/ receive, 
Je re^ne. 
Tu reqois. 
II regoit. 
Nous reoevone. 
Vous reoevez, 
Jlareqowent, 



2. 



-FAST definite. 

/ received. 
Je re9iM. 
Tu re9u«. 
n re9te^ 
Nous Teqiimee, 
Vous Te^ee, 
Hb re^u/rent, 

4.— IMPERFECT. 

/ woe receiving. 
Je recevaie. 
Tu recevais. 
II recevcUt. 
Nous reomofw. 
Vous receviez. 
Us Teoevaient, 



3.— FUTURE. 

/ M?uUl receive, 
Je recewai. 
Tu recevraa. 
H rec«va. 
Nous reaevroTia. 
Vous recewrcz. 
Us reoeiTon^. 

6. — FUTURE CONDITIONAL. 

/ iDOtUd receive, 
Je Teoevrais, 
Tu reccwaw. 
II reoevrait. 
* Nous recevnow*. 
Vous reoevriez. 
lis reoevrateTi^. 



-Subjunctive Mood.- 



6. — PRESENT. 7. — ^IMPERFECT. 

That I may receive. That I might receive. Past ind. 

Que je reqoive. Que je re^usae. Past ant. 

Que tu reooM^es. Que tu regtcMM. Put. ant. 

Qu'il regowe, Qu'il re<^. Plup. 

Que nous recevions. Que nous re9u«n<m«. Cond. past 

Que vous receviez. Que vous re^riez, SuBJ. p, 

Qu'ils reqoivent, Qu'ils re^iM^en^. Plup. 

Infinitive Mood, 



COMPOUND tenses. 



jaire9t«. 

j^eus re^. 

j'aurai re^. 

j 'avals re^. 

j'aurais re^. 
que^'aie 1*09^. 
quej'eussere^. 



8.— Imperative Mood. 
Heceive, regoia. 
Let w recezvCf recevons. 
Receive, TQnevez. 



9.— PAST PARTICIPLE. 

Meceived, re^. 

Past, to ha/ve received, 

avoir re^. 

compound part. 
ffamng received, ayant requ. 



10.— INFINITIVE. 

To receive, reaevoir. 



11. PARTICIPLE PRESENT. 

Heceivvng, lecevant. 

Only aeven verbs are conjugated like reeevoir, all of which are given In the pre- 
ceding lessons ; they have all fvoir for their termination. The others, which have 
only oiVf are irregular, and will be given in the following lessons. ' 

Whenever the first letter of the termination is or «, the c of reeevoir and of the 
other verbs with eevoir in the infinitive, takes a cedilla, je repots, Je regtu. 



PRES. IND. INTERR. 

Do I recevoet 
Be^ow-je? 
Be90M-tu? 
Be9oiMl? 
Beoevo9M-DOUB ? 
Beo0vez-vous t 
Be^oiven^-ils ? 



IMPEBF. NBOAT. 

/ tocM iwt receiving. 
Je ne reoevais pas. 
Tu ne Teoevaia pas. 
II ne reoevait pas. 
Nous ne reoevions pas. 
Vous ne receviez pas. 
Us ne recevoien^ pas. 



FUT. INT^ with a neg. 
Shall I not receive 1 
Ne reocwat-je pas ? 
Ne recwrew-tu pas ? 
Ne reo0vra-t-il pas ? 
Ne reoewo»M-nous pas ? 
Ne recwrez-vous pas t 
Ne reoevron^-ils pas ? 



146 SIMILARITIES OF THE FRENCH AND ENOLISH LANGUAGES. 
VINGT BT TJNiftME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXBRCIBBS. 

I. — 1. II arriva le second. Elle lui rendra cette 6charpe.B 
Secondez-moi dans mes projets. Je pr^f&re les tanchea aux perches. 
II a rendu les reines-daudes^ an Quelles chandelles choisit-il? 
jardinier de voire onde. JTaime^ie vin de Champa^e. 

2. Yotre cousin est exact. 6. 7. Oii tendent ses em>rts ? 
Le docteur est trds-strict. Je vous rends vos pSches. 

Le due a beaucoup de tact. Elle rendra ces ch&les k ma tante. 

Get argent' est intact. U a 6tendu son autorit^. 

3. U est tr^s-drconspect. 8. A qui donne-t-il' ces chats? 
J^admire Tinstinct des animaux. A mes cousines. 

A mon aspect il tremble. A qui promet-il ces cages 1 

4. n n'est pas actif. A mes petites soeurs.^ 

Get acteur a au succds. Pour qui sont ces abricots ? 

Votre fi^re* a de Tactivit^. Pour ces offiders. 

Cette anecdote est int^ressante. De qui parle-t-il> 1 

5. II est tr^-riche. II parle de mon oncle. 

Get architecte est diaritable. A quo! pense^^ votre cousine ? 

L*anarchie fiit &tale k la France. A son depart ? 

La chemin6e de cette chambre Pour qui sont ces cravates ? 

est tr^basse.^ Pour le charpentier. 

La diimie est une 6tude int6- 9. A (]^ui est ce so& ? 

ressante. Au cousm du general. 

1 green-gages. 2 money. 8 brother. 4 low. 5 scarf. 6 Hke. 
7 does he give. 8 sisters. 9 does he speak. 10 think. 

II. — ^Le prince de Polignac fat mimstre de Charles X. lis sont sur 
les flancs de ]& monta^^e. Je suis ]& seconde de ma classe. Je vaincs 
(conquer) tontes les difficult^s. Le capitaine I'a second^ dans ses des- 
Reins. Ce rapport est correct. Cet officier a du cognac. Cet air est 
infect. Ce qu'il dit (saya) est tr^s-distinot. Mon oncle pr^sentera vos 
respects & ma tante. Ces petits (small) insectes sont tres-industrieux. 
Le second chapitre est trte-int^ressant. C'est un oculiste cA^bre. Hen- 
dez-lui ce service. 

EXERCISES. 

III. — Votre cousine est tr^s-riohe. II a donn^ une ^harpe It ma 
cousine. Oti est le chat 1 H est pr^ de la cage. Qui est votre dooteur ? 
Cet architecte est riche. J'admire Tactivit^ des Turcs. Cet oculiste a 
eu-du succte. Le due est avec (with) le charpentier. H a ^t^ Ik Paris. 
Elle donne une ohandelle au docteur. B parle de son depart. II admi- 
rait Tinstinct de ce chat. L'acteur est avec Tarchitecte. Le due parle 
Ik mon fr^re. ^ Ces offiders sont tr&s-charitables. 

IV. — Est-il droonspect ! Le docteur n'est pas exact. H n'a pas de 
succ^. Votre cousine est charitable. Lesohanddlessontsurlachemin^. 
Donnez-moi une pdche. Oti est votre ch&le f Donnez ce chooolat Ik ma 
soBur. Jejpr^f^ ce chAle. Elle tremble \ I'aspect du docteur. A-t-U 
du tact ? Cet offider a donn^ une ^harpe k sa soeur. Ce docteur aime 
la chimie. H a des tanohes. Elle aime les animaux. Le charpentier 
|>ense \ son depart. Cet officier est trte-strict. 



SIMILARITIK8 OF THE FRENCH AND EN0U8H LANGUAGES. 147 

TWENTY-FIRST LESSON. 
ON THE LETTER C (continued), 

1. C is sounded like g, in second, second; and in its derivatives ; 
also in reine-clande, greengage, 

2. Ct is generally sounded in words endinff in ct. 

Strict, exact, correct, tact, tact, feeling, 

3. Ct is mute in the following words : 

TJn instinct, an imtvnct; un aspect, an aspect ; le respect; oiroonspect. 

4. Ct is distinctly soundea in the middle of woi*ds. 
B^acteur, writer, editor ; la tactique, the tactic } im acteur, an actor, 

6. Ch is generally sounded as sh, 
Un architecte ; un chef ; la chimie, ckemstrg — ^pron., slic-me, 

6. FBBS. iNnio. BENDRE, to render, past ikdxf. 
Jerpnd*. [I r^nd^.I^r^^r- y^^^^^ < I rendered did render, or 

'^ ' I mg,ordo render. *' ** «««••, ^ ^^^ rendered. 

Tu Tfmde, thou renderest. Tu M rendu, thou haet rendered, 

II rend, he renders. II a rendu, he hoi rendered. 

Nous rendont, to« render. Nous avons rendu, toe have rendered. 

Vous rendtfz, you render. Vous aves rendu, you hate rendered, 

lis rendenl, they render, lis ont rendu, they have rendered. 

VUTUBB. VX7TUBB ANTXBIOB. 

Je rendrai, I shall render. J'aurai rendu, / shall have rendered. 

Tu rendra«, thou shalt render, Tu auras rendu, thou thalt have rendered: 

II rendra, he shcM render. II aura rendu, * he shatt have rendered. 

Nous rendrons, we shaU render. Nous aurons rendu, we shall have rendered. 

Vous rendrM, you shall render. Vous aures rendu, you shaU have rendered, 

Ilsrendroni, they shall render, Ila auront rendu, they shall havy^endered. 

7. Conjugate and practise in the same manner : 

liteDdre, to extend, to spread ; tendre, to tend ; entendf «, to hear, ko. 

8. How TO ANSWER QUESTIONS. — ^Wheu a preposition is used in 
a question before whom, qui, what, quoi, the same preposition is 
to oe used in the answer before the noun. 

Pour qui est cet argeDt ? Pour le tailleur. 
For whom is this money t For the tailor, 

9. When whose means to whom, it is translated by d qui, and 
the preposition d (to J is used before the noun in the answer. 

A qui est ce riz ? A mon cousin. WhoH rice is that t My cotuin's, 

10. Exercise. — ^To whom has she returned that shawl ? To 
my cousin. To whom does he return this cravat ? To my uncle. 
For whom is that coffee ? For my aunt. She will return that 
scarf to her aunt. To whom have you given these apricots ? To 
the actor. Of whoifi does the carpenter speak 1 Of his cousins. 
Whose cat is this ? My brother's. He returns that cravat to 
his unde. For whom are these cages? For the oflftcers. To 
whom does he roeak ? To my brothers. What (d quoi) is he 
thinking of ? Of his money. For whom is this sofa Y For the 
general. Whose candles are these? The carpenter's. To whom 
has she given these cravats ? To her uncle. Whose scarf, is 
this ? My sister's. 



148 SIMILABITIES OF THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 
VINGT-DEUXIBME LEQON. 

THEMES, OB FORMATIVE EXERCISES. 

1. Le chlore d68iiifecte. 5. Oii est sita6 Auch 1 

Son oncle etudie^ la chronologie. Dans le d6partement du Gers. 
U a une maladie chronique. 6. LePnnceAlbertaim yacht 

Les Turcs nesont pas chr6tienB. 7. 8. Bendez-les k sa cousine. 

2. Get 6cho est 6tonnant. Ne le rendezpas au banquier. 
cTaime* beauooup eet orchestre. Correspondez avec ce diplomate. 
Micliel-Ange^taitpeintre, sculp- Rendons-lui les bracelets qu'elle 

teur et architecte. nous a pr6t6s.* 

L'arch6ologie est une science 9. Passez-moi le chocolat qui 
interessante. est sur la table. 

Le cKol6ra est une maladie bien Uaccident dont vous parlez^ est 
terrible deplorable. 

Cham peupla TAfrique, et fiit Les chd.les que ma tante a ache- 
la tig^ des Egytiens et des t^s^ sont superbes. 
Ph^niciens. La dame, k qui vous parlez/ est 

Anacharsis, philosophe Scythe, la cousine du mercier. 

6tait trds-estime de Solon. Shakspeare est le plus grand' 

3. Munich, capitale de la Ba- po^te que T Angleterre ait 
vi^re, est r Ath^nes modeme. produit. 

StEoch, Tune des ^lises^ de Le plsuiteur que vous avezrencon- 

Paris, a un tr^s-beau* choeur. tr^^*' ee matin, est trds-riche. 

4 Bendez cet ahnanacb au Correspondez avec Tauteur qui a 

peintre. ^ ecrit^ ce po^me. 

1 studies. 2 I like. 8 stock. 4 churches. 5 very fine. 6 lent. 
7 speak. 8 bought. 9 great. 10 met. 11 written. 

II. — Les Chretiens ont 6t6 pers^cut^s. Munich est remarquable par 
ses ^tablissements litt^ndres. Christophe a rega des cerises et du choco- 
lat. A Utrecht fiit sign^ en 1713 un traits de paix entre la France, 
TAugleterre et la HolUmde. Cet ^cho ^tonnant est pr^s du lac L^an en 
Irlande. Ce chceur de voix si fratches dtait harmonieux. Maestricht 
est important par see fortifications. Henoch ^tait un patriarche. La 
chronologie est la science des dates. Machiavel ^tait secretaire et 
historiographe de la R^pubUque de Florence. 
EXERCISES. 

III. — De quel accident parlez-vous ? Passez-moi I'almanach. Bendons 
ces tables k notre oncle. Ayez-vous ^t^ k Auch 1 Ma soeur a admir^ 
les bracelets que vous aviez hier. Oti est I'orchestre ? Quel ^cho est 
etonnant ? L'^cho prfts du lac. Cette dame est la cousine de Tarchitecte. 
Ce peintre admire cette ^glise. Le chocolat nest pas sur la table. Mon 
cousin a ^t^ k Munich. Quelle terrible maladie est le cholera ! C'est 
un po^te modeme. 

IV. — J'aime beaucoup les ^glises de Paris. J'ai rencontr^ votre 
cousine. II a ^t^ en Angleterre. Bendez ce poeme h cette dame. Pour 
qui est ce ch4le ? Le cholera est-il en France ? Non, 11 est en Bnssie. 
Cette dame est-elle riche 1 Cet almanach est h ma cousine. Void un 
beau chdie. Oil est Tarchitecte 1 H est avec le sculpteur. Nous avons 
admir^ le choeur de cette ^glise. H ^tudie les sciences. Correspondez 
avec ce sculpteur. Quel deplorable accident t 
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TWENTY-SECOND LESSON. 
ON THX LETTER C (continued). 

1. Chia pronounced as k when followed by a consonant. 
Chroniqtie, dircnieal ; la ohronologie, chrcnology; \e oblon, chlorine ; 

le Christ, the Christ ; ohr^tien, chriitian ; Christophe. 

2. Ch is pronounced like k in words derived from the Greek 
language not in common use, in Italian names, and in some others. 

Un ohoeur, a choir; un ohorua, un ohoriste, un ^oho, le chaos, nn 
orchestre, un anachor^te, la chor^graphie, an arohanffe, I'arch^ologie, 
un oat^chum^ne, le oholdra morbus, Eucharistie, r^cofe Polytechnique, 
the Polytechnic School, Anacharsis, Miohel-Anffe, Cham, Chanaan, 
Bacchus, Machiavel, Antioohus, Melohis^eq, Aohab, Chald^n, la 
Chersonese. 

3. Ch is pronounced like k at the end of words. 

Munich, Moloch, Henoch, Saint-Boch, Baraoh. 

4. Ch is silent in almanach, 

5. Auch, a town in France, is pronounced osh, 

6. Cht is pronounced like h in the following words : 

Un yacht, a yacht. Utrecht amd Maestricht, towns in the Low CowUries. 

7. BENDEE, to render, to return, to restore. 

IMFERATIVB, AFFIBH. IHPIRATIVB, NEOAT. 

With t( and thfm; le, la, Ui. With it and tfiem; le, la. lea. 

Kend«-le, return it. Ne le rencU pas, do not retv/m it, 

Bendon«-les, retwm them. Ne les rendofu pas, let ue not retwm ihem. 

Bendez-la, retwm it. Ne la ren4«z pas. do not retwm it, 

8. Conjugate and practise in the same manner : 

Correspondre, to correspond. Confondre, to eonfo^wnd, &c. 

9. Translate: 

Who, thaty which, by qui. 

Of or from whom, of which, whose, by dont, de qui. 

For whom, with vAom, to whom, Ac, by pour qui, avec qui, ^ qui, &c. 

Whom, that, which, by que ; qu' before a vowel. 

J'admire la dame qui danse. / admire ike lady who dances, 

J*admire beaucoup le ch&le que / much admire the shawls which you 
Yous avez, et dont vous parlez. have, amd of which you speak. 

10. Exercise. — The ahnanack that is on the table is very 
interesting. Eetum to your cousin the shawl which she has 
lent you. The Turk with whom you speak is not my cousin. 
The mercer whom I met yesterday was with an architect. 
Betum thede bracelets to your cousin. The great (grand) poet 
of whom we were sx>eaking was Shakspeare. Where are the 
bracelets which she cave you (vous a donn^) 1 Cdrresijond with 
your aunt. The scmptor with whom he was is very rich. The 
shawl that my cousin had yesterday is very fine. Let us 
return it to the author. The mercer who has the cholera is my 
cousin. I have bought the bracelets of which you speak. I met 
the lady yesterday who bought your shawl. 

03 
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VINGT-TROISI^ME LEQON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. II m'a offert du cidre. Alfired-le-Grand(yr«i/),roi(fttn^) 

Le marchand a pay^ le dentiste. d' Angleterre, encouragea les 

Yotre camarade est oourageux. arts et les sciences. 

Cette limonade est d^liciense. 4. Pr6tend-il 6tre sculpteur ? 

Passez la salade k voire oncle. Quand {when) abdiqua-t-il ? 

A-t-il execute vos ordres ? 5. Cette addition est correcte. 

Le due a pay^ ses dettes. La reddition de la place est certaine. 

Ilpr6ferelesdattesauxamandes. 6. La Eochefoucauld, ranteur 

Son cousin est docile et timide. des Maximes, et Amauld, 

Cette cath6drale est splendide, c61dbre Jans^niste, 6taient 

J'admire le gouvemement anglais. contemporains. 

Le dessert est sur la table. 7. 8. II le rendait au g6n6ral. 

Cette m^dedine est efficace. II suspendait son ressentiment 

II est strict, rigide, et s^v^re. Je rendrais service k ce.podte. 

Elle dine k six heures. Nous d6fendions cet innocent. 

Cette id6e est admirable. Ces soldats braves et intr6pides 

II est diligent, studieux et assidu. d^fendraient leurs officiers. 

II a d6clar6 ses intentions. EHe me rendrait mon bracelet 

2. Ce criminel a des remords. 9 . Le peintre que vous avez oblig^ 
St Cloud est prfes (near J de Paris. est le neveu de oet acteur. 

n arriva au boid de la riviere. La brigade qu'il commande a ac- 
Le lizard est un animal ovipare. compli des merveilles. 

3. David tua le g^ant Goliath. Le docteur que vous prot6giez est 
La flotte anglaise a pass6 le Sund. Toncle de mon banquier. 

II. — H condesoendrait & le defendre. H est perfide. Sa cousine est 
d*une indolence excessive. II est tr^s-drdle. Le nord de TEurope est 
habits par les Busses. Ce marchand est riche. Quel repas sompteux ! 
Le sud (sovith) de la France produit des fig^es, des olives, des oranges, 
des amandes, des pdches, des abricots et du raisin (grapes). Cette bi^re 
est acide. Sa cr^dulit^ est extreme. Us ont admiri ces prodiges de 
valeur. Cette com^die et cette trag^ie sont admirables. ,11 pr^f^re 
la danse k la musique. 

EXERCISES. 

III. — J\ a pay^ votre mddecine. Votre neveu est en Angleterre. H 
execute vos ordres. Passez-moi le cidre. Obligez-le k payer ses dettes. 
n d^fendait votre cousin. Elle nous offire de la limonade d^licieuse. 
Yotre camarade est docile. Mon oncle commande une brigade. II a 
oblig^ son neveu. Yotre cousin est intr^pide. Condescendrait-il It 
ex^cuter vos ordres ? II d^cida le roi \ abdiquer. Cet offider a des dettes. 
Sa m^thode est rationnelle. 

lY. — Nous avons pay^ le docteur. Alfred a ex^cut^ les ordres de 
son oncle. Offi^z-lui des amandes et des dattes. Son camarade arriva 
k six heures. II d^fendait ce soldat. Le marchand n'a pas ^t^ pay^. 
L' Angleterre a une flotte admirable. Yotre cousin a ddclar^ ses inten- 
tions E votre oncle. Mon neveu est sculpteur. Le banquier est.avec 
(with) son dentiste. La salade est sur la table. Cet officier a din^ avec 
oe nuixchand. I^ous admirons cette oath^drale. Ce soldat est criminel 
Son admiration est affect^e. 
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TWENTY-THIRD LESSON. 

ON THS LBTTXR D. 

1. Di& pronounced aa in Engllfih at the beginning and in the 
middle of words. 

Une date, a date; admirable, admirable; une id^, an idea. 

2. D final is generally silent 

Un ^tendard, a stcmdard; un nid, a nest; an dard, a dart. Richard, 
Bernard, le mont St Bernard, St Cloud. 

3. It is articulated at ^e end of foreign names, of French 
names when preceded by a vowel, and of a few others. 

Bavid, Alfred, le Cid, le Talmud, le Sund, the Sotmd; le end, the tauth. 

4. When a word ends with D, it must, according to the rules 
of the union of words (see page 135), be carried on to the next 
word*beginninff with a vowel or h mute, And be sounded as a ^ 

Un grand homme, a great man ,• rend-il ? does he render t 

5. Both <f s are sounded in la redditiotif and sometimes in 
addition and its derivatives. 

6. Ld is silent in proper names : 

Larochefoucauld ; Amanld, a celebrated JofMemst. 

7. RENDRE, to render, to return, to restore. 

IHFERFBOT. VUTUBE OONDmONAL. 

Je rendai«, I was rendering. Je rendrat*, / would render. 

Tvitendais, thou toaet rendering. Tu rendrai*, thou wouldet render . 

tl rendaitf he woe rendering. II rerxdrait, he would render. 

Nous rendiont, we were rendering. Nous rendrton«, we would render. 

Yous rendiex, you were rendering. Vous rendriec, you would render. 

lis rendaient, they were rendering. lis rendrai«nt, they would render. 

FxrrrBB conditional with it and them ; U, la, les. 
Je le rendrai«, / would return it. Nous lesrendriofu, we would return thtm. 

Tu la rendraif, thou wouldst return it. Vous le rendH««, you ufould return it. 
II les rendrait, he ufould return them. lis la rendrai«n<, they would return it. 

8. Conmgate and practise in the same manner : 

Pr^tenarc, to pretend; suspendre, to suspend; oondescendrtf, to con- 
descend; dL^i^ndre, to depend; diiendLre, to defend; dewxtndre, to descend, 
to go or come down^ &c. 

9. Whom, that, which, {que) often understood in English, must 
always be expressed in French by their equivalent que. 

La m^thode qu'il suit est exoellente. The method he follows is excellent, 
L'ordre qu*il a donn^ sera ex^cut^. The order he gave will be executed. 

10. ExERCisx. — ^The almonds he gave me (m^a donnSes) are on 
the table. She would return you the bracelets you had lent 
(prSt^) her. The merchant you have obliged has payed the 
dentist. The soldier you have admired is my comrade. The cider 
you offer is my cousin's cider. The doctor you like is here with 
Alfred. We were returning them to the merchant. The medi- 
cine he gave me waA not efficacious. He would defend the doctor. 
The great king you admired was obliged to abdicate. 
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VINGTTBOISlBME LEgOK (ctmitimmie). 

THEMES, OR FORKATiyE EXERCISES. 

L — ^Ne perdez pas votre temps. Do not waste your time. 

Cela d^pendra des circonstanoefl. That will depend on circumstances. 

Ne oomondez pas les arts avec Do not confound the arts with 
les sciences. the sciences. 

n les a d^fendus avec talent. He defended them with talent, 

Elle entend la voix de son pdre. She hears the voice of her &ther. 

Iln'apasr6pondu^ one critique He has not answered so absurd 
SI absurde. a critic. 

11 correspond avec votre frdre. He corresponds with yonr brother. 

Ces Spiders vendaientdupoivre, Thesegrocers were selling pepper, 
du sel, et de la moutarde. s^t, and mustard. 

n confond toutes ces notions. He confounds all these notions. 

Hs pr6tendaient ne pas le payer. They pretended not to pay him. 

Suspendez votre jugement. Suspend your judgment. 

H oondescendra & vos d^sirs. He will condescend to your wishes 

Ces princes 6tendent leurs pos- These princes extend their pos- 
sessions, sessions. 

Mes cousins ont entendu la mu- My cousins have heard the mu- 
sique de cet op6ra. sic of this opera. 

n attend plusieurs amis ^ diner. He expects several friends to dinner. 

Elle attendait avec patience. She was waiting with patience. 

Cela me rendait fort content That rendered me very much | 
de ma personne. pleased with myself 

H m'a vendu de tr^s-bon vin. He sold me very good wine. 

II. — II pretend k un poste pins ^ev^. A-t-il rendu justice k vos < 

intentions % Oe g^n^ral et ce capitaine correspondent avec Tennemi. I 

Us ^tendent leur pouvoir. Bendez-moi (rttwm to me) ma lettre. H | 

d^fendra notre famille et notre liberty. 11 descendit dans des particn- | 

larit^s inutiles fusdest): Entendons leur justification. Attendons (Ut i 

U8 wait for) Topinion de ces personnes. Le thermom^tre a descendu i 

de six degr^ depuis hier {since yesterday). La mis^re publique avait | 
rendu la nation indififi^rente aux mis^res particuli^res. 
EXEROISE& 

in. — Je corresponds avec oe capitaine. J*attends sa fiunille h diner. 
Le pouvoir de ce prince n'est pas trls-^tendu. Yous r^pondrez k la lettre 
de cette personne. Us d^fendent leur liberty. lis ne lui rendront pas 
justice. Son cousin pr^tendait ne pas payer T^pider. Le capitune 
attend Topinion du general. Mon fr&re perd son temps. J'ai vendu 
du vin k cet ^ider. II pr^tendait dtre g^n^ral. Us vendent de la 
musique. Le prince a r^pondu & ma lettre. 

lY. — Kous avons entendu d'excellente musique. Nous attendions 
votre opinion pour lui r^pondre. J'ai perdu tons (all) mes amis 
{friends), TL nous d^fendait la critique. Le g^n^ral a entendu la justifi- 
cation du capitaine. Ma cousine a perdu sa voix. H condesoendra k 
le d^fendre. Get Spider correspond avec votre fr^e. J'ai entendu la 
voix de votre cousin. H n'a pas encore r^pondu ^ votre lettre. Elle 
attend son Spider. 
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TWENTY-THIRD LESSON (conHnued), 
POUBTH CX)N JUOATION IN BE— RENDBE, to render, to retwruy to restore, 
— Indicative Mood 



1.— PRESENT. 

/ render, 
. Je rend^. 
Turendf. 
II rend. 
Nous rendont, 
Vous rendtt. 
Us renden^. 



2.- 



■PAST DEFINITE. 

/rendered. 
Je rendu. 
Tu rendt«. 
n rendiV. 
Nous rendfmeff. 
Vous rendttes. 
Us rendirent. 
4. — imperfect, t 
I was rendering, 
Je rendatf. 
Tu rendaM. 
II rendai^. 
Nous rendtoTW. 
Vous rendtes. 
lis rendaient. 
Subjunctive Mood. 



8.— -future.' 
/ thall render, 

Je rendmt. 

Tu rendroM. 

n rendra. 

Nous rendront, 

Vous rendrez. 

Us rendrem^. 
-future conditional. 

/ wovid render. 

Je rendraie, 

Tn rendraw. 

II rendrat^. 

Nous rendnofw. * 

Vous rendnez. 

lis rendraient. 



6. — PRESENT. 7. — IMPERFECT. 

Thai I ma/y render. That I miaht render. 

Que je rende. Que je rendiMe. 

Que tu rendw. Que tu rendiesee, 

Qu'il rendtf. Qu'il rendte. 

Que nous rendiontf. Que nous rendMnon«. 

Que vous rendiez. Que vous rendiasiez, 

Qu'ils rendmt, Qu'Us rendisaent, 



8.— Imperative Mood. 

. JRender, rendB, 

Let tu render, rendons, 
lUnd^^ rendez. 



COMPOUND TENSES. 

Past jnd. ^'ai rendtt. 
Past ant. , 'eus rendu. 
FUT. ANT. j'aurai rendu. 
Plup. j'avaifl rendi». 

Oond.past, j'auraiia rendu. 
SUBJ. p. que j'aie rendu. 
Plup. que j'eusse rendu. 



-Infinitive Mood.- 



9.— PAST participle. 10.— infinitive. 
Rendered, rendu. To render, rendre. 
PAST, having rendered. 
Avoir rendu. 
11. — ^PARTICIPLE PRESENT. COMP. PART PRES., having rendered. 

Rendering, rendons. Ayant rendu. 

When vou interrogate, and the verb in the Itt person sing, of the present ind. 
«n<u with two or three oonsonants, instead of placing > after it, make use of the 
form e«t.ce9ttej> before the verb: EtUcequejerendtf Do I render? Hie same Is 
uso to be done whenje after the verb would give an uneuphoneous sound: Sif-ce 
i^efoffuf Dolaotr Tifot: offiB.Jef 

Pais. niD. iNTiaa. impbbpbot ineATivBiiT. 

Do I render f I wot not rendtrtng, 

Est-oe que Je rends t Je ne rendi^ts pas. 

Rend«-tu? Ta ne rendat* pas. 

Eend-U? ho, 11 ne rmdaa pas, &e. 



ruTUBi iNTsaa. and msc. 
Shall 1 not render f 
Ne rendrai-Je pas? 
Ne rendrM-tu pas? 
Ne rendro-t-ll pas? Ao. 



12. Exercise. — ^My cousin has answered (to) your brother. 
We hear the music. He was selling wine to the grocer. He 
pretends to hear her voice. His &ther will pay you if you wait 
with patience. I shall not correspond with that person. They 
prevented him sellinff that mustard. I am waiting for my dinner. 
^e has lost her fittner. We expect a letter from our brother. 
He was restored to liberty and to ms family. He will not answer 
your letter. The prince will suspend the judgment. 
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VINGT-QUATRliME LEgON. 

THEMB8, OR FORHATIVB EXERCISES. 

L — 1. H a filtr6 cette eau.^ 6. J'aime' un oeuf frais. 
Son influence est immense. 6, Nous en avons neuf. 

Elle a &yoris6 yos desseins. 7. Elle a neuf oranges. 

A-t-elle clarifi6 ce vin 1 A-t-il neuf couteaux^<>? 
Cette m^thode &cilite Tdtude. 8. H a un style affect^. 

U a modifi6 ses opinions. Son affection m'est pr6cieuse. 

2. CTest un esclave fugiti£ Son affliction est excessive, 
lis sont trds-communicati&. Les afl&dres sont florissantes. 
n est natif d'ltalie. 10. 11. Qui yous menagait ? 
Quel est le caractdre distinctif Nous obligeons vos parents. 

de la nation fran^aise ? II influen9ait les ^lecteurs. 

Mon cousin est trds-actif. Qui d^nonga ces d6serteurs 1 

Ce chef est brave et courageux. II a menac6 son capitaine. 

Oil est votre fils* adoptif ? Us ravageaient cette province. 
II a un habit neuf.* 13. Qui a 6t6 en AMque ? 

Nous 6tions neuf.^ Qui vous a offert des amandes ? 

3. Je n'aime* pas les oeu&.^ De qui parlez-vous^? 
A qui sont ces boeufe ? ' Qui vous interrogeait ? 

4. Donnez*-moi un ceuf.« A qui le donnezWous 1 

Le boeuf^ est digestif. De qui a-t-il regu une lettre ? 

1 water. 2 son. 3 new coat. 4 nine. 5 like. 6 eggs. 7 oxen. 
8 give. 9 beef. 10 knives. 11 speak you. 

IL — La forine de ces chaises est antique. J*ai nn parasol neoffnew), 
II exerce nne grande influence. Get amiral arrive d' AMque. Cette 
infirmity le force k une grande tranquillity. Get animal est f^roce. H 
a rega un afifront. Mod^rez votre auction. Ce prince est Th^ritier' 
pr^somptif du trone. H est natif de France. Napoldon fut captif snr 
le rocher de Ste H^l^ne. Ses of&es ne fhrent pas aooept^es. U soufi&e 
de son inferiority. Son indiff(Srenoe m'afflige. Le taiif a 4t6 modifi^. 
Le boufibn cie ce prince est tr^-amusant. 

EXERCISES. 

in. — Us menagaient les fugitife. Avez-vous ^t^ en Afnque ¥ Yous 
a-t-il ofiert daboeuf 1 Donnez-moi des oeu&. Yotre habit n'est pas 
neuf. J'aLine les Fran9ais. H a interrog^ oet esclave. Soyez attentif 
^ vos etudes. Donnez-moi un oeuf frais et neuf oranges. H n'est pas 
actif. n a beaucoup d'influenoe. Yotre chef n'est pas tr^communi- 
catif. n a interrog^ le capitame. Kous obligeons oes Fran9ai8. Elle 
a regu des oranges de son fils. 11 parle h Tambal. Cette lettre est pour 
votre cousin. 

lY. — Est-il natif d' Afnque ? C'est son fils adoptif. H est fevoris^ 
de la fortune. Nous d^non^ons les d^serteurs. Parlez-vous fran9ais ? 
J'aime beaucoup les amandes. H a offert de Teau et un oeuf k oet 
esclave fbgitif. jLes Frangais sont trte-communicatifa Donnez du boeuf 
k votre fils. Kous parlous de vous. II a regu une lettre de ses enfimts. 
Son fils est oourageux. J'aime cette eau. Ces oouteaux sont neuft. H 
d^nonoeraitcetesolave. A-t-elle deTaffliction? Us ^talent neuf Fran^als. 
Oil est son parasol! 
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TWENTY-FOURTH LBSSpN. 

OK THE LETTER F. 

1. jP is sounded as in English at the beffinning of a syllable. 

Fripe, to fry ; oertmer, to certify j nltrer, tojUter, 

2. It IB full^ articulated at the end of words. 

Un motif, a motive; aotif, a/ciivej neuf, new; neu^ nine, 

3. F is silent in the following words. 

Un oerf, a staff; une clef, a hey; un chef-d'oeuvre, a matter-piece ; un 
cerf-volant, a paper kite; un baUUf, a bailiff; defl boeuft, some oxen; 
des oBufs, 8om>e eggs ; nerfs, nerves. Som>e pron. the r in boeufs and oeu£B. 

4. The/ is pronounced in the singular of the three last words. 
Du boeuf, some beef; un oenf, on egg ; un nerf, a nerve, 

5. F is not sounded in ceuf when followed hyfrais or dur, 
Un ceuf firaia, a new-laid egg ; nor in boeuf-ffras, fat ox. 

6. In neuf, nine, / is fully articulated when not followed by 
tuiother word. lis sont neuf, they are nine. 

7. It is silent before a noun or adj. beginning with a cons, or 
h asp. Before a vowel or h mute it is pronounced like v. 

II a neuf cravates, he has nine cravats, 
Elle a neuf enfants, she has nine children, 

8. When two /*s come together one only is pronounced. 

Une affidre, an affaiir ; affable, affable ; bouffon, bvffoon, 

9. IMPKRP. ABRANGEB, to'wrrange. impkbf. AVANOER, to advance. 

J'arrangeaM, / wot arranging, J'avanfais, J wai advancing. 

TuunngeaU, thou wa$t arranging. Tuavuigatt, thou watt advancing. 

II tanxxgeait, he wtu arranging, U avan^ai^ he iom advancing. 

Nous arrangtons, we were arranging. Noun avauoiont, we were advancing. 

Vous arrimgier, you were arranging. Voub aTanci«2, you were advancing. 

lis unngeaientt they were arranging, lis WKiqaientf they were advancing. 

10. Verbs ending in ger always take e after the g when the 
first letter of the termination is a or o ; Iljugeaity nous jugeons. 

11. Verbs ending in cer take a cedilla under the c when the 
first letter of the termination is a or o; // tragait^ nous tragons. 

12. Conju^te and practise in the same manner : 

Obliger, to oblige; dinger, to direct; d^ranger, to derange; juger, 
to judge ; interroger, to interrogaie ; propager, to propagate^ &c. ; d^- 
nonoer, to denounce; renonoer, to renov/nce; annoncer, to annotmce; 
menaoer, to menace; divorcer, to divorce; influencer, to influence; pro- 
noncer, toj^rofumnce; tracer, to trace, &c. 

13. Who^ whom, . ? qui ? Of or from whom , .1 de qui ? To whom , .? 
^ qui ? Qui lea jugeait 1 Who was judging them t 

A qui parle-t-il ? To whom does he speak t 

14. Exercise. — ^Who has filtered that water ? To whom do 
you give this ^g ? Who denounced these deserters 1 Who was 
influencing his opinions? Who has clarified that wine? To 
whom is your niece speaking ? Who was he interrogating ? For 
whom is that knife ? Who is active ? To whom has he given a 
new coat ? Who was menacing you ? Of whom was he speak- 
ing ? Who is a Frenchman ? They have renounced (to) their 
designs. 
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VINGT-CINQUliME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. Prolongez votre visite. Les armies alli6es occupent line 
J'admire r6nergie de son carao- position inexpugnable. 

tdre. 6. Quel rang occupe votre onde? 

Ce prince est indulgent. II prefdre le hareng k Testurgeon. 

Avez-vous 6t6 k Gendve ? Le r^gne de Louis XIV. fiit long. 

Votre cousin est diligent 6. II occupe un rang 61ev6. 

Le danger est imminent. II est d'un sang' illustre. 

2. .Tai' visits la Gr^ce. 7. Voici vingt sangsues.* 
Donnez^ une figue a votre ni^ce. 8. Le docteur appi^hendait la 
Ce vinaigre de vin est excellent. ^tngr^ne. 

Cette galerie est trds-longue. 9. Il aggrava sa position. 

II a le gingembre du droguiste. 10. II lui sugg^ra cette id6e. 

Aimez'-vous TAngleterre 1 11. Le due d'Enghien fdt fusill6 

II a la voffue, qu'U en profite. (shot) k Vincennes. 

Le g6n6r^ a la goutte. , 13. 14. II rejetteces conditions. 

3. II a sign6 ce trait6. Nous rejetons l^urs offices. 
Ce rdgne est glorieux. II 6pelle bien ces mots, 
lis ignorent cette calamity. Quelles oranges pelle-t-il ? 
A-t-il gagn6 la bataille ? Quels ouvriers* emploient-ils ? 
Charles X. r6gna six ans. 16. Quel bracelet a-t-elle ? 
Marquez cette lig^ne. Quels marchands a-t-il pay6s ? 

4. II 7 a (there is) stagnation Quelle trag6die a-t-il oomposee ? 
dans le commerce. Quelles guitares avez-vous ? 

1 give. 2 like. 3 blood. 4 twenty leeches. 6 workmen. 

II. — Le d^nge fat-il universel ? Sa ^^n^rosit^ ne lui cotlte pas beau- 
coup. Je suis invito au manage de ma cousine. Sa prudence ^gale son 
courage. II se fatigue trop. Avez-vous trac6 la ligne ? Son Equipage 
est magnifique. II habite les montagnes. Sa conduite est magnanime. 
Ne soyez pas. si n^gligente. Le carnage fat horrible. II a beaucoup de 
courage. lis firent (made) ded prodiges de valeur. Le si^ge fai tr^- 
long. II arrive du college. H devine (guess) ais^ment les ^nigmes. 
n se signala par sa gdndrosit^. La vigne produit le raisin (grapes), 
EXERCISES. 

III. — Votre cousin occupe un rang ^ev^ dans I'arm^. II rejettera 
les ofires du g^n^ral. Cette trag^ie est ezcellente^ Oil est votre cousin ? 
II est k GenSve. Donnez du vin^ oet ouvrier. Pelez oes oranges. Ma 
ni^ est k Vincennes. J'aime la guitare. Je n'aime pas les figues. Ces 
oranges sont excellentes. Votre onde pr^f^re les oranges aux figues. 
Le docteur est indulgent. II aime beaucoup le commerce. Quel tge a 
votre cousin ? Ces ouvriers out sign^ ces conditions. 

rV. — ^Votre onde est indulgent. U a beaucoup d'dnergie. Nous 
rejetons les conditions du prince. Est-il dUigent ? Louis XIV gagna 
des batailles. Ce droguiste a la vogue. lis emploient d'ezcellents ou- 
vriers. Elle ^pelle bien. Qui a la goutte ? Sa visite tt 6i4 tr^-longue. 
Ce g^n^ral fut fusUl^ en Gr^. Ces ouvriers out 4i4 h Vincennes. Ce 
vin est excellent. Nous appr^endons le danger, Je n'aime pas les 
sangsues. J'aime beaucoup TAngleterre. 
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TWENTY-FIFTH LESSON. 
ON THE LEZTER G. 

h Gia sounded nearly as :? in glazier before f , I, », y. 

Un tku^t <>'» <>^^ *' r^nergie, energy ; un gymnMe, a gynmcuium, 

2. (7 IS sounded hard as in ^0 before a, 0, u, or before any 
consonant except n. 

Un golfe, a gulf; distinguer, to dUHngtdsh ; la gloire, glorg. 

3. Gn is liquid, nearly as in the English word poignant, 

Rdgner, to reign ; xm oompsgnon, a eompanion. 

4. Gn at the beginning of a word has a hard sound, also in all 
words having stag^ steg^ stig, and in a few others. 

La stagnation, ignition, nn stigmate, diagnostiqne, inezpngnable. 

5. G at the end of a word is silent. 

Le rang, the rcmk ; an hareng, a herring ; fidimbourg, Hambourg. 

6. Bef. a word beg. with a vowel or a h mute g is sounded as a A. 
Un rangw^minent, em eminefnA rank ; Buer sangwOt eau, to toU. 

7. 6 is always silent in the following words: 

Un doigt, a finger ; vingt, twenty ; una sangsue, a Uech, 

8. G is sounded as A at the beginning of gangrine, mortification. 

9. Two g'a are pronounced like one: aggraver, to aggravate. 

10. Two .v's bef. e or t are sounded as gj : suggirer^ to suggest. 

11. G is hard before h : Enghien, a town ; le duo d'Enghien . 

For g followed by ue, see page 103. 

12. FBES. urn. APPELER, to call. pbbs. ind. BEJETEB, to rtjed. 
J'appelle, / cm caUing. Je rejette, 7 am rtjeeting. 

Tu appellee, tlwu art caUing. Tu rejettes, thou art rejecting, 

II appellc, he is caUing, II rejett«, he is rejecting, 

Nona appelofw, we are calling. Nous rejetotw, we are rejecting, 
V0U8 appelez, you are eaUing, Ybns rejetez, you are rejecting, 
lis appellefi^, ^ley are eaUvng, lis rejett«n^, they are rejecting, 

13. Verbs ending in eler and in eter double the / or ^ when the 
termination is ^, m, or ent, 

14. Verbs in yer change ;/ into t bef. a sil. e ; payer, to pay ; jepaie, 

15. Conjugate and practise in the same manner : 

"kpeler, to spell ; peler, to peel ; renouveler, to renew, &o. ; projeter, to 
project, to form projects; employer, to employ; payer, to pay^ &o. 

16. What or whiqfi coming before a noun is translated by quei^ 
m. B. ; qt^ls, m. pi. ; quelle^ f. s. ; quelles^ f. pi. ; these pronouns must 
agree with the noun in gender and number. y 

Quelle trag^die a-t-il admir^ ? Whai tragedy has he ad/nwred t 

17. What orange have you? Which armies are allied? What 
reign was glorious ? What prince is indulgent ? What ginger 
have you 1 What words was ne spelling 1 What fim do you like ? 
What duke was shot at Vincennes 1 Shall we call your uncle ? 
What battle did he gain ? What danger is imminent 1 What 
herriiigs do you prefer ? What rank does he occupy ? What doc- 
tor was apprehending a mortification? She shall peel your 
oranges. What idea have you suggested to him ? 

p 
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viNGT-snolaiB LsgoK. 

THEMES, OR FORMATIVE BXER0I8EB. 

Wh«n fhe A 1i mute, the last comonant of the i>reoeding word is ffenenlly carried 
on to it. — See 8, p. 18$. We therefore unite the two words with the signer, 

I. — 1. 2. n estv^liumble. Le vice est hideox. 

L*boimear est pr6cieux. Ce hachis est ezoellenrt. 

Beoevez mesvbommages. Habitez-vous oe bameau ? 

Imitez sonv^bospitalitl. Oil est la barpe de votre cousin ? 

Sonwbumanit6 est admu^ble. Admire-t-il la Henriade 1 

Nous admirons sonvb^roXsme. Ia HoUande est bien cultivee. 

Elle cbarme par 8onwbumilit6. A qui sont ces banuds ? 

Sonvbonneur est intact. La bi^rarcbie spirituelle. 

Cesvberbes sont efficaoes. La Hongrie est h TAutricbe. 

Sesvbabitudes sont r^gulidres. Yous barassez vos cousins. 

Cetubistorien est v^idique. Quelle longue barangue ! 

II passa sixwbeures avec le due, Avez-vous 6t6 au H&vre I 

Cesvbypocrites sont accuses. La baine est une passion vile. 

Lesvbostilit6s ont cominenc6. Le basard I'a bien servi. 
L'bomicide involontaire n*est 4. II a deux (two) borons. 

pas puni par la loi. H m'a donn^ (given) un hibou. 

A quelvbdtel fites-vous ? Nous avons six barengs. 

Souv^bonndtet^ est affect6e. II a prononc6 deux barangues. 

Ilswbonorent le m^rite. II a recu cinq (fiffe) bomarda 
II oondanme cesvb6r6sie8. (lobsters), 

II. — LesMbi^roglypbes des figyptiens sont des figures dliommes (men), 
d'oiseaux (birds), danimaux, etde reptiles. Cettemusiqtie est^hanno- 
nieuse. II a 4t4 visiter les pauvres de I'hdpital. Voici de Thmle (oU) 
poar la salade. Us chantaient (were singing) deSwhymnes en Hionnenr 
de la divinity. H bait la perfidie. Nous regtlmes rhospitalit^ dans une 
ferme. Quelle heure {o*clock) est-il? Oh est^Henri? Gombiende {kw 
many) harpes a-t-ill Voltaire est Tauteur de la Henriade. Soyez. 
bonndte et vons sereZwhonord. L'bdpital est sa seule ressource. L his- 
toire de France est int^ressante. 

EXERCISES. 

III. — H passa le bacbis k son cousin. Lea vices seront punis. Void 
des homards. Le due a re^ les^hommages de rotre cousin. Oh sont 
les bamais ? H a des^herbes tr^-efficaces. Votre onde a deSwbabitudes 
r^g^li^res. Cette barangue fut.prononc^ en I'honneur du duo. H a 
4t6 en Autriche. Ma oousine babite la HoUande. Elle a beancoup 
dliumanit^. Ges barengs sont exoellents. II a servi en France. II 
imite votre cousin. Chantez-vons ? 

IV. — Vos cousins sont accuses. La loi punit Tbomicide. Ces 
auteurs sont estim^s. Nous avons 6t6 en HoUande. Cette bistoire est 
tr^sint^ressante. Sont-ils bonndtes ¥ Ne le harasses pas. Voioi des 
biboux. Quels sont oes^bi^roglyphes ¥ Ce sont des^bi^roglyphes 
^gyptiens. La France est bien oultiv^e. J'ai 4i6 en Hongrie. Les 
oiseauz cbantent. Cet b^mme est tr^-bonndte. Est-U k Thftpitai ! 
Habitezvous la France ¥ Oil est la sidade 1 
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TWENIY-SIXTH LBSSON. 

ON THB LSITBR H. 

1. ^ is either aspirated or mute ; but there is no aspiration 
heard. " When it is caUed aspirated it only communicates to 
the following vowel the property of a consonant ; that is to say 
if the preoeoing word end with a vowel, that vowel is never sup- 
pressea ; if it end with a consonant, that consonant is never 
connected with the vowel that follows. To this is confined all 
the effect of the aspirated //.'*— d* Olivet 

2. Words most in use with a H called aspirated. 

nMiiliRi NOUNS. Hottill^ coai. Havre-aao, knapaack, Haohis, <uh. 

Kuite, hatchet, Houleite.aht^p-hook.Ufyrwitf htrcUd. Huasardi Aumot. 

Hale, edge. Houise, hortr-cluth, U6ron, heron, -,-„-- .«««. «.^ 

Halne, hatred. Hutte, hut. Hflroa, hero. ^■"»» AWioi., iro 

Kalle, market- hall. IL9nri»d9,Henriade.H6tre» heeeh-ttee. Hvaler, to howl. 
Halte, halt. Hftte, haste. Hibou, owl Haraaser, to hara»». 

HaraD8:ue, Aaran^ne. «, . -nm iw« wAirwa Homard, te6«<«r. Hardi, 6o/d. 
Hardes, c/olAe.. '^ masoulinb nouns. Hoquet, Aicci.«. Haut/wpA. 
Haridelle, iade. Haillon, ra^. Houblon, (Ae Ao;;. HevnAXy to neigh. 

Harpe, harp. Hameau, hamlet. Huguenot, huguenot Htdeux, hideou*. 

Hiftrarohie, hierar- Harenff, herring. X^e HAvre, Havre. Hon, out. 

ehji. Haaara, haaard. Harioot« French beanHAbler, to brag. 

H is aspirated in words compounded, or derivatives of the pre- 
ceding ones, ex : hardi^ bold ; enhardiry to embolden. It is mute 
in the derivatives of hirasy ChiroUmey CMro^ie. 

3. PASSIVE VERBS. 
Passive verbs are but the partic. past of an active verb, with 
the aux. itre, to be. This part past, used with ^/tv, being a real 
adj., agrees in gender and number with the subject of the verb. 
Charles est estiin^. II est estim^. 

Ma tante est estim^tf. Elle est estim^e. 

Mes onoles sont estim^x. Us sont estiin^x. 

Mes tantes sont estim^e«. Elles sont estim^e*. 

4. Cardinal numbers. — 1, im ; 2, deux ; 3, trois ; 4, quatre ; 
5, cinq; 6, six; 7, sept; 8, huit; 9, neuf ; 10, dix; 11, onze; 12, 
douze; 13, treize; 14, quatorze; 15, q^uinze; 16, seize; 17, dix- 
sept; 18, dix-huit ; 19, dix-neuf ; 20, vingt; 21, vingt et un; 22, 
vingt-deux, &c. 

5. Exercise. — Give twenty firanc8(7ia»r«J to your cousin. "We 
have seven birds. How. many (combien) were you ? We were 
fifteen. Your cousins are esteemed. What o'clock is it ? It is 
nine (o'clock.) They are honoured. She gave fa donni) eight 
sous {sous) for the salad. How man y were they ? They were 
twenty-five. She has two herrings. We have given twenty-seven 
francs to her cousin. How inany &nns has he ? He has three 
jGumis. They will be accused. I am (/at) nineteen (years). He 
was four hours with that man. He has received eighteen francs 
from your cousin. How many francs have you ? 



160 SIMILARimSS OF THE FBENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 
VINGT-SIXI^ME LEgON (cmUiwiUe). 

THEMES, OR FORM ATIYB EXERCISES. 

L — ^11 s'affecte ais^ment He is easily affected, 

Je m'aperfoifl de vos desseins. I perceive your designs. 

II se repentira de ses fiiutes. He will repent of his faults. 

U se pi^nte h Tassembl^e. He presents himself to the assembly. 

Ces officiers s*exposent d. un These officers expose themselves 

danger imminent. to imminent danger. 

II s* offense de son indifference. He takes offence at his indifference. 

Elle s'exprime avec facility. She expresses herself with fiwsility. 

Nous nous flattons de r6ussir. We flatter ourselves that we 

shall succeed. 

Votre soeur s'habille. Your sister is dressing herself 

Mon cousin se pr6sentera chez My cousin will present himself 

.le g6n6ral. at the general's. 

Se d6cidera^t-il IL le prot6ger ? Will he decide to protect him ? 

Opposez-vous & son depart. Oppose his departure, 

lis se moquaient de lui. . They were mocking him. 

U s'imagine qu'on I'admire. He imagines that he is admired. 

Vous vous 6tes perfectionn6 You have perfected yourself in 

dans la musique. music. 

Comment vous portez-vous ? How do you do ? 

Je me porte oien, je vous * I am well, I thank you. 

remercie. 

II. — Us se r^fagi^rent (they took refuge) dans cette caveme. La for- 
tune s'ubstine k le persecutor. lis s'assembl^rent pour d^lib^rer but 
cette importante question. Les soldats fran^ais se d^fendent vigoa- 
reusement. Elle s'amuse k tourmenter son chat. EUe s'apercevra de 
BOn absence. Accoutumez-vous k dtre diligent. Je me procurerai des 
fleurs chez le jardinier. Elles s'approch^rent du piano pour chanter 
( to sing). II se chargera (he will take charge) de ce proems. H se que- 
relle sans raison avec son cousin. 

III.^-Quand votre soeiu* se marie- t-elle 1 Mon cousin et mon onde 
s'embarqu^rent pour VAm^rique. . lis se retir^rent dans leurs tentes. 
Assuraz-vous de sa protection. Les soldats se r^volt^rent centre Tan- 
torite de leurs chefs. lis se repentiront de leur t^m^rit^. Us s'amusent 
dans le jardin. H se tourmente pour cette affaire. Ma ni^ce et ma 
cousine se sent soumises aux d^sirs de leurs tantes. Us se sont d^s- 
honoris par cette action. II se d^courage k la moindre (least) difficult^. 
II s'enrichit. 

EXERCISE. 
rV. — These ofiBcers express themselves with facility. They were 
flattering themselves too much. Your cousin has exposed himself to 
danger. They were mocking the gardener. You are easily discou- 
raged. We oppose your departure. . Your cousins will decide to pay 
these officers. Her. aunt flatters herself too much. The general will 
present himself at my cousin's. These captains will take offence at your 
departure. Will they decide to dress themselves t I perceive (of) the 
ahsenoe of your sister. 
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TWENTY-SIXTH LBSSON (eontmued). 
MODEL OF A RBFLBCTIVB yB]iB.^SE FLATTEB^ to fatter one's self. 
IimiGATiyB Mood. 



1.— FBB6XMT. 

1 paUTwytdf 
Je me flatt«. 
Ta te flatten, 
n se flatte. 
NoiiB nous flattoiM. 
Vou8 yovafattez. 
Hb 86 flatten^. 



2. — ^PAST DEFINITE. 

/ JUUtered mysdf, 
Je xne flaitat. 
Tu te flatt<M. 
II Be flatta. 
Kous Dous flatidmeff. 
Yous vous flattd^ef. 
Us se flattaren^. 



8.— FUTURE. 

/ shall JUater fnyself, 
Je me flatterat. 
Tu te flattcrcw. 
II Be flattera. 
Nous nous fLhtierons, 
Yous YOUS flatt^res. 
lis se flatteronf . 



4. — IMPERFECT. 5. — FUTURE CONDITIONAL. 

/ wasjhitering mysdf. I woM fiatter myself. 



Je me flattoM. 
Tu te flattoM. 
U se flattaie. 
NouB nous flatttotM. 
Yous YOUS flatttez. 
Us se flattaien^. 
-Subjunctive Mood. 



Je me flatteraM. 
Tu te flatteroif. 
n se fisAteraU, 
NouB nous flattmoiM. 
Yous vous flatterio!. 
lis se flatteraten^. 



6.— PRESENT. 7. — IMPERFECT. 

Thai I may flatter That I t/iip A < flatter 

myself. tnyeelf. 

Que je me flatte. <^ je me flattoMtf. 

One tu te flatten. Que tu te flattoMM. 

Qa'il se flatt«. Qu'il se flattd^. 
Que nous nous flattion«. Que nouaDOU8flatta««ion« 

^ue Tous vous flattt^x. Que yous tous HaMasiiex 

i'ils se HaMient, Qu'ils se flattoMenl. 



8.— Imperative Mood 
Platter thysdf flatte-toi. 

Flatter yourselven, flatt<g-Y0US 



COMPOUND TENSES. 

Past ind. je me suis flatty. 
Past ant. je me ius flatta. 
FuT. ANT. je me serai flatttf. 
Plup. ^0 m'^tais flatty. 

OoN. PAST, je me serais flatty- 
Sub. P. que je me sois flatty. 
Plup. que je me fnsse flatty. 



-Infinitive Mood.- 



9.-^P.P. Flattered, flatty. 10.— infinitive. 
PAST, To flatter (me*s self, 

B to have flattered one*s self, se flatter, 

s'dtre flatta. 

11.— PARTICIPLE PRESENT. COMP. PART. PRESENT. 

Plattering one*s self, se flattanf. Saving flattered one*s self, s'^tant flatta. 
BefleotiYe verbs take before them in«, to, te; nau$, vou», se. The imperative has 
t**i, noiit, vwu, placed after the verb when used affirmatively ; and te, nouSf voits, 
^fore it when used negatively. 

Flattons-nous, let unfiatttr ourselves, Ne nous flattens pas, let us not flatter ourselves. 
A reflective verb used in the inflnitlve takes a pronoun (me, te, se, nous, vous, or 
se) of the same person and number as the preoealng verb. 

EUe aime ft se flatter. She likes to flatter herself. 

Nous oimons ft nous flatter. We like to flutter ourselves. 
The oomi>ound tenses of reflective verbs have in French itre, to be, and the past 
pwtlciple agrrees with the suljject. 

Je me suis flatttf, m., 4e f. Kous nous sommes flatt^s, m., 4es t. 

Tu t'es flatttf. m., 4e f. Vous vous dtes flatta, m., 4es, f. 

n s'est flatta. lis se sont flatttf«, m. 

EUe s'est flatta. EUes se sont flatUef, f. 

There are reflective verbs with the termination er, ir, evoir. re, and oir; they are 
co»\Iugated with the addition of me, U, 4-c., on admirer, flntr, receoolr,rtndre, or 
on one of the Irreg. verbs. Most French reflective verbs are not refl. In English . 

Conjugate and practise the following reflective verbs: 

1. B'amuser, to amuse one's self, 2. S'enrlchir, to enrich one's 9e\f. 8. S'aperoerv tr, 
<4 perceive. 4.— 49e rend/'e, (o surrender 

r2 



162 SIMILABITIES OF THB FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 
VINGT-SEFTliBMB LEQON. 

THBME8, OB FORMATIVE EXERCISES. 

L — ^1. Hb 6taient trente-huit.^ Aimez^-vous le then. 
II a quatre-vingt-dix-hitit^ ans. Uamaranthe est nne flenr. 
Kous avons dix-huit' francs. 4. Avez-vous un joli^ jardin ? 

Us 6taient quarante-huit^ D a atteint sa majority. 

2. II arriva le huit mai. Sa Majesty arrive k six henres. 
Void huit oranges pour Henri II abjnra ses erreurs. 
Combien' sont-ik ? lis sont huit. Aimons^ la justice. 

JTai fini ces huit volumes. Quand sera-t-il majeur ?^^ 

11 est arrive le huitidme. Le parjure est un crime. 

3. Acceptez une tasse^ de ihk 5. Aimez^-vous le caf^ moka 7 
Ma cousine a du thym. 6. Oii allez-vous (qo) 1 

n 6tudiB la th6ologie. £lle est arriv^e k neuf heures. 

Nous avons achet^^ du thym. 7. Mon oncle a quarante-six^ 

Un philantrope n'est pas ath6e. ans.^ 

Cette cath6di^e est superbe. Donnez^-lui cinquante^^ francs. 
J'aime^ les hyacinthes. H commande mille^^ soldats. 

Catherine n'aime pas le th6. Elle a re9u cent livres^* st^iing. 

1 thirty-eight 2 ninety-eight. 8 eighteen. 4 forty-eight. 5 how 
many. 6 cup. 7 bought. 8 like. 9 pretty. 10 of age. 11 forty-six. 

12 yean. 18 give him. 14 fifty. 15 thousand. 16 hundred pounds. 

II. — ^Les Ohinois cultivent le th^. L'homoeopathie est un nouveau 
syst^me de m^deoine. Achetez (&i«^) de la thJr^bentine. Void des 
agaihes et des am^thystes. Le Japou fut d^couvert en 1542 par les 
Portugals. Us rejet^rent toute proposition de paix. L'ordre de la jar- 
reti^re fut institu^ par ^douard III. Je pr^flre le mois de juillet au 
mois de Janvier. Yotre cousin ^tait jaloux des succ^s de son camantde. 
St Louis rendait la justice sous un chdne (oak). Stlguaoe de Loyohi 
fut le fondateur de 1 ordre des J^suites. Moli^e est I'auteur du Misan- 
thrope. 

EXERCISES. 

IIL — ^Yotre oncle a recu cinquante-huit francs. EUe a aohet^ du 
thym. Gombien ^taient-ils ? Us ^taient quarante-huit. Donnez-moi 
une livre de th^. A quelle heure sont-ils arrives? Nous avons des 
hyaduthes et des myrtes dans notre jardin. Yotre cousine est arrive 
avec Catherine. J'ai donn^ ce volume k votre onde. J'aime beaoooup 
oe jardin. Elle a achet^ huit livres de caS4, Yotre cousine n'a pas re^u 
vos fleurs. Je pr^f^re la pratique k la th^orie. Nous aliens chez notre 
oncle. Son camarade est jaloux. 

lY. — Catherine prdf^re le ca£6 au th^. Quand arrivera sa Migest^ ? 
Mon onde a mes fleurs. Erreur n'est pas crime. J*fu reyu six francs. 
Quand sont-elles arrives! Mon cousin aime les jolies fleurtf. J*ai 
aohet^ huit oranges pour huit sous. Je n'aime pas les misanthropes. 
II est six heures. Donnez une hyadnthe k votre cousine^ J'aime beau- 
coup ccitte cath^drale. J'ai regu soixante francs de votre onde. Noua 
avons achet^ un then. Ces fleurs sont jolies. J'al dcnn^ une orange 
k Henri. 
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TWENTY-SEVBNTH LESSON. 
ON THB LBTTXB H (continued). 

h HiB mute in huity eight and its derivativea, when preceded 
by a number. 
Diz-huit, 18 ; vingt-huity 28 ; trente-hait» 88 ; quarante-huit, 48, &o. 

2. H of hfiii is aspirated in all other cases ; also in quatre- 
vimft^uit^ 88, where the t of tingt is not to be carried on to huit. 

Lea huit volumeB, tlie eight volumet; le huiti^me, the eighth ; quatre- 
vingt-huit francB, 88 francs; le huit marB, the eighth of March. 
For chf see 147 and 140; gh. Me 11, p. 167 ; ph, see 9, p. 176. 

Z, H ia never sounded after a t. 
La bibliothk[ue, the library; ^ther. Pron: bee-blee^^'take ; eh-tare. 

ON THB LBTTBR J. 

4. / is pronounced nearly as ;» in the English word glazier. 

La juBtioOi justice; juger, to judge ; un jardin, a garden, 

ON THE LETTER K. 

5. JT is always sounded as in English ; it is only to be found 
in words borrowed from foreign languages. 

Bu caf^ moka ; una kyrielle, a long ana tedious series of things, 
6. NEUTER VERBS. 

Neuter verbs are conjugated, like active verbs, according to 
their terminations. 

Most neuter verbs are conjugated in their compound tenses 
with the auxiliary avoir to have. The following, however, and a 
few others, take Stre^ to be. 

Mourir, to die; partir, to set outj venir, to come; devenir, to become ; 
revenir, to come back ; aller, to go ; naltre, to be bom ; arriver, to arrive, &c. 

The participle past of a neuter verb conjugated with Strcy agrees 
with the subject m gender and number. 

^ est arrive, he has arrived. Us sent arrive*, tJteg have arrived, 
£Ue est arriv^<^ she has arrived, Elles sent arriv^M, theg have arrived, 

7. Cardinal numbers. — 30, trente; 31, trente et un; 32, 
trente-deux; 33, trente-trois ; 34, trente-quatre ; 35, trente-cinq ; 
40, quarante ; 50, cinquante ; 60, soixante ; 70, soixante-dix ; 71, 
soixante et onze ; 72, soixante-douze ; 80, quatre-vingts ; 81, 
quatre-vingt-un ; 90, quatre-vingt-dix ; 91, quatre-vingt-onze ; 
hundred^ cent ; thousand^ inille. 

8. ExEROTSB. — He has received eighty-two francs. How old id 
(quel dge a) your cousin ? He is forty-five (years). He arrived 
at one o'clock. What o'clock is it 1 It is eleven (o'clock). She 
bas received six^-seven frQ,ncs. Tlds officer's uncle is fa) ninetj^- 
lune (years). He gave (a donnS) seventy-eight francs to ms 
cousin. She bought thirty-two pounds of coffee for forty-eight 
francs. We have received eightjr-eight pounds sterling. They 
will arrive at eleven o'clock. This soldier has bought thirty-one 
pounds of tea for his officers. She arrived at ten o'clock. 
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YINGT'HUin^B LEgON. 

THSMBS, OR FOmCATIVS BXERCI8BS. 

I. — 1. Yotre lampe est snr A-t-il M k lacb&pelle ? 

la table. Qui d6fendait cette dtadelle ? 

Yoici iin melon et de la salade. Cette alliance est sincere. 

2. Passez le sel & votre oncle. 8. II y eut collision. 

Le sol de la France est fertile. II interrompit oe colloque. 
n lose chez le colonel. 9. Cette coUine^ est 61ev6e. 

Cedllai lui sera &.tal. 10. H &.ut' qu'elle danse. 

Le lion est un animal terrible. H me semble qu'il neige.^® 

3. L*an mil -huit- cent cin- II fiindra qa*elle 1^ console, 
qnante-cinq.^ II est civiL II g^lera^^ demain. 

4 Oti est le persil* ? II mutP qu'il vous ob^isse. 

II a le pools tres-fidble. Je dois^ finir cette lettre. 

Oil est le fils^ du g^n6ral ? II. Quelle heure est-il 1 

Aimez-vous le mois d*avril ? II est midi." 
Le p6ril est imminent. A quelle heure finira le bal ? 

6. Son enfant* est trds-gentil." H finira h minuit" 
Ce gentilhomme* est courageuz. II est le troisidme^* de sa dasse. 

6. Avez-vous lu^ les Maximes Elle a le quatridme volume. 

de la Bochefoucauld ? II arriva le sixi^me. 

7. Ont41s 6t6 au college ? Le mois de septembre est le neu- 
II se querella avec Tamiral. vi^me mois de Tann^." 

1 the year 1855. 2 parsley. 3 son. 4 child. 6 pretty. 6 nobleman. 
7 read. 8 hill. 9 must. 10 snows. 11 will freeze. 12 twelve o'clock 
(noon). 13 twelve o'clock (midnight). 14 third. 15 year. 

11. — n a nne collection d'antiquit^s romaines. Ces laitues sont 
fralches. Yotre oncle amvera bientdt. Les habitants de ce village 
sont industrienx. Oil est la balle de Paul ? Le p4ril dtait r^el. C'eat 
de la tour de BabeLque date la confusion des langues. II est mon rival. 
Nous avons visits Tarsenal et la dtadelle. Le sculpteur est liberal. 
J'aime Yenise et ses gondoles. Son pouvoif est sumaturel. Alfred est 
le modMe de sa classe. 

EXERCISES. 

III. — ^Le g^n^ral loge pr^ de la citadelle. Mon oncle nous quitte ^ 
minuit. Nous arriverons bientdt sur la colline. Cette citadelle ^tait 
d^fendue par des soldats courageuz: Avez-vous passd la salade k votre 
oncle ?,' Le colonel est avec le g^n^ral. U y a des melons sur la table. 
Mon fils a ^t^ au college. Aimez-vous la salade ? N'interrompez pas 
le colonel Ob^issez Ik votre oncle. Avez-Tous 4t6 au bait Elle a 
console son infant. 

lY. — Le colonel n*a pas fini sa lettre. Aimez-vous le melon ? Avril 
est le quatri^me mois de Tannic. Cette alliance sera-t-elle sincere? 
Yoici votre rival. Dans quel mois sommes-noust Nous sommes 
dans le mois d*avril. J*aime les laitues. Ce sol est fertile. Passez le 
sel k Paul. Yoici du persil. J'aime beaucoup la France. Paul est 
sincere. Aimez-vous oette langue ? Yotre fiUr est tr^-courageux. Oh 
est le colonel ! 



SmiLARITISB OF THE FRBNOH AND ENGLISH LAN0UAQE8. 166 
TWENTY-EIGHTH LESSON. 

ON THE LETTER L. 

1. Z^ in the beg. of a syllable is generally sounded as in English. 
Une lampe, a lamp ; une loterie, a lottery ; la liberty, liberty. 

2. L preceded b^ « or a is sounded as in Eng : Unduel, un mStaL 
8. It IS fully articulated in some words ending with il, 

Le profil, the profile ; Texil, the exile ; mil, thowand ; 11, he, 

4. L is not sounded in the following words : 

Un baril, a board ; nn outil, a tool ; saoiil (pron. tue), tipvy ; du 
coutil, eome bedrtiekmg ; le file, {kt ton, ; un fiiail, a gtm ; le souroil, the 
eyfbrow;^ U pouls, thepuUe,^lt is liquid in avrU,p4rU, See 2. p. 167. 

5. Lib suent in gentil, pretty^ before a word beginning with a 
consonant, and liquid befora a vowel or an h mute. 

Gentilhomme, nobleman; it is not sounded in gentiUhommee, 

6. X is not pron. in aulx, plu. of at/, ffarliCf nor in proper names. 

7. Two /'s, not preceded by t, are generally pron. aa one /. 

Une valine, un intervu&e, le oouege. 

8. Both Pa are sounded in words beginning with colla, colU^ 
colli^ colhy cofiu, 

Un ooUaliorateur, a/ellow'ldbourer ; une oolliaion, un oolloque, une oollusion. 

9. One / bnly is sounded in colline^ hill. 

10. The Impenopal FALLOIB, to be necettary; & the Imp. TONNER, to thunder. 

Pbes. Ind. n £ftut, it iMUt, it ie neeeeaairy. H tonne. 

Past dbf. 11 faUXut, it was neceuary, II tonna. 

Future. II faudra, it toill be neoeseary* II tonnera. 

Ihferfbot. n fallait, it was n^eeseary. II tonnait. 

FuT. OOND. n £Biudrait, it toould be neceuary, II tonnerait. 

Pbes. subj. Qu'il faille, tJutt it may be necessary. Qu'il tonne. 

Imperfect. Qu'il falliit, that it might be necessary. Qu'il tonn&t. 

Past ind. II a faUu, it has been necessary. II a tonn^. 

Coniugate and practise like tbwner: 

II gele, it freezes! il d^g^le, it thaws; il grMe, it hails; il ^olaire, it 
lightens ; il arriTe, it happens ; il neige, it snows ; il Boinble, it seems. 

After ilfaut^ il fallait^ &c., place que^ and then the subject, noun 
or pronoun, of must as a subject to the following verb, which is 
always to be put in the subjunctive. 

II &ut qu'il y oonsente. He m/Mt consent to it. 

Mu»l ia often expreased by devoir: like recevoir^ see page 145. 

Je dois aller k Paris. / m/ust go to Parts. 

U. Premier, first ; second, deuxi^me, 2nd.; troisi^me, Srd. ; qua- 
tri^me, 4th. ; oinqui^me, 5th., &c. vinffti&me, 20th. ; yingt etuni^me, 
21st. ; yingt-deuxi^me, 22nd. ; trentilme, 80th. ; trente et uni^e, 
Slst. ; quaranti^me, 40th. ; quarante etuni^e, 4l8t ; &o. 

12. Exercise. — ^He is the sixth of his class. It snowed at 
twelve o'clock. She arrived the first. It thunders. It will freeze. 
Your child is the fifth of his class. Who has the eighth volume ? 
He will have finished in the tenth year. I have read the thir- 
teenth volume. It will thaw. It seems that it hails. I have 
finished my third letter. He must not quarrel with your unele. 
I must have the eleventh volume. 
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VINGT-NEUV1*MB LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EZERCISSiB. 

I. — 1. CTest xm gallicisme. Cette ville> est trdchagreable. 
Cette all6gorie est ing^nieuse. Le droguiste a de la camomille. 
Apollon 6tait le dieu^ des arts, 5. Prononcez bien ces syllabi, 
des lettreset de la m^dedna Sylla, consul k Borne, fdt le rival 
L' Anglais est plem> d'ellipees. de Manns. 

L'all^gresse^ 6tait nniyerselle. 6. Yotre 6critnre^^ est illisible. 
Quelle est oette constellation? Cette mesure est ill^gale. 

2. 3. Safiimilleesthonorabia 7. II pleuvra^^ ce soir. 
Ces m6dailles sont brillantes. II j a du dessei-t sur la table. 
JUle a achet6^ du corail. II y aura un concert demain. 

Nous admirons les merveiUes T a-t-il des p^ches dans lejardin? 

de Tunivers. 8. Ila amveront le quinze.^ 

Ces capitaines sont vaillants. cTirai" k Paris le seize juillet. 
Aimez-Yous' cette petite jSlle* ? Napoleon mourut^^ a Sainte- 
II me conseille d'etre ponctuel. H61dne le cinq" mai, 1821. 

Les Parisiens ne mangent^ pas Victoria fut couronn^e le vingt- 
de grenouilles.® ' huit" juin, 1838. 

4. Habitez-Yous ce village ? 

1 God. 2 fhlL 3 joy. 4 bought. 5 like jou. 6 little girl. 7 eat. 
8 frogs. 9 town. 10 writing. 11 will rain. 12 fifteenth. 13 will go. 
14 died. 15 fifth 16 twenty-eighth. 

H — ^Le Palladium ^tait la statue de Minerve qu*on nr^tendait dtre 
desoendue du ciel (heaven), Votre cousin est tr^-intelligent. Nous 
serons bientdt dans le mois d'avnl. 11 soUicite votre protection. Ce 
village est situ^ derri^re (behind) la colline. Ces soldats fran9ais se sont 
illustr^s dans la demi^re (last) batidlle. Us Tassaillirent de questions. 
Indiscr^tes. Nous arriverons dans le mois de juillet. Ce po^te a com- 

Sos^ plusieurs (several) idylles. Uafeiit (made) allusion kl'aUianoe de 
k France et de 1' Angleterre. Votre cousin est colonel d'artillerie. Son 
intelligenoe est extraordinaire. 

EXERCISES. 

III. — ^Quelle protection ce capitaine BoIlicite-t-.il t II sollioite la pro- 
tection du g^n^raL J'ai achate de la camomille. Aimez-vous les allego- 
ries? Avez-vous ma m^aille! Votre cousin n'est pas ponctuel. 
Sommes-nous dans le mois d'avrilt Otl est sa fitmille! Sa famille 
habite ce village. Ce soldat anglais a une m^daille. Que mangez-vous? 
Je vous conseille d'aller {to go) en France. Les pontes aiment les 
allegories. Quand arriv^rent-ils ! 

IV. — J*aime le mois de juillet. Qui n'admire pas ces merveilles I 
Aime-t-il les grenouillest Est-il Anglais! Oh a-t-il 6i6 consul? II 
admire beaucoup cette statue. Quand irez-vous en Angleterre ? Nous 
avons 414 en France. Ce capitaine est honorable. Cet enfant ne pro- 
nonoe pas bien oette syllabe. Ha out 4t4 an concert Oh est votre 
oounn! H est dans le jardin. J'aime beaucoup oette ville. ^tes-vous 
Pariflien t Cee Anglais sont tr^-intelligents. 
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TWENTY-NINTH LESSON. 
ON THE LETTER L (continued), 

1. Both Ts are also Bounded in the following words : 

Une all^gorie, une oonstellation, all^ger, to ecue ; une iUtuiion, un 
gallioisme, a French idimn ; Bollidter, de I'ell^ore, intelligent, pul< 
luler, to ptUlulcUef to increcue ; intelligible, une allooution, iallaoieuz, 
flageUer, to Jtog ; osoiller, to oteillate ; une alluoination, interpeller, to 
put a quiution i Tintelligenoe, une all^greBse, a livdy joy; une eUipee, 
une aUosion ; Apollon, Bellone, le Palladium. 

ON THE LIQUID L. 

2. The liquid / is scarcely heard : paille, «f ratr, must be pro- 
nounced nearly as the English word pt>, in prolonging a httle 
the sound of the English t. 

3. i, is liquid in a& words ending in arV, eil^ euil^ crif^ ouil ; also 
in those haying ilie, ailU, eille, euiUe^ and ouiiU in the middle or 
at the end of words. 

Une merreille, un s^rail, a aeragUo; Taillant, brillant, une feuHle, 
a leaf; un oeil, an eye ; une grenouUle, a frog ; un billard. 

4. L is not liquid in the term, illaire, nor in the foil, words. ' 
Mille, a thotuand, a mile ; une viUe, a town ; un village, de la camo- 
mille, un pupUle, one wnder age, a ward ; un codioille. 

6. In yll Doth Ts are pronounced. 

Une syllabe, un syllogisme/ une idylle, Sylla. 

6. /// in the beginning of words has the two /*s sounded, 
nilgai, wUawful; ilusible, Ulegihle; ilUgitime, illegitimate, 

7. Y AVOIR, there to be. PLEUVOIR, to rain, 
Pres. ind. H y a, there ie, there are. II pleut, it rains. 
Past dep. II y eut, there was, there were, H plut. 
FuTUSB. II y aura, there will he, II pleuvra. 
Impebfbct. II y avait, there was, there were, II pleuvait. 

Fur. ooND. n y aurait, there wotUd be. U pleuvrait. 

Pbkb. bubj. Qu*il y ait, that there may be, Qu il pleuye. 

Impebfbot. Qu'il y eiit, thai there might be, Qu'il pliit. 

Past ind. II y a eu, there has or nave been. II a piu, &o. 
Thia verb, y avoir, there to be, is used in English in the plural whep 
followed by a noun in the pi. ; in French it always remains in the sing. 

8. In speakinff of the dates, the French use the cardinal num- 
bers — le detLx^ the second, &c. ; but the first is translated by le 
premier. On coming sometimes before a date in English, is neyer 
expressed in French. 

Paris, le 4 mai, 1851. Paris, the ith. May, 1851. 
II a plu le six. It rained on the sixth, 

9. Exercise. — I housht that medal on the first of July. It 
will rain to-morrow. There is a concert this eyenin^f. That caj^ 
tain arriyed on the tenth of June. My cousin will go t o Pans 
on the ninth. There will be peaches on the table. When will 
it rain ? I will buy the statue on the twenty-first of ApriL They 
will go to that yUlage on the twenty-ninth of September. There 
is no druggist in that town. There are soldiers m this town. 
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TWBNTy-NINTH LESSON (wnHnifted). 



OK THB FORMATION OF TENSES. 

In the French verbfi we notice as it has been said before, two 
parts : the root or radical part, and the termination. The termi- 
nation changes, the root aoes not. 

In admirer J to admire, admir is the root ; EB is the termina- 
tion, because it is peculiar to the infinitive of all the verba of 
the first conjugation, and changes according to the tense, person, 
&c., of the verb, see page 117. 

There are five primitive tenses that serve to form the others. 
They are the Present indicative, the Past definite, the Partieipie 
present, the Partieipie past, and the Infinitive, 

The l8t p. 8., l8t & 2nd ( I admire, 
p. pL of the PRBB. IND. ( J'adxirE. 
form iheJmperativt^ by ( j^^^^ 
leaving the prona. out. ( '»*■"*" '^• 



TJlni$h. 
Jb porlS. 

Fini«. 



/ receive. 
JbrsqOIS. 

Refot*. Rends. 



I render. 
JibbhdS. 



The Past dbphtitb 



{ 



fonns the Imp. suhj. by 
Chang. Ai into absb, &c. 
for the 1st conj., and by ** 
add. «e, &c for the othen 



I admired. 
'admibAI. 



IftnUhed. 
Ja FiKlS. 



I received. 
Ja rbqUS. 



/ rendered. 
Ja RBHDiS. 



Que 

J^admlroMe. Q^'CjoftoM ''• Que Je re^^M. Que Je rendiue 



Received. 



Rendered. 
RmsdXJ. 



•n..PA.TPA.T.o™ {^^- ^f""- ^%' 



The iKFiHRivi 



( To admire, 
\ Admirer. 



Tojlnith. 
FisIR. 



forms the Ftt<. by Chang. ( 

BR, IR, avoiR, & RB, into < J*admirerai. Je finirai. 

eraif irai, evrai & rat, &c ( 

and the Future Cond. 

evrai»t and rais^ &o 



To receive. To render. 
RaoEYGIR. RbhdRE. 

Jh rectvrai, Je rendrai; 



JereorordM. Jerendrau. 



The Particiflb prbs. 



f Admiring. 



•IAdmirANT. 
forms 1st, the Imperfect f 
Indicative, by changing \ J'admirvif. 
AST into ais, &c. ( 

/■Nous 



Finishing. 
FlHlSSANT. 



Receiving. Rendering. 
RacavAin'. RrndANT. 



Je flniiiau. Je receyou. Je xeadaur. 



"Nous 
admiron*. finissons. 
' Yous admir«x. Vous finiBs«2. 
Jlsadmirenf. Ilsflniasene. 
3rd, the Pre»ent8ubj., < 
by chang. ant into e,kc. { Que J*admire. Que Je flnissr. 



2nd, the vlural oftfu: 
Pres. ind., Dy changing 
ANT into ona, ez, ent. 



Nous Nous 

receVofw. rendon*. 
Vous reoey«2. Vous rend^s. 

(1.) lis rendmf. 

Que nous 
reoevions. (2.) Quo Je rende. 



(1.) In verbs in evotr, the Srd person plural of the present ind. is formed firom 
the 1st person of the same tense oy changing a into vent, Je re^ois, ila regoiiM^r. 

(2.) The 1st and 2nd persons plural of the present of the sul^unctive of Terbs of 
the third conjugation are the only persons of this tense formed ttom the PARTiciPiiS 
prbbrkt ; quf 7WUM recfviona, our voua recevieg : the others are formed ttom the 
FBBSBNT iNDiCATivB : j> reffoia DV Changing c into ve, ve», and vent: que Je resolve 
que tu refoioes, qu*ll refoii;^, qu*ils reijoivent. 



8IXILABITIB8 OV THS FBIKOB AVD BXTOUSH LiNOUAen. 



TWISSTT'inSTB LESSON (continued). 

▲ STNOFTIOAIi TABUI 01 TBI TBBXIKATXOVt 01 FBINOR VXBB8. 

To ooxy ugate a verb with the help of the following table, if the 
verb be regular, take off the termination of the inmiitive, which 
is either er, t>, evoiry or re, and plaoe after what is left,*the letters 
given for the tense, person, &a required. If the verb be irregular, 
ascertain what alteration has taken place in the root for the tezise 
wanted, and then conjugate that tense accordingly; so when 
knowing from our 40th lesson, p. 19^, that the first person of the 
past del of icrire iaficrivU, it being the only letters thaJb are alike 
m Scrivie and in the termination of the correspondihg tense in this 
table ; Seriv is the root of the {Mist de£, is the termination* If the 
first per. pi. be wanted, take off the m from /6crivt>, and add to 
what remains the termination imet : nous 6criv4mes, • 

1.— AdmibEB. 2.— PnrlB. 8.— EbcEVOIR. 4.~RisrDRE. 



1.— PBB8XNT. 
1 2 8 
e. is, ols, 
68, is, ols, 
e, it, olt, 
ons, Issons, evons, 
««, isses, evei, 
«nt. issent. oivent. 


4 

B, 
•f 

ons, 
fnt. 

UNCTJ 

e. 

es, 

e, 

ions, 

iez, 

ent. 

[OOD. 

B, 

ons, 
es. 


-XWJ^lUATIVJB JW.OOD.- 

2.— PAST DBPINITE. 

18 8 4 
ai. Is, us. Is, 
as, is, us, U, 
a, it, ut! it 
araes,tme8, (imes, tmes, 
Ates, Itee, Qtes, ttes, 
drent.irent. urent. irent. 

4.— IMPEEFEOT. 6.- 
ais, issais, evais, ais, 
ais, Issais, avals, ais, 
alt, . issait, evait, ait, 
ions, issions, evioDB, Ions, 
iez, issiez, eviez, iez. 


8.— FUTURE. 
12 3 4 
eral, Iral, evral, ral, 
eras, Iras, evraa, ras, 
era, ira, evns ra. 
erons, irons, evpons, rons 

eront. iront. evront, ront 
—FUTURE CONDITIONAL, 
erais, Irals, evrals, rais, 
erais, Irais, evrals, rais, 
eralt, Iralt, evrait, rait. 
erions,lrlons, evrions, rioas 
eriez, iriez, evrlei, rlez, 
emient.lr«ient. smieot^rslent 


6.— PE 
e, isse. 
eti, isses, 
e, isse, 
ions, issions 
iez, issies, 
ent. issent. 

Q Tunw i 


BSBNT. 
olve, 
oives, 
oive, 

, evions, 
eviez, 
oivent. 

LTIVE ^ 
ois, 
evons, 
eves. 


7.--IMPEBPE0T. 
asse, isse, usse, isse, 
asses, isses, usses, isses. 
At, It, at. It, 
•■ionsiSBiaiiB. oisioiis. iiiioDi 

asMii Isieut. ussent. issent 


» 

HE Mood. 

lO.—INFINITIVB. 
12 8 4 
Ar. ir. Avair. r». 


e, Use, 
ons, issons, 
ez. issei. 


9.— -PAST PARTICIPLE. 
12 3 4 
6. 1. u. u. 


11. PAETICIPLB PRBS. 
ant. issant evant. ant. 





', to dance: 
: prdoher, to 
nblev. 



Conjugate and praotise the following verbs : 
Ist Ooi^.— ADMiiiBit, to admire; diner, to dine; souper, to tup; 
possMer, to potsess; cesser, to eeate; broster, to bruth; prier, to pray; 

preach; o)»nger, to change; ntoliger, to neylect ;p}xhlier, to publish; i , 

to retemble; assembler, to asaeiiihle. 2nd CoiJ.— FiNiR, to JlnUh ; ravir, to ravith, 
to take away: dlargir, to enlarge, to widen; avertir, to warn; agir. to act; bAtir, to 
f'uild. 8M Ooi\).~RiD0ivoiR, to recHve ; aperoevolr, to perceivf. 4tb Coi\).— BSNDAB 
to render; pr6tendre, to pretend; ^mxtptendn, to aurptiie; vendre, to aetl, 

Q 
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TBENTI&ME LEQON. 

THSKES, OB TORMATITB EXBBCISBS. 

I. — 1. n a termini sa lettre. M6daille en ooinin6moratioii de 
Son arm6e est invincibla la B^olution de F^vrier. 

n prodama la B^publique. 5. Uavez-yous indemnis6 f 

Paasez-moi la moutarda Ne calomniez pas ce g^n^raL 
II k pnbli6 ses mtooires. 6. II oondainne rinnooent. 

Le mois^ de mai est charmant. L'automne est une belle^ saison. 
ly^Eoie aime^ la musiqae. 7. II a da thym et da laorier. 

II estime vos coasins. 8. Qaiad6couyertrAm6riqael 

2. Le commeroe est florissant. II m'offire de m'acoompagner. 
Son commis* est respectueax. £lle voas offiira de la cr^me. 
Qai Yoos a pay^ cette somme 1 Ofi&rez-lai an Terre" de vin. 
Pr6sentez-lai mes bommages. Elle coavrirait oette table. 

n a oommis on crime. Elle m*ofire de la marmelade. 

Je d6teste les 6pigrammes. Lai offi*ez-voas da moaton 1 
A-t-il oommeno6 oe volame ? 10. On> voas blAme beaacoap. 

3. L'&me^ est immortelle. On> s*enrichit par le oommeroe. 
Poarqaoi'^ est-il immobile* ? On estime beaaooap son onde. 

4. U a re^ ane commotion On voas permet de dsmser. 
61ectriqae. On dit^® qa'il est brave. 

1 month. 2 likes. 3 clerk. 4 sooL 5 why. 6 motionless. 7 
fine. 8 glass. 9 see 10 p. 171. 10 it is said. 

II. — Soyez ^oonome. H a les symptdmes les plus alarmants de la 
folie. Oti est ma grammaire 1 lis ^migr^rent en Am^riqne. II aura le 
commandement des troupes. Oil est le maire ! Cette machine est tr^- 
ing^nieuse. II a reqa. une indemnity du gouvemement. Admirez-voua 
les drames d' Alexandre Dumas 1 II I'immola ik son ressentiment. L'as- 
tronomie est la plus sublime de touies les sciences. On assure qa*il a 
gagn^ la bataille. Sa m^moire est excellente. L'intemp^ranoe produit 
les maladies. II a admir^ le ddme des invalides. Le mortier et le 
ciment sont n^cessaires. 

EXERCISES. 

III. — ^Aime-t-il la B^publiqne ! Yotre onde a re^n vos lettres. II 
aime beauooup le oommeroe. II termine ainsi sa lettre : Beoeves mes 
hommages respeotuenx. Le g^n^ral Ta indemnis^. H n'aime pas la 
munque. Je vous offre de vous acoompagner en Am^riqne. 11 a 
tern^n^ ses m^moires. J*aime beauooup le mois de mai. II blAme vos 
cousins. Que vous a-t-il offisrt ? Cette marmelade est exoellente. A 
qui est oe volume ! 

IV.— Prdsentes-lui oette m^daiUe. Oil est la moutarde ? U n*aime 
pas les ^pigrammes. Nous aimons Tautomne. Yotre cousin a re9u 
une lettre de votre onde. II estime beauooup votre conmiis. H a 
calomni^ vo^ cousin. Passez-mbl la ordme. II danse tr^bien. Le 
vin est sur la table. Aimes-vous I'Am^rique t Ce mouton est excellent. 
Men onde est 'tr^^oonome. Quel volume avez-vous t J'ainie beaa< 
coup cette saison. AiFes-vous M k Borne t 



SIlCILAKinBS OF THB FRSKOH AND BV0LI8H LANGUA0B8. 1 7 1 
THIBTIETH LBS80N. 

OH THB LaiTSR M. 

1. M in the beginning of a syllable is sounded as in EnglisL 
La xnndque, ike fMuie ; mod^r, to moderate ; un m&t, a mati. 

For the pron. of m preoed«d by a Towel, lee dsmI •oundf—pa^M 119. 121, 128, 126. 

2. When m is followed by another m the first is not sounded. 
UncommiSy aderk; commode, commodioui; inoommoder, to incommode, 

3. Both m's are sounded in words beginning with tm. 
Immortely tmifMrtal ; immuable, imfMUable ; mimobile, moHonUsi, 

4. Both m's are also jpronounoed in the following words : 
Ammoniac, mammifere, commemoration, commutation, commo- 
tion, sommite, Emmanuel, Ammon, Emma, Jemmapes. 

5. Mn are both sounded. 

Insomnia, eUepltuneiS} calomnier, to eadwanitUe i indemnieer, to 
indemnify, 
Q. Mii not pronounced in the foUowing words : 

Automne, AfUwnm ; damner, to damn, and their derivatiTeB. 
7. The m final is never carried on to the next word. 
II porie nn nom illustre. ffe hetvri cm iUustrioue name. 



8. OFFRIR, to offer, 

J'offlt^, M, e; 2. J'ofB^is, U, it; 
oru, e»f aU, Cm<»s, iteSt irent, 

i, J*oBt-aii, ai«, ait; 

ionSf irZf aient. 
7. J'oinvM««, isses, U; 

iaHona, ia»ieZfi»sent. 
0. Pakt. rjjn,— Offered, 
ott-ert, m.; ott-erte,/. 



iona, iex, ent, 
8. Ofl^; <m$, ez, 
11. P. PR. Offering, oftt-ant. 



8. J'olBvirai, irof, ira; 

iron»,ireSt iront, 
5. J'oflSirais, iraii, irait; 
iriont, iriex, iraitnt 



10. iMPuriTiVB.— 7o qffei'f 
ofBr-tr. 



9. CoKj. THUS: — Convriy*, to cover; sonffirr, to n^erj entr'ouvrfr, 
^ half -open} d^couvnr, to discover; m^aofSrir, to vnderbid; ouvrir, to 
<^<n ; reconYTtr, to cover agoMk ,* rouvrir, to open again, 

, 10. On, one^ they^ people^ is used (always with the verb in the 

sing.) when we speak in general without designating any ^- 

ticular person. 

Parle-t-on Fran^ais en Busaie ! Do they apeak Frendi in Euuia f 

On ohante bien en Italia. They tmg vjeU in Italy. 

When an English passive verb is not followed by a preposition, 

on is generally used in French with the active verb. 

On la UAme. He ie Uamed, On la dit. It i» eaid to, 

U. EzBRGiSE. — ^They proclaimed the Bepublio in France in 
1B48. .He has offered me a glass of wine. It is said that he haa 
^ot yet paid you. Do they like music in France 1 Why have 
you covered that table with (de) laurel and thyme ? Shall I 
offer him an indemnity ? They have blamed your cousin veiy 
jnuch. He is allowed to begin this volume. They dance much 
ui France. Do not open tlmt volume. Your cousin haa been 
blamed. They calumniate this general. He will suffer ver)[ 
much. 
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TBENTE ET TJKIIKHE LSgON. 

THSHESy 0& VORMATITX ■Z1&RCISB& 

I.— 1. Sa fortune est immense. 4. On d^couTrit son innocence. 
Ma ooQsine a an bon (good) piano. Ne condamnez pas les innocents, 
^e a one robe de mousseline. 5. H est tr^Donvarchiteete. 
Plaoez ce saint dans oette niche. Cette nation est bienvandenne. 
Le Eh6ne est en France. Ma le^on est trop longue. 

L'nnion fiut (makes) la foro& Le ma^on estavecle charpentier. 
Uoopie oette miniature. 6. 7. Nous consentousaob^ir. 

2. n abandonne ce projet. II sort (goes out) avec le consul. 
La baronne est aimable. ELle se repent de ses fisiutes. 

II queetionna toates les personnes. U sortira a I'heure du diner. 
Ce dictionnaire m'est n6cessaire. U a servi ce prince avec honneor. 
Elle ordonne, et ils ob^issent. U sort pour admirer la nature. 
Ce roi (king) bannit les rebelles. 8. II a annonc6 son arriv^. 
Louis IX fonda la Sorbonne. II a pardonnS k ses ennemis. 

3. CTest un innovateur. Elle a achet6 (bought) de laflanelle 
Ses armies sont innombrables. cette semaine (week). 

H aime (likes) k innover. Nous avons renonce a ce projet 

A-t-il consults ces annates ? U a 80up6 ici hier (yesterday). 

Elle a une annuity. tPai dine avec votre onde Tann^ 
Linn6 6tait naturaliste. demiSre (last year). 

II. — Continuez votre legon. Cette penonne est prudente. La for- 
tune Ini fdt contraire. Je d^teste la chicane. Ils sont pr^ de la fontune. 
Voici la note (hill) da dentiste. H a ordonn^ on diner splendide. La 
ptmition ^tait trop s^v^re. Oil les prisonniers ont-ils ^t^ conduits f II 
ruine sa &miUe. Le parlement anglais est septennal ; qnelqnes per- 
sonnes pr^f^rendent qu 11 fdt triennid. II est pr^ de la colonne de la 
place Yenddme. H proportionne la recompense au m^rite. L'histoire, 
les math^matiques et la geographic sent des sciences neoessaires. La 
Chine est un pays (covaUry) vaste et florissant 

EXERCISE& 

in. — ^Nons dinerons avant de sortir. II ob^it au roi. J'ai aohete un 
dictionnaire. Kous avons consults notre architecte. Le ma9on a soup^ 
avec le diarpentier. Louis IX ou St Louis etait roi de £Vaiice. Mod 
cousin a achete un piano. L'honneur &it la force d'un pays. Votre 
soeiir est aimable. Il sortira avec I'architecte. Les annales de cette 
nation sont tr^s-anciennes. Yous a-t-il questionne ! Je souperai avec 
votre cousin. Conduisez votre onde ohez le cousin de votre architecte. 
II aime ce diner. 

lY. — Cette flanelle est tr^-bonne. Mon oncle a din^ hier avec son 
architecte. J'aime beaucoup votre piano. Ma cousine a achet^ une 
robe de mousseline. Le consul sert le roi et le pays. Je me rep^ens 
d'avoir soup^ avec cette personne. Ma cousine fait une robe. H aime 
le roi de ce pays. Nous avons admir^ le Rhdne. A quelle heure soupez- 
▼ousl Votre robe est trop longue. La fortune nous abandonne. Nous 
avons consults son cousin. J'aime Thistoire. Ce prince a consnlte une 
penonne prudente. 
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THiBnr.viBsr lesson. 

09 ^S LITTXR N. 

1. iV iB pronounced aa in Engliflh when beginning a qrllable. 

Une note, a hiU ; line niche, a nuAe ; mie nonne, a mm. 
For n preoeded 1^ a tow*!, m in tn/ant, im p. 110, 121, 128, and 126. For mon- 
tifur, MO 8, p. 1S6. For ent at tho end of a third porwn plural, mo 1, p. 128. 

2. Two It's are sounded aa one ». 

Ann^y yeari hennir, to hamth; one pertonne, apermm, 

3. Both n'a are aounded in words in tiifi, and in a few oth^rv. 
InnoYatenr, inn^, innate; annalet, aanotation, annuity, trieBDal, 

Mptennal, Brennui, PorMnna^ Linn^. 

4. In inmteent and its derivatiyee one ft only is sounded. 

6. The union of the final » with the next word beginning with 
a vowel or h mute, takes place only with adjectives followed by 
their nouns, with dmh, well ; rtm, nothing ; m, in, of it, of them ; 
on, one, people ; mon^ ton, snn, &c., aticttn. — See |>. 135 and 139. 
Monvabnoo^ my apricot, Ce mouton est tendre, this m/iUton i$ tender. 



1> Joooivf, «, t 
<iM, ex, tnt 



^QuoJoiort-«. M, «; 

ioM, itM, ent. 
8- 8or-«; <oiu, tex. 
11. P. p. Ooimff out, Mrt-onf 



6. SOBTIB, to go out, 
2. Jo aori-i$, U, Ut 

imet, itei, irenl 
4. JeMrt-ai«, ais, ait; 
ion*, iff, aient. 

7. Je wrt-i«««, isset, u ; 
iMiofi«« itiiez, iuent. 

0. Pabt. fait. — Oone out. 
8ort-i,m.; Mrt-i«,/. 



8. JeMri>ira4, irat, irm; 

iront,ireKf iront. 

5, Jewoii-iruis, iruis. irait; 

irions,irieM, iraien t 



10. I nflH lT lVB .'— ro go out. 
8ort-ir. 



7. Con J. thus: — Consenttr, to content j d^mentir, to dement, to Mie; 
mentir, to lie ; se repenttr, to repent ; retMnttr, to reaent ; temr, to 
ferve, to attend ; dewerWr, to dear the table ; preswDttV, to foreeee ; parttV, 
toietouti reparttr, to tet out ogam ; sorttr, to go otU, to come out ; 
nsflortir, to go ovit agoM^ ; dormir, to sleep ; endormir, to lull adeep ; 
8*endonntr, to fall asleep i redonntr, to sleep again j se rendormtV, to 
faU adeep agoMt. 

8. In conversation we rather use the past indef. (J'ai admiri\ 
than the past def. (J'admirai), even when the time, in which 
what we mention has happened, is entirely elapsed ; and always 
the past indefinite when we speak of something that took pla^e 
this day^ this weeh, this month, tfiis year. 

J*ai dln^ hier aveo son oonsin. / dined yesterday lot^A his cousin, 

J*ai dln^ atnourd'hni ohez moi^ / dined to day at home. 

To Bay Je ainai hier, die,, though strictly grammatical, wonld .be 

thoueht affected and pedantic ; to say je dkiai as^ourd^hm, Ac, would 

not be oorreot 

9. Exercise.— When shall you go out ? . He admired nature, 
^e bought some flannel this morning {matin). When did he 
dine here ? He ordered me to obey his cousin. At what o'clock 
did he go out ? The mason consented to obey the architect. 
With whom did you sup 1 I supped with my uncle. The car- 
penter dined to day with the mason. She boi^ht a dictionary 
hat week. Has your uncle abandoned his projects 1 He con- 
sented to dine with us. 

q8 



174 gmiLABITIES OF THE FREKOH AXD ENQLIBH IJLKOUAGSS. 
TRBNTB-DEUXltMlE LBQOK. 

THBMSS^ OR FOaHATIYK BXERCISBS. 

L — 1. n est prudent et polL II a sept paires de gants.' 

A-t-il.regu son dipl6me ? 7. Ilapplaudit h vos victoires. 

Pr6pare2-moi ma pipe. Yoiei une enveloppe. 

A-t-il nne paire de bottes ? II 6cliappa* an danger. 

U fat la dupe de sa franchise. Elle suppose qu^il est riche. 

Sa pi6t6 est exemplaire. 8. A-t-il lu" les philippiques ? 

Qui a compos6 cet op6ra 1 Agrippine 6tait m^re*' de N^ron. 

Oii a-t-il piac6 la lampe 1 9. 11 parle' avec emphase. 

2. Offi^z-lui du eirop d'orange. II triompha de ses ennemis. 
II fut detenu au camp. Le plaisir est 6ph6mdre. 

3. Nous avons douDl6 ce cap. 10. 11. II a obtenu un prix. 
Le julep est ime p&te pectorale. Je m'abstiens de plaider. 

4. U a trop applauoL Ce piano appartient^ ^ ma taute. 
Elle aime^ beaucoup k danser. Que contient cette bolte ? 

5. Ne soyez pas susceptible. II reviendra^ au galop. 

Quel est Th^ritier pr6somptif ? 12. S'il aimait T^tude, 11 serait 

6. La sculpture est un art. plus heureux.^^ 
Avez-vous compt6 son argent^ 1 S'il 6tait riche, il serait g6n6reux. 
Votre cousin est-il sculpteur ] Quand j'irai^i d. Paris, j'achdte- 
Quand fiit-il baptist ] raa" un bracelet pour ma 
II est exempt d'inqui6tudes. soeur (sister), 

1 likes. 2 money. 8 gloves. 4 escaped. 5 read. 6 mother, 
speaks. 8 belongs. 9 wiU return. 10 happy. 11 go. 12 will buy. 

II. — J^ai line paire de pistolets. Apelles ^tait peintre. Ne jugez 
pas sur les apparences. La captivity du g^n^ral fut longue. II est 
dans I'opulence. Avez-vous pr^par^ cette drogue ? Le serpent est un 
reptile. Cette fleur est ^ph^m^re. Quelle d^licieuse symphonic ! L'a- 
pothicaire vend (aeUs) du sirop et de la p&te de julep. Les philip- 
piques sont les harangues que Demosthenes prononga centre Philippe, 
roi (hing) de Mac^doine. Sa conduite sera approuv^. 

EXERCISES. 

III. — Combien de paires de gants avez-vous % Ma soeur ne danse pas 
le galop. Je n'ai pas compt^ I'argent que j'ai re^u. Le g^n^ral n'est 
pas prudent. Qui a ^chapp^ au danger? II a regu sept paires de 
bottes. Avez-vous une enveloppe 1 II n'^tait pas poll. Cet op^ra a 
^t^ applaud!. II parle k ma tante. Avec qui avez-vous dansd ? Oil 
est madame votre m^re ? Cette boite appartient k ma soeur. II a sept 
pipes. Otiest son prU? 

lY. — Otl est le g^n^ral ? II est dans le camp. Qui a ma pipe ? Nous 
admirons sa pidtd. Placez cette lampe sur la table. Votre tante est 
tr^s-riche. v otre cousin a compost un op^ra. H a beaucoup d*ennemis. 
Avec qui reviendra-t-il ? La m^re du gdn^ral est avec ma tante. II a 
re9U eet argent avec plaisir. Elle aime oe sirop. Quand raviendra-t-il ? 
Quel roi n'aimait pas les longues harangues ! Ces oranges sont d^licieu- 
Bes. QuVt-il aohet^ t 



SmiLABITIBS OP THS FRENCH AND ENOUBH LAN0VA088. 176 
THIBTT*SBOOND LB880N. 

ON THS LITTBR P. 

1. P at the b^. of a syll. is Bounded as in Eng. : wm jripe^ poll, 

2. Pis gen. not sounded at the end of words : un camp^ du itrop, 

3. It is sounded at the end of the following words : 

Un cap, a capej jalap, oep, vme-stoac^ julep. 

4. It is also sounded in trap, too much ; beaucoup, much, when 
the following word begins with a vowel or h mute. 

5. P is generally sounded in the middle of words. 
Pr^mptify susceptible, B^dempteur, Redeemer; redemption. 

n. P is not sounded in the following words and derivatives : 
Compter, to county to reckon^ manuscript, prompt, exempt, sculpture, 

le temps, the time, the weather -, le corps, the body; baptdme, je romps, 

I break; sept, seven; septi^me. 

7. When double, only one p is sounded : approcher^ appaiser, 

8. Both y s are soimded in the following words : 

Agri{)pa, Agripoine, Philippiques. 

9. P followed by h is soundea aafiun blaaphSme^ unprophite. 



l.Jet-ient, Utu, ient; 
enotu, enez, iennent. 



6. Qm Je i.ienne,iennei,ienne 
eniotUfeniez, iennent 
8. T-ien9,enon9.entz, 
11. P. PR. Holding ten-ant 



10. TENIR, to hold. 

2. Je tin-f , in*, t ; 

mes, ten, rent, 
4. Je ien-aii, ax*, ait ; 

ion*, iez, aient, 
7. Je t<n-««e, s*es, t ; 

»*ion*, **iezy **eni, 
0. Past. tABT.—Held. 
len-u, m. ; ten-ue, /. 



3. Je t>eii<l-rat, ras, ro] 

ron*, rez, ront, 

5. Je tAend'Vai*, rai*, rait ; 

rion*,riez,rai*nt 



10. iNrariTlYE. — 7o kbld, 
Ten-ir. 



11. Con J. thus: — S'abst^ir, to abstain; appartentr to beUmg; oon- 
tentr, to contain ; ditenir, to detam ; entretcfw, to keep up ; maintenir, 
WimimJtaiin; obteiMr, to obtadn; retenir, to retain; souteitir, to sustam, 
to suppoi't ; vmr, to come ; drconvewir, to circumvent ; pr^vcwir, to 
prwent, to warn; contrevemr, to contrawne, to infringe; provmir, to 
arise, to proceed from ; conveiwr, to agree ; reyenir, to retwm, to come 
o^ain ; se ressouvmir, to rem^ember ; devenir, to become ; se souvenir, to 
Tecollect; discon vcwtr to deny ; subvenir, to provide for; intervcwtV, to 

nterfere; eurrenir, to com/e imexpected ; convener, to suit, 

12. After «i, if, (hot whether), never use the future, the future 
conditional, nor the subjunctive. — Quand, when^ relating to some- 
thing future, always requires the future in !EVench. 

81 Je parlals italien, J'indi ^ Rome. If I *hould sneak Italian, I would go to Rome. 
Quand Je aend riohe, J'iral en Itaile. When I tm rich, I wUl go to Italy. 

13. ExKRCTSB. — ^If they were rich, they would be free from 
inquietude. When I have obtained a prize, I shall be happy. I 
come with the general. These pistols belong to me. If he were 
happy he would be more polite. I will count my money when 
I nave some. ' When you have prepared these flowers, you will 
give me that box. These bracelets belong to your aunt. If I 
ahould go to Paris, I would buy a pair of boots. When will you 
come 1 He will return to-morrow. . , 



176 moLARiTiEs or the French and enoubh languages. 
TRENTE-TBOISliME LEQON. 

THBIfSB, OB FOKMATXYB BXEBCISBB. 

I. — ^1. II qtterelle sanB oesse. 3. 4. Us 6taient dnq.' 

Cette munque est exoellente. Ce fermier a cinq' ooqs. 

B dSteste la critiqua Void dnq piques. 

Ne me quittez pas. Elle a cinq amandes. 
Sa critiq^ne attaque le mdrite. 5. 6. II a peint mon portrait 

La politique en France a sou- Je peindrais d'aprSs nature. 

vent^ d^uni les fiunilles. II feignait d'etre indispose. 

Aimez*-yous le maquereau ? Us oontraindront ces officiers k 
Oii sont voB domestiques ? reioindre leur regiment. 

Nous admirons Tart antique. 7. II veut" que vous vous em- 

J^admire son Eloquence. barquiez. 

Danserez-Yous oe quadrille ? II cndnt' que vous ne me quittiez. 

2. n a pass^ sous T^quateur. II desire que vous vous amusiez. 

Avez-vous admir6 la statue Je doute que vous le d^nondez. 

6questre d'Henri IV. La nation ddsire qu*il abdiqne. 
L36pnant est un quadrupdde. 8. II le conjure de Fexcuser. 

Yoici une aquarelle. Je vous bl&me de Taccuser. 

n a fiuts un triangle 6quilat6ral. U offire de payer tos dettes. 

Us ont diant6^ un quatuor. H se repent de Tavoir menao6. 

1 often. 2 Uke. 8 made. 4 smig. 5 five. 6 wishes. 7 fears. 

II. — ^Vons ayez on charmant bouquet. Cette ^poque sera memorable. 
Ce vin est exquis. J'ai un perroquet (parrot). Pourquoi se moque-t-il 
de Totre cousin T lis ^taient dans une barqae. Nous avons ^t^ k la 
banque. Otl est la domestiqne 1 Voioi de la musique d'op^ra. Louis 
Philippe a abdiqu^. Le chameau est un quadrupMe d'A^que. Les 
questeurs ayaient h Borne la garde (keeping J du tr^sor public; Quinte- 
Curce est un historien latin qui a ^crit (written) lliistoire d'Alezandbre- 
le-Grand. II a des qualit^s solides. Cet orateur est trds-^oqnent. 
S^n^ue ^tait philosopbe. 

EXERCISES. 

III. — Quand yous embarquerez-yous ? Je m'gnbarquerai le dnq. 
A quelle ^poque passerez-vous sous I'^quateur. Avec qui yotre domes- 
tiqne se querelle-t-il 1 A-t-elle acquitt^ toutes ses dettes t Nous 
n'aimons pas la politique. Ces ooqs sont k yotre fermier. Craignez-yous 
qu'il ne yous attaque 1 A-t-il ^t^ en Afiique ? U desire chanter. II a 
peint un bouquet. II oraint que nous ne nous amusions pas. Le domes- 
tique de cet offider ne le quitte jamais. lis ont menac^ de le d^nonoer. 
Sa question est impertinente. 

IV. — ^Votre onde cnunt son Eloquence. Nous aimons beaucoup la 
France. Admirez-vous ces aquarelles ? Otl sont les piques t J'aime 
les quatuor. Yoici une antiquity romaine. Ne quittez pas le fermier. 
Voici un triangle. Le m^rite ne cnunt pas la critique. Le ooq dhante. 
La famiUe de ce fermier a 4i6 en France. Cette critique est exoellente. 
Aimez-vous ce portrait ? II a menace son domestique. Je d^mre que 
yous qmtties votre r^ment. 



SIMILABinSS OF THB FBKNOH AND BNGLISH LANQUAOBS. 177 
THIRTY-THIRD LESSON. 

ON THB LBTTBR Q. 

1. Q at the beginniiu; of a syllable is always followed as in 



Enfflish by u ; the two letters are sounded as k, 

Une quantity, a quantity; se moquer, to mock, to kmgh at; une 
^poque, an epoch,, 

2. Qa is sounded as in English, that is as coo^ in the foil, words: 
Blquateur, aquarelle, loquacity, aquatique, quadrangulairei quatuor, 

un quadrupMe, in-quarto, quadratura, quadruple, quadrilateral, qua- 
draff^aire, a man of forty. 

Qa is sounded as French cu in the following words : 
Equestre, quintuple, questeur, ^(fuilateral, Quinte-Guroe, Quintilien. 

3. Q is sounded in cinq when it is the last word of a sentence, or 
when foil, by a noun beg. with a vowel; q is always sounded in coq. 

Ils^^taient cinq, (k^ were five; oinq amandes, five almondi, 

4. It is silent in cina when foil, by a noun beg. with a cons. 

II a cinq coqi, ke hat five eocka ; cinq chats, five cat$. 



I. Jepel-n«, nt, nt; 

gnons, gnez, gnent 

6. Qa«}«pel^^,e«, *; 

ionr, ieZf ent. 
8. Vei-nt.gnonM, gnex, 

II. P.P. Painting, pA-gnant 



5, PEINDRE, to paint. 



2. Jepei^n-M, is, it, 

iiM$, Ue$, irent. 
4. Je pei^-ai«, ai«, ait; 
i<mt, ieg, aient 
7. Je pelgnritie^ i««e«,f < ; 

ianom, tssiez, i»aent 
9. Partio. TAn.— Painted. 
Pei-n(,m.; pei-n<«,f. 



8w Jepein<2-r0>, rat, ra; 
ron$f rex, ront 
fi. Jepebkf-ra<«, rait, rait; 
rioM, riez, raient 



10. iHrnriTiyi.— To paint, 
Pel-ndre. 



6. CoNJ. THUS. : — Astreindre, to astringe, to subject; atteiiu^, to 
(^Mnf to recush ; oontrainc^rey to constrain; onindre, to fear; d^ipeindre, 
to d^^; enSreindre, to infringe; it^ndre, to extinguish; femdre, to 
feign; ^laandre, to pity; se pUindre, to complain; restreimZre, to re' 
strain; Uandre, to dye; joindre, to join; dijoindre, todi^oin; ex\join(2re, 
to enjoin ; rejoifu^re, to r^oin, 

7. The second verb must be put in the subi. when the first 
verb, or any adj. with Stre^ expresses mil, fear, doubts joy^ aomnv^ 
nirprtM, &C. ; such as Touloir, to he willing ; coraindre, to fear ; 
douter, to doubt; d^sirer, to wish^ &a CSnindre, to /ear, and 
synonymes, require ne before the next verb in the sum. 

•H d^ire que vous oommenoiez. He wishes you should begin, 

Je Grains que toub ne le condamniez. I fear you shotdd eondenm hi in. 

8. Verbs which require de bef. the next verb in the infinitive. 
Proposer de, reptocher de, menaoer de, se repentir de, regretter de, 

exempter de, offiir de, excuser de, dispenser de, conjurer de, bl&mer de, 
accuser de, craindre de, to fear; io. 

9. Exercise. — He fears we should embark. He feigns to 
amuse himself. I wish jon would sinff. She has painted a nose- 
gay. The nation constrained him to abdicate. I wish you would 
not quit me. They fear you would not admire his eloquence. I 
aoubt they would constrain him. "We fear he would sing. He 
iws they would not rejoin their regiments. I fear you would 
liot like this musia They ex^'oined hua to sing, and he sung. , 



178 BIMILABITIBS OF THE FBENCH Ain> ENOU8H LAKOUAGE& 
TRENTS-QT7ATRI6ME LEgON. 

THKMB8, OB FOBMATIYB BXSBOISSS. 

L— 1. n &yorise Y06 projets. 3. Monsieur, nemurmnrez pas. 
n r6tablit Tordre en France. Messienis, soyez disGrete. 
Void one belle^ 6meraude. 4. Le fer* et Tor sont utiles.^ 

De quelle oouleur est ce ruban ? Mon cher ami," ne soyez pas fier.' 
Le bottler a six paires de bottes. 5. Get officier le prot^e. 
La lanteme est sur la table. Le papier est utile.^ 
La fortune est capricieuse. Oii est notre souper 1 

Cette corde est trop longue. H remtte de TarrSter. 

2. U implore sa mveur. 6. U n l^ger' effort suffira. 

Le plaisir ressemble h une rose. 7. U desire souper k six henres. 
L'or n'est pas une chimdre. Mon oncle lui a persuade de 
Honneur aux h^ros d'Alma ! s'embarquer k Douvres. 

Ce miroir m'est n^cessaire. 8. 9. Conduisez-le k Paris. 

Lafureurdutailleur est ridicule. H a d^truit les fortifications. 
Le docteur a d6cid6 I'afiEaire. Elle insti-uisait ses nieces. 
Elle pr6f^re les fleurs bleues. Yous le conduirez k Paris. 
Les auteurs aiment^ la flatterie. 10. U m'a invite ^ dhier. 
Nous regrettons cet acteur. Elle aime* k danser. 
Cette tour est tr^ancienne. II renonce k s'amuser. 
L'air de la France est pur. Elle continue k Texborter. 

En 6tes-yous bClt 1 U vous encourage k continuer. 

1 fine. 2 like. 8 iron. 4 nsefiil. 5 dear fiiend. 6 prond. 7 slight. 

Il.-^Soyez mon interpr^te. Oti est sa ferme 1 J'ai une partie de votre 
mannscrit. Cette oolonne est en marbre. Le maire est trda-g^n^reux. 
Son ponvoir est illimit^ Monsieur Bichard est obligeant. Cette 
liqueur est excellente. C*est un c^^bre orateur. Oti sont mes razoirs? 
Elle prie aveo ferveur. Son repentir est sinc^. Le boucher est avec 
le fermier. H lui persuade de refuser oette ofire. Elle fut oblig^ de 
se retirer. Le yinaigre et la moutarde sont sur la table. Jean CalTin 
fut un o^l^bre r^formateur. Harvey d^oouvrit la circulation du sang 
(blood.) St Jean ^tait ^vangdlistei ap6tre et prophdte. 

EXBROISES. 

III. — Us d^cideront cette affiure. Nous regrettions le depart de cet 
ofiicier.^ Yos paDlers ne sont pas en ordre. Cette ^meraude lui sera 
n^cessaire. Us s embarqueront pour la France. Je pr^f^ la couleor 
de ce ruban. J'aime le bleu. Elle d^rait danser avec cet offider. 

Monsieur F ressemble beaucoup au docteur. Aimez-vous PaHs ? 

n renonce aux plaisirs. Qui a des roses ? Nous desirous diner avec oes 



lY. — Aimez-vous cette fleur? Cet auteur est prot^^. L'air est 
pur. Mon onde encourage les auteurs. II a r^tabli I'ordre dans ses 
afi'aires. Us sont stirs de I'arrdter. Cet acteur fut trte-fiivoris^ de la 
fortune. Le bleu est la couleur que je pr^f^. Le docteur regrette la 
France. Cette lanteme est au tailleur. Le bottler murmure totjours. 
n aime ce miroir. Elle dSmre ce ruban et oette fleur. H ressemble It 
son ondo. Od sent mes bottes I 



8IMILARITII8 OP TRB FRBNOH AKD ENGLISH LAXOVAQEB. 179 
THIRTYPOUBTH LESSON. 

Oir THX LXTTBR R. 

1. 12 18 sounded much stronger and more from the throat than 
in Englwh, 

Le restey the rett, ike remainder; ]» remMe, the remedy ; un roo, a rock, 

2. /2 is sounded after a, f , o, «. 

Le ohar, Ike eharioi ; le pUisir, thepteomare ; Tor, gold ; mur, wall. 

3. A is silent in Monsieur, (see 8, p. 125) ; in votre^ notre, (see 5, 

L133)) but it is sounded in Notre- Dame, our Laidy, and in the 
rd*s Prayer, Notre Pire, etc. 

4. /2 is sounded after e in monosyllables, foreign nouns and 
names of towns, riyers, &c 

Fer, ironi fier, proud j le Cher, Thiers, Gen, Niser, geographical names. 

5. A is silent after e in most polysyllables, aJso in verbs of 
the first conjugation. 

Jardinier, gairdmer ; im rocher, a rock; le danger, respecter, to retpeet. 

6. The r final of adj. is carried on to the vowel of the foil. noun. 

Un singQlier ^v^Dement, a tingular event. 

7. In familiar conversation the r final of verbs in er is not gene- 
rally carried on to the next word ; it is in poetry. 

II desire aller k Paris. Be ufiehee to go to Parte, 



1. Je oondul-t, t, t, 

son$, aeM, tent. 



8- QiMjeooiidui»«, f«, ( _ 

ion9,iex,eht 
8. Oondul-«, •ons.»et. , 
11. Conduclinp ,oonaui-«an( 



8. CONDUIEE, to conduct. 



2. Jecondui«-t«, i», it; 

imeii,tt€ii,ireni 
4. Je oonduifwiM, ai«, ait; 



t8aion$t ittiez, igsftit 
9. Part, r An.-— conducted. 
oondul-l, m.; oondvd-tej. 



8. Je oondul-ra<, raa, ra, 

ron»,re*^ront. 
ff. Je oondui-rai«, raii^ait; 



iona.iettaient • rion$friex,raient 

7. JeooiMlnU-i«««,»Mr«,{<; 



10. IirniriTivs.-r() conduct, 
oondul-re. 



9. CoNJ. THUS : — Gonstmire, to eonetrwt ; ooire, to cook, to bake ; 
^Mxmre, to deetroy ; induire, to induce; iostnure, to inetruet ; introduire, 
fo vntroduee ; prodniYv, to produce; reoonduire, to reconduct ; rMuire, 
<o reduce ; Mnire, to seduce ; traduiYV, to tra/ndate, 

10. The following verbs require the preposition d before the 
next verb in the infinitive. 

Kenonoer l^ enoottraffer It, preparer It, destiner It, ijoumer It, exposer 
^ inviterk, engager It^ s^oserlt, oontribnerlt, aimer li^ exciter k, decider 
\ oondamner It, habituer It, tendre 1^ determiner It, continuer k, com- 
inenoer k, exhorter k, disposer k, aspirer k, autoriser k, exeroer k^ &c. 

11. Exercise. — This officer has invited your niece to dance. 
Yo\i encourage him to destroy the fortifications. He continues 
to like flattery. Who has conducted you to Dover ? He will 
conduct us to Paris. They continue to dance. Continue to be 
discreet. They decline to instruct their nieces. When will 
you invite these officers to dine 1 She would like to re-establish 
order. He has authorised him to arrest the tailor. They will 
continue to amuse themselves. Who has invited.you to sup? He 
baa refused to favour your projects. He continues to be proud. 



180 snnLAiunis op thi fbbnch ahd enolibh LAKouAaBs. 
TBENTE-OINQUlikME LSgON. 

THMMSBy OB VOBKATIVX BZBB0ISB8. 

L— -1. 11 a on cancer. 4. Que fidtee^voos id ? 

Of&ez-lui le tiers^ de la somme. Quand ferez-vous oette bourse ? 

n est amv^ hier* soir.* Ge bottler fera' mee bottes. 

Get hiver* est rigoureux. II satisfera sea parents. 

Yoici de Tether. Qui a fait oette corde ? 

Donnez'' ce miroir 2l son oncle. Que feriez-vons s*il arrivait 1 

2. II a horreur du yioe. lis ont satis&it leor mattre. 
Sa m6thode est irrationnelle. 5. Qui a fait oe chocolat ? 
Son oonsin est trds-iiritable. Hon oaf6 est-il fidt ? 

II est irrit6 contre soh fil&* Cette lanteme est bien &ite. 

II aoquerra des richesses. 6. £lle desire le fidre. 

Sa oonduite eat irr^golidre. II pretend oompter cet ai^ent.^^^ 

Erreur n'est pas crime. 7. Je dis^ cela pour lui plaire. 

Cest une opinion enon6e. 8. Ma soeur^ est estim6e. 

Ce combat fut terrible. Cette robe a 6t6 fiute hier. 

II a commis des erreurs. Yotre bourse^ est &ite. 

3. n interroge les accuses. Par qui furent-ils accuses ? 
Je regrette ma fourrure.^ Mes bottes sont-elles fiiites 1 
A quelle heure arrivera-t-il ? Yos cousins seront approuv^s. 
Son arrogance est insupportable. Nous nous sommes o^fendns. . 
Oil a-t-il 6t6 enterr6 1 Us s'est pr6sent6 H rassembl^e. 

1 third. 2 yesterday. 3 evening. 4 winter. 5 give. 6 son. 7 
for. 8 do. 9 .wHl maisie, 10 money. 11 say. 12 sister. 18 purse. 

n. — Je pr^f^re les plaisirs de Thiver (tovnter) anx plaisirs de Tautomne. 
Oe firuit est amer fbtUer). La mer (sea) ^tait calme, et I'air pur et 
frais. II est tr^-irritable. Ce prince acqneira cle la gloire. Elle toos 
quittera sans regret. H fat oonvaincu d'un meurtre horrible.. Son 
erreur est excosable. Sa yengeanoe sera terrible. Get aoteur est trte- 
arrogant. Us ftirent interrog^ par I'Empereur. Les sauvages ae 
n ourrissent du produit de leur c^asse (htmting). Avec qui correspondez- 
vous I Le territoire Britannique est vaste et florissant. II correspond 
fhvec le graveur. 

EXEBGISES. 

III. — ^Yotre cousin est tr^-fier. Je n'aime pas Thiyer. II offi^ k la 
nation le tiers de ses richesses. Qui interroge-t-il ! Oti est ma four- 
rure ? Que Dutes-yous I Je fais une bourse pour mon cousin. Quand 
arrivera-t-il ? Donnez cette bourse & votre cousin. Ferez-vous du cafe 
ou du chocolat 1 Que feisies-Tous quand il arriva f Son arrogance irrite 
le prince. Que ferez-yous de (with) oette fonrrure ? EUe nons quittera 
ce soir. Oh est votre bourse ? 

lY. — Oil a-t-il acquis ses richesses f Elle feisa ma robe. Qu^avez- 
vous £ut de (with) ma bourse ? Avez-vous fait mon chocolat ? Mon 
oncle est tr^s-iiritable. Qui a ma corde f Ne m'lnterrogez pas sur sa 
conduite. Mon cousin ^tait hier soir chez le prince. Us furent accuses 
de ce crime. H lui a d^fendu de se presenter U Tassembl^e. Donnez 
du chocolat It sa soeur. II interroge vos cousins. Ofirez-lui du chocolat. 
Donnez-loi du oafi^. 
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THIBTY-FIFTH LESSON. 
OH THS LSTTXB B (conHnmed), 

1. R}B ftdlj artioolated in the fbllowinff worda : (See 5, p. 179.) 
Amer, hitter; un oanoer, a cancer; one ouiUer, a $poon; etisr, keU; 

^ther, ether i un hiyer, a vnnter i un belvMer, bdvidere, twretf outr«- 
mer, beyond aea ; Lnoifer. 

2. The two ?B are Bounded, Ist, in words beginning with tV. 

Irr^ffolier, irregular ; irrstionnel/ irrtUional, 

2ndl7, in the mture and future conditional of acquirir, to ac- 
quire ; mourir, to die ; eotinr, to run, and compounds of courir. 

U mounra, he AaU die; j'aoquerrai, / ihall acquire ; je oourralB, / 
wnddrun. 

Srdly, in the following words : 

Lliorreur, error, to err ; erron^, errcnetnui aberration, horrible, una 
erreur, terrible, Burrhus, Pyirhus. 

One r only is heard in ttriter, to irritate. 

3. One r only is heard in all other words having the double r. 
Nourrir, to nourish ,* arriver, to anrive; enterrer, to imier, to Iwry, 

4. FAIBE, to do, to make. 



Je ttX-a, $, t, 
tons, tet, t'Ont 



6.QaeJe 

8. Fai-«; »oHS,te9» 

11. P. PR. Doing, faiM-ant, 



2. Je fl-«, t, t; 

fnf$, tet, rent, 
4. Je fki«-at«, ait, ait; 

iont, ieg, dient, 
7. Je f%-«««, ttet, t; 

ttiont, ttieg.ttent 
9. Pabtio. TAn.^Ihne, 
M-t, m.; ftd-to,/. 



8. Jefe-rai, rat, ra; 

rant, rex, ront, 
6. Jef«>raM, rait, rait; 

riont,riex, raieni. 



10. IirrariTrvH.~ro do, 
M-re, 



5. CoNJ. THUS. — 'D4itB&re, to tmdo ; re&ire^ to do again ; contrefidre, 
to eowaterfeit ; surfaif^ to ath too m«c4 ; satiafiure, to eati^ ; ae d^&ire, 
to get rid, 

6. Some verbs do not require any preposition before the next 
verb, such as daiffner, to deign; aller, to go ; compter, to cmunt^ 
to reckon ; pr6tencu^ to pretend ; esp6rer, to hope ; desirer, to wish; 
pr6ftrer, to prefer, 

J'esp^ aller Ik Paris. / hope to go to Parte, 

7. Use pour before the infinitive when to means in order to, 

Je iais cela pour vous obliger. / do tha;t to oblige you, 

8. The participle past without any auxiliary, or with itre^ to be, 
agrees in gender and number with the noun or pron. it qiulifies. 

Un homme (ma/n) estim^. Une femme (woman) estixn^. 

Son oousin est estim^. Sa couaine est estun^. 

Ils^est flatty. Elle s'est flattie. 

VoB oncles sont arrives. Vos tanies sent arriv^es. 

9. ExEBCiSB.— Your boots are not made. We have been de- 
fended by our master. Is my chocolate done ? At what o'clock 
have they arrived 1 They are not approved. My cousins are 
esteemed. She has been accused. When will he make your 
lantern 1 Your parents have been satisfied. What is he doing 
here 1 She presented herself to your cousins. What crimes has 
he committed ? Do that Have you made my purse ? By whom 
has she been defended 1 

R 



182 SIMIIiABITIBS OF THB FRBNCU AND IVaLIBH UlHOUAQBB. 
TRSNT&SIXiftME LBQON. 

THSm, OB FOBVATIYK BZBBdSBB. 

I. — ^l. Imitez Ba 8obri6t6. II propose une mesure s^Y^re. 
Ce systdme est admirable. Ce paysan est robuste. 

Votre ami^ est-il sincere 1 Quelle admirable compoatioii 1 

Sa s6v6rit6 est extreme. & presence est n^oessaire id 

Le dimat de la Sicile est beau. II saisit oette oocasion. 
Bemboursez-lui oette somme. Plaoez oette rose dans ce vase. 

2. Yoici des esdaves fugitifii. 5. Les monosyllabes sent M- 
Sa destin6e est Strange. qaentsdansJalangaeaiiglaise. 
Cos domesti^ues sont oonstants. Oil est votre parasol bleu ? 

Sa oonstitution est trds-fidble. 6. 7. Dit^-ii ce qn'il pr6fire 1 

II s'int^ressait k Totre onele. Yous me oontredisez toujomB. 

Cette mousseline est belle.* II disait" qn'il vons avait pay6. 

tTaime* la soupe et les sancisses. Lai direz-voos de le respecter 1 

Get usurier est trds-discret. A-t*>il dit de ne pas la contredirel 

Passez-moi cette brosse. 8. II pardomie noblement 

n a beauooup* de politesse. Y otre ooasin souffire patiemment 

3. Avez-vons visits T Alsace 1 les insultes. 

II a 6t6 au presbytdre. II gouveme despotiqnement. 

Cette transaction est honorable. 9. Elle danse rarement 

4. Ezcusez sa stupidity. II assaillit bravement Fennemi. 

1 friend. 2 fine. 8 like. 4 nraoh. 5 says. 6 said. 

n. — Oette Boci^t^ est tr^agr^able. H a de la salade. Yoici la 
sanoe pour le saomon. Sa sensibility est'eztrdme. H paile fgpeaks) 
franfais. Le secretaire du g4n4nnX est honndte. Elle est modeste. 
Soyez simple et vertueux. II a six pistolets. Qnelle absurdity ! T 
aspire aux honnenrs. Elle protests de son innocenoe. Thonuu 
Becket fiit asaassin^ sons le rdgne de Henri II. La sagadt^ de oertaiiu 
animanx est ^tonnante. Son g;onvemement ^tait si despotiqne qn'on 
Tobligea k abdiquer. H a r^iM sea desseins amlntienx. 

XXERCIBB8. 
III. — J'aime beanoonp la langue angluse. II proposa de payer oette 
somme Ik Yotre oncle. Bites It votre cousin de lui pardonner. Excosez 
la 84y4nt6 de votre ami. II aime Ik contredire. Elle a dans^ avec votre 
coufdn. Le gtfn^ral s'int^resse beancoup li votre ami. Elle pr^f^re la 
mousseline uene. Qni gouveme la Sicile ? Combien avez-vons paj^ 
ce vase f Bespectez votre oncle. Qui a mes pistolets f Soyez sinc&v 
et constant. II a dit qu'il viiiiterait la Sicile. 

lY. — J'aime sa sobri^t^. Un ami sincere est pr^eux. Yoici nne 
belle rose. II dit qu'il a ^t^ chez le secretaire du general. Soyons 
constsnts. Sa politesse est sincere. Yoici de la soupe pour votre 
cousin. Son oncle est s^v^re. Elle a un beau parasol. Dites-lui de 
ne pas danser. Je n'aime pas les usuriers. Psrles-vous anglais f Ces 
pistolets me sont neoessaires. Quand Taves-vous pay^ I Get escUve 
n'est pas robuste. Avez-vous 6i6 en Sicile t Ce que vous dites ebt trde- 
etrange. lis out beaucoup d'ennemis. 
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THIBTY-SIXTH LB880N. 
OK THB unmB 8« 

1. i!^ in the beginning of words is sounded as in tister, 

Sino^, UB BjMme, une sphere. 

2. S has the same hissing hard sound in the middle of a word, 
when preceded or followed by another consonant, and when two 
is occur together. 

Perraftder, to pemtade ; la diitanoe, la d^tre«e, ike diihrtu. 

3. In the following words s has the sound ofz, 

AlMce, balBamique, une transaotioii, trsadtoire, una tmmition, le 
preabyt^, the parmmage kome ; traniiitif, truMlpiik 

4. S between two Towels is sounded as 2. • 

Une merare, propoter, topropoee; la miste. 

5. S however has the nissing sound in compound words, even 
when between two vowels. 

Un parasol, laprManoe, the preeedenee } vrainemblaiioe, likelihood; 
vnuMmUable, lUiUy; tournetol, mn/otoer; aieo m» gitani^ Iffing, 



J« dl-f, «, t: 
tofu, tetf tent. 



<^Qii6jed1-««, tea, u; 
tionttiieM, temt. 
o< IM-t; tone, tet. 
11. P. P. aauing, di-MMi(. 



6. DIRE, to say, to tell. 

2. Je dl-f, », t; 

met, tett rent, 
4. Je dlf-a<«, ait, ait; 

iont, i0-x, aient. 
7*Je di-f«e, ttet, i; 

ttioHt,§*ieM,t$ent, 
9. Part, past.-— ^atd. 
di't,m.; dl-te,/. 



8. Je dl-r«4, rot, raf 
ronti, ret, ront. 

6. Je di-ra<«, rait, rait; 
riontfTin, rmi§nt. 



10. IxPiHiTivi.— To tay, 
di-rc. 



7. CoNj. THUS :^B«dir«, to toy ogam }—m^dire, toelander; d^dire, 
oontredire, to contradict; pr^dire, to predict, to foretell; interdire, to 
interdict^ to forbid ; Be dMire, to retract. The last lix verbs have in the 
2nd pers. plur. of the fbbs. ind. and imfkrativb, ieeg instead of itea; 
tti^teee, etc. Maudire, to ewne, takes double < in the pabt. fbbs ; 
^n^MdieaagU ; in the plnr. of the FBBS. ind. and iufbbativb ; maMditaonB, 
eto., in the DCFBBV. ; je wmkdieeoM, etc., and the fbbs. bubj* qvA je 
iMn»dme, etc 

8. Advsrbs. — ^Adj. ending with a vowel become adverbs by 
taking ment ; those with nt by changing nt into mment ; and those 
ending with any other cons, by adding ment to their feminine. 

Poli, polimeiU. Praden<, pmdenuiMn^. Active, f. aotivemeiU. 

9.— 'Adverbs are generally placed in French after the verb. 

Elle soufflre toiyonrs. She ahoofe enfere, 

10. ExKRCTBE. — ^Your unde speaks severely to that peasant 
He constantly contradicts me. What do you say 1 Shall you 
tell him that he is not honourable 1 Do not slander. I sincerely 
tell you that this measure is too severe. Do not tell him where 
jrourfiiendis. He has honorably reimbursed that sum to me. He 
^ extremely feeble. Have you told him to respect the govern- 
ment t He spoEiks frequently. He told me to imitate the sobriety 
of his unde. She is extremdy severe. 
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TBENTE-SEPTEbMB LBgOK. 

THEMES, OR FOBJCATfYB EXERCISES. 

I. — 1. Le temps paase yite.^ 3. Gette scdne fat tenibie. 
Yoici du yernig poor vos bottes. . Qui a lea sceanx de r£)tat 7 
Thomas a recoura ik votre oncle. II fut martyr de la sdenoe. 
Us ont fidt* an repas firugal- Descartes 4tait philosophe. 
Leremords prouyelaoonscienoe. Cest le Nostre qui deasina^ les 
n a 6t6 H Vniia et k Loudrea. jardina de Yersaillea. 

Sea progrSa aont rapidea. II m'a pr^W an achelling. 

Cea pal^ aont magnifiquea. II honore lea arte et les sciences. 
Sea ayia aont d^int^reaa^i. 4. 5, Prenez* ces rubia. 

Le repoaesinSceaaaireauhSros. La philoaophie oomprend la lo- 
Y a-t-il dea mines k Athdnea ) gique, la morale, la phjaique 

Le lilaa eat one jolie* oouleur. et la m^taphysiqae. 

2. Le lis eat une fleur. H apprend^ la langue fran^aJae. 

Qui n'admire pas Gil Blaa 1 Comprenez-youa le fran^ais ? 
Prenez^ I'atlaa de yotre fils.*^ II prendra du fiusan. 
Sea moeura aont irr^prochablea. A-t-elle pris^ ce caneyas 1 
L'aloda est une plante d'Asie. 6. II a pea^<^ de cerises, 
lis ont commenc6 le blocus. Beauooup d*ayis, pen d'argent.^ 
n a tons les as. Ayez-yous trop^ de soupe ? 

Danserons-nous tons ? Combien de roses ayez-yous ? 

1 quickly. 2 made. 8 pretty. 4 take. 5 son. 6 drew. 7 lent 
8 learns. 9 taken. 10 few. 11 moDey. 12 too much. 

n. — n d^daigne les avis de ses sup^rieurs. II y a eu plnsieurs cas 
de cholera oette ann^e en Bussie. Quelle est la distance de Paris k Borne ! 
Ses progr^s sont rapides dans toutes les sciences. II aime (likes) 
beaucoup les anchoia. II critique les mcenrs et les coutumes de oes 
habitants. L'auditoire satisfait cria, bis ! bis ! Ce cresson est frais. 
La discipline de I'arm^ anglaise est admirable. Nous avons cinq (five) 
sena Qea avis sont salutaireB. Je pr^f^re le riz aux pois. A-t-il 6t6 
ii Naples? 

EXERCISBST 

HI. — Passez le fidsan & Thomas. L'aigent eat n^cessaire. Pr^tez- 
moi votre atlas. Oh sont les bottes de votre fils ? Le temps, c'est de 
Taigent. II dessine tr^-bien. J 'admire beaucoup votre jardln. EUe 
aime les cerises. U commence h apprendre le frangais. Nous admirons 
ces roses. Quand danserez-vous ? A-t-il 6t6 & Ath^nes ? Yoici des 
ruines magnifiques. La philosophic est une science. B aime trop le 
repos. Ces cerises sont pour votre oncle. 

lY.— B m*a pr6t4 de Targent. II critique les Franks. Passes U 
soupe k votre fils. Prenez ce schelling. J'ai beauooup admir^ les 
jardins de Yersailles. ^s-vous Frangais ? J'aime cette oouleur. A-i-il 
6t6 en Asie ? Yoici de jolies plantes. II prenait ses repas avec mon 
oncle. Aimez-vous le faisan ? Prdtez-moi ce Gil Bias. Je pr^f^ la 
rose au lilas. II est n^cessaire & son oncle. Avez-vous 6i4 en France ! 
Apprenez-vous la langue anglaise 1 Oh est votre fils ? 
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TMIKTy-SBVJfiNTU LESSON. 

OV TBB LaiTBB 8 (cOfUttllMrf). 

1. <$ is generally Bilent at the end of a word. 

Le temps, Me time; du yernis, some vamiek; un rapaa. 
Tor the union of a final * with the next word, see p. 136 and 139. 

2. 5 is always pronounced, and has a shajp sound in foreign 
proper names, and in the foUowinff words : 

Th^mig, GU Bias, Bmtus, V^nus, So. ; alo^ un atlas, 'h^las I ahef 
on as, on ace; le bloous, the blockade; gratis, omnibus, prospectus, 
merinos, le lis, ^ lilly ; jadis, formerly ; une vis, a screw ,• bis, encore ,- 
un fils, a son; moeurs, manners } un ours, a bear; un r^bus. 

^ is also heard in tous, when used without a noun : lis y ^taient tous ; 
they aU were there. 

3. 5 is not heard Ist, in *c, sch foil, by e or t : — sc^ne^ schismcy 
&c, 2ndly, in des in the beginning of proper names : De^u-fes^ 
C. DesmouitTMy also in lesquets, desquels, which, of which j^lfM- 
7 ?^'' ^*f^^^^^^^^^^ 3rdly, in proper names, such as ('Hospital^ 
le MaUtre^ le Nostre ; nor in Nesle, Praslin, DuguescUn. 



1. Je pren-dg, 



4. PRENDRE, to take. 



d», d; 
ez, nent. 



2. Je pri.», «, t; 

mei, its, rent 
4. Je pren-0«», »<«, oit ; 
•on«, t«z, aienr 
7. Je pri-«««, «<«t, <; 

»»ion»,$tiex,$sent 
9. Part, past.— Taitm. 
prt-«, m ; prt-«f . /. 



8. Je prenrf-rai, rat, ra, 

rontf TM, ront. 
5. Je pr^nrf-rai«f rait, rait ; 
rion»,rieg,raient 



10. lMrarmTB..7V> take. 
prend-r« 



(^•Qnejepren-ntf, fiM,iie; 
ion»fiez,ttent 
8. Pren-(i«; on*, m. 
11. 2ViArin^, pren-anf. 

5. CoNj. THUS : Apprendre, to learn ; oomprendre^ to comprehend, 
to understand ; d^sapprendrc, to tmleam ; entreprendre, to imdertaJce ; 
86 m^prendre, to mistake ; rapprendre, to learn again ; se reprendre, to 
correct one*s-8elf; surprendre, to surprise; s'y prendre, to set about it; 
reprendre, to take again, back, to correct, 

^' — -^ only is used after adyerbs of quantity or exclusions. 



Combien, ( how much, or 
5I^« I how many. 

•^fwicoup, much, many. 
Plos, morf . 



enough. 
moina, less,/ewer. 
tant, ( $0 much. 
autant, \t 



pen, little, few. 
trop, loo muck, too many. 
Jamais, never. 
r\en,nothing. Ne-pas. No. 



•o many, 
II a beauooup d'amis. He has mawy friends. 

7. Exercise. — ^There are (t7 y a) many plants in our garden. 
How many boots have you ? Do not take that shilling. She has 
Uken all the flowers. He has no son. We have enough money. 
Hy unde has learnt the English language. How manylangoages 
uo you learn 1 I understand Enghsh. He has much money. 
How many senses have we ? He will take this varnish. I have 
^0 more cherries. We have many shillings. Does he understand 
■c^rench 1 He had fewer flowers. I have no garden. How many 
aoes has he 1 We learn dancing. You surprise me. We have 
nuiny uncles. How many ruins 1 
r3 
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TRBNTE-HUinftRCB LSgON. 

THKM BB, OB VOBJCATIYS EXBBCI8BB. 

L — 1. Distribuez ties abricots. Le portier ainsiilt6 le fruitier. 
Ne touchez pas k ces fruits. Nous imitions ses actions. 
Je pr6filre la taiipe k la rose. Yons fiicilitiez oette 6tade. 
Ne oonsultez pas un flatteur. 4. A-t-il 6te au concert ? 

2. Son cousin est ambitieux. Que de^ m&ts dans oe port ! 
Le Spartiate' 6tait sobre et brave. Le dessert est sur la table. 
L'avez-yous initio k cet art ) Le soldat a un pistolet. 
Son oncle pr^re I'aristocratie (Taime* le r§cit des combats. 

k la democratie. L'art embellit la nature. 

Cette propb^tie est accomplie. Le chat d6truit' les rats. 
Son inertie est blftmable. Yoici du th6 et du chocolat. 

Qui Doss^de la Dahnatiel 5. 6. II plalt^ k ses parents. 

LesBtol>tienssont-ilschr6tiens? Elle a d^plu par son arrogance. 
Les Y dnitiens sont oounigeux. II d6plaira au gouvemeur. 
Soyez patient et impartiid. Ces (iescri])tions me plaisent. 

n abandonna cette position. Elle plaisait par sa smc^ritd. 
Son invention est admirable. 7. De quoi parle-t-il^ ? 

Cette nation est g6n^use. Tibdre r6ffna apr^s Auguste. 

Son ambition est insatiable. La liberte de rempire remain 

3. La modestie est une vertu. expira sous'Tibere. 

Ma sympatbie lui estacquise. II a 6te H Londres et H Paris. 

1 how many. 2 like. 8 destroys. 4 pleases. 5 does he speak. 

Hi — A-t-il un passe-port ? II est oharpentier. Dans qaels termes 
dtes-Yous avec le capitaine? H y a eu une Eclipse partielle. Cet 
architecte est patient. Quelle partie de la France avez-vous visit^e ? 
Le cimeti^re eist pr^ de lacbapelle. Le chat est an animal domestique. 
Ce portrait n*est pas flatteur. C^sar a gagn^ la bataille d*Actium. 
II insulta au sentiment national. Ses actions hon6rables lui ont m^rit^ 
Testime g^n^rale. L'imp^ritie de oes g^n^uz a caus^ la mine de 
I'arm^. L'^tat possMe de nombreuses (mmerotuj fordts. 

BXBRCISBS. 

III. — Cette ^tude ne plait pas au capitaine. Imitez sa sinc^rit^. 
n aime les tulipes. Ne touchez pas h ces pistolets. II a consults le 
ff^n^ral. Ce soldat parle & votre cousin. Son ambition me d^plait. 
Ses actions sont blftmables. A-t-il ^t^ en Dalmatie ? Yoici une ad- 
mirable description. Nous avons des abricots pour le dessert. Consultez 
Yos parents. Les soldats aiment les combats. Quelle fordt de m4ts ! 
II aime Taristooratie. 

lY. — Ce soldat plait au gdn^ral. J'aime ce dessert. L'ambition de 
C^sar dtait insatiable. Elle platt par sa modestie. Ce capitaine est 
g^ndreux. Je pr^f^ le thd au chocolat. Je n*aime pas les flattenrs. 
Le portier a d^plu h, votre cousin. Elle a les portraits de ses parents. 
Aves-voufl pari^ k oe soldat? L'arroganoe de ce capitaine d^platt au 
g|te^raL Imitez les parents de votre cousin. Mon oncle est architecte. 
II a oonsnltd le gonvemeur. La nation Ta abandonn^. 
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THIRTY-EiaHTH LBSSON. 
ON THE LBITER T. 

1. T is generally hard as in the English word tea. 

Trembler, on titre, a HtU; une lettre. 

2. r is sounded as S, Ist in all words with Ha^ Heux^ Hel ; in 
. verbs in Her^ and in their derivatives. 

Insatiable, esaentiel, superstitieuz, balbutier, to ttqimmer ; initier, to 
vMHaJte ; eto., except tiarey chAtier, to cKattue, 
Shidly, In all words with atie and (tie, 

Aristocratie, proph^tie ; cdao in ineptie, mintitiei la B^otie. 
3rdlT, In the final tien of names of nations, dynasties, etc. 
Les V^nitiens, lea ^gyptiens, les Capdtiens, Diocl^tien ; exoept 
chritien^ ckritimti where t is sounded as in tea, 
4thly, In the terminations tion^ tium^ tius, 
Une oondition, la diotion, Actinm, Qrotius, alto in patient, patienoe, 
Bati^t^, <md in their eompoimd derivatives, 

Z. T ia sounded as in (m, 1st, in the final tie, tiaf, tien, etc. ; 
when prece<1ed by e or x, or followed by A, also in iti(* 

Une djnastie, S^bastien, la sympathie, mimiti^, enmity, 
Shidly, In nouns in ier, and in Terbs not having ier in the 
infinitive. 

Un potier, a potter; imiter, to imitate, nous imitionB. 
4, Tia g^erally silent at the end of words. 

L'itiitat, the state ; un sujet, une fordt. 

fi. PLAIRE, to please. 

1. Jeplai-f, », t; 2.JepItt-t, t, t; 

9on»t MZt sent. tneSf tet^ rent. 

4.JepIal-«au, snt», aait; 
tion»,iiez, aaient 
7.JeplM-<««, ««««, t; 

ssions^ saifZf uent, 
9.* Part. rAsr.— Pleated. 
pl-v, m. ; pl-tt«, /. 



6. QueJepUd-<^, «m, ««; 
5ton«,»t«z,«fn( 
8. Plai-»; »ont, »tz, 
11. Pleating^ plai-tont. 



3. Je plai-rai, ro«, ra; 

rona, rez, ront. 
5, Je pLtA-raigf rais^rait; 
riant, riez,raiint 



10. IHFIKITIVE — To pleate, 
plai-re. 



6. CoNJ. THUS : — Se plsaref to delight ; oomplaire, to hvmowi se taire, 
to he silent ; d^plaire, to displease ; se d^plaire, to be displeased, 

7. Prepositions are always placed in French before the words 
they govern, and are generally repeated. 

A qui parle-t-il ? Whom is he speaking to t 

n a ^t^ en France et en Italie. ffe has been to France and Italy, 

ExBBOisE. — His generous actions please me. Whom were they 
speaking to 1 Flatterers displease me veiy much. Whom {A ) 
does he please 1 He speaks to your cousin and your parents. 
Please by your sincerity. Nature pleases me. Have you been 
to France i Her modesty will please you. He displeases by his 
ambition and his arrogance. They were speaking of the Venetians 
and of the Egyptians. This concert has pleased me very much. 
We speak of your parent& He would please the general. This 
study pleases me. To whom have you given {dnnni) this fruit ? 
This invention pleases me. He will please by his virtues. 
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TBENTENEUVliME LEgON. 

THEMES, OR FORMATIVE EXERCISES. 

I. — 1. Get hiBtorien est exact 6. Aoquittez yob dettes. 

Ge maniiBcrit est correct Yoici dee dattes et des carottes. 

A-t-elle re^n sa dot ? Une ezcellente cdtelette de veaa. 

n a beauooup de tact II deteste la flatterie. 
Ce magifltrat est trSs-strict. 7. Ce groupe est pittoresque. 

2. lu avaient vingt^ mnlets. 8. La Sdvre le d6vore. 
Elles ont sept ch^es. Elle a une voix charmante. 
Mon cousin a huit Yalets. Quelle preuve a-t-il de oe crime 1 
Son oncle a quatjre-vingts ans.* Conjuguez le verbe voter. 

II a quatre-vingt>4eux soldats. II a viol6 8a.promes8e. 

3. n arriva le vingt II y a des vip^res dans la for^t 
Le vingt-sept," le vinct-huit" et 9. U estaux assises de Warwick 

le vinfft-neuf* jufllet 1830, 10. 11. Mettez'' votre chapeau.* 
Bont cSdbres dansrhistx)ire. II mettait Tadrease H sa lettre. 

4. L'hiver' n'est pas&vorable Je transmettrai vos ordres. 
aux asthmatiques. U lui permit d*entrer. 

Quelle isthme a-t-U visit^e 1 II a omis la date. 

5. Son apathie est extreme. 12. Ilentraavant^ lema^trat 
n compose pour le th6&tre. Oe criminel est devant* ses juges. 
II tou(me au thermomdtre. II prdcha devant TEmpereur. 

1 twenty. 2 twenty-seventh. 8 twenty-eighth. 4 twenty-ninth. 
5 eighty years. 6 winter. 7 put. 8 hat, bonnet. 9 before. 

II. — L'est et I'ouest sont deux (two) points cardinauz. Ce mands est 
infect. L'antipathie secrete que vous avez ponr Ini est excusable. Ce 
desert est infests de vip^res. H fut attaqu^ et d^vord par un tigre. Le 
serpent est un animal venimeux. Nous pr^f^rons la vari^t^ des couleurs. 
Leur conversation est tr^-anim^e. Yoici une longue table. A quels 
motifs attribue-t-ilcette conduite singuli^ref* Cromwell d^fit pr^s de 
Worcester Tarm^ ^cossaise qui combattait pour r^tablir Charles II sur 
le trdne. L'abbaye de Westminster contient leys tombeaux de la famille 
royale. Greenwich possMe im observatoire remarquable. 



III. — II a attaqu^ cet historien. Mettez votre chAle. AvoSpVous ^t^ 
au th^&tre ? II a transmis les ordres de TEmpereur Ik ces magistrate. 
Qu*avez-vous refu de votre oncle ? Void le chapeau dujuge. Oil avez- 
vous mis le thermom^tre ? Votre cousin a 6t4 dans la fordt. Le 
manuscrit de cet historien n'est pas correct Nous avons re9u une lettre 
de ce juge. Ce magistrat est aathmatique. II a vingt ans. Elle deteste 
i'hiver. Ce veau est excellent 

lY. He was before that charming group. They will transmit his 
orders to your uncle. Have you put the dates on wie table ? They ar- 
rived before their soldiers. Do you permit him to compose for the 
theatre ? Where have you put your uncle's hat ? It is never permitted 
to violate his promise. You are before the table. She has put on her 
shawl. She entered before her unde. He will put on his hat He 
permitted me to visit my fionily before winter. He will submit to your 
orders. They arrived before the twenty-seventh. 
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THIRTY-NINTH LB8S0N. 
Oir THS LETTKB T. foonimued.) 

1. Tib soonded at the end of the following words and deriva- 
tives. 

Le oontaot, tm fat, a coxcomb ; un luth, oorreot» infect, ezaot, le taot, 
direct, strict, le whist, le frdt, freighi ; bnit, ro/ugh ; chut, hmk I net, 
luot, dtan^i le zenith, ToaeBt, ta« ioe«<; Test, iKt cqiA ; ladot» iktdwery ; 
le lest, {A«&a22(u<; etc. 

2. ris silent in tepi^ 7 ; huit^ 8 ; and xingi^ 20 ; before a noun 
beginning with a consonant, or A aspirated. 

J'ai vinfft francs. II a sept pistolets. 

7^ is silent in vtYi^t-ceeu«,'22 ; xingUttou^ 23 ; vingt-quatre, 24 ; 
vingt-cinq, 25 ; vinytsix, 26 ; vingtsept^ 27 ; in' which words in is 
sounded as ain in vain. Vingt-troia ; pronounce, vatn-tnie-aire. 

T is always silent in quatreMngt^ 80 ; etc. 

3. T is heard in vingt et un, 21 ; vingt-iiuU^ 28 ; tingUneuf, 29. 
T is sounded in $ept^ huit, and vingt, when ending a sentence, or 

when followed by a word beginning with a vowel or h mute. 
Us sont bnit. They are eight. J'ai sept anus. / have «evei» friendt. 
In JUut-Christt tt is silent^ but is sounded in Le ChrUt, 

4. Th is sounded as L Une (A^, une thiorie^ une apothioee, 

5. 7% is silent in aethmey aethmatique, iethme; the « as jr. 

6. Two /*s are sounded as one L Attacker^ atteniif, 

7. Both t's are sounded in gutturat, and pittoresque. 

ON THB LETTXB Y. 

8. Fis sounded as in English, un volcan^ lavertu, le vice, 

, ON THB LBTTBB W. 

9. W, to be found only in foreign words, is sounded as F. 

Washington, la Westphalia, le Wurtemberg. 

10. METTEE, to put. 



%. Jemet-t, «, met; 
ton$, uz, ttnt. 



2. Je mis, 
4. Je mett-ai«, 



te», rent. 
aii, ait; 
iegf aient. 
MM, t; 



7. Je m<-»»*, 

a$ion»f tsie'z, stent 
9. Pabtio. past.— i*Ml. 



8. Jemett-ra<, rot, ra; 
rant, r€M, ront 
5, Je mett-rai«, rait, rait; 
rions,riex,raient 



10. Iiminnvi.-*ro put. 
mett-re. 



6. Qa«jemett-«, «», «; 

ionf, i€X, tnt 
8. Het-« ; tons, tex. 
11. P.P. Putting, mett-onf. 

11. GoKJ. THUS : — Admettff, to admit; oommettfy, to ammit; oompro- 
mettw, to compromiee, to expose ; s'entremettre, to intermeddle / omettre, 
to omit ; perm«ttre, to permit ; remettre, to remit, to put off; se remettre, 
to resume ; somnettre, to eubmit ; transmettre, to transmit. 

12. Devant, before, refers to place ; avant, before, relates to 
time and rank. 

II est deyant le feu. He ie htfwe the fire. 

Elle arriva avaot son cousin. She arrwed before her comin. 
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QUABANTIfiME LEijON. 

THXMSBy OR rORMATIVB BXBRCISES. 

I. — 1. Ezammez oea oomptes. Oda a fix^mon attention. 
A-t-il pa886 son examen ? II aimait^ le vin de X6r^. 

n exhorte ses compagnons. 2. II pr6f(^re la paix. 

Son existence est assnr^e. Yoici' des noix et des perdrix. 

N'excitez pas ses passions. 3. Homienr anx artistes ! 

Ses exo^ Font rain^. II a dix ans * EUe a six ans. 

n excelle dans tons les arts. A-t-elle dix oranges ? 
&i oonduite est excellente. 4. lis sont six. II en a dix. 

Ses actions sont excentriques. Elle en a dix-sept7 
Mon consin est le dixidme.^ 5. lis ont deux^ perdrix. 

H arriva le sixidme* Bs avaient six francs. 

Avez-vons 6te ^ Bruxelles ? 6. II 6crit^ ^ mon ^cousin. 

Don Quixote est une critique de Xavier 6crivait H ses parents. 

I'ancienne chevalerie. D transcrirait^® cette lettre. 

H est d*illustre extraction. Vous 6crirez i votre banquier. 

II extermine Tarm^e ennemie. 7. Vous ecririez mieux" si 
Sa physionomie est expressive. vous 6tiez plus attenti£ 

Son repentir a expi6 ses crimes. ]^kndt-il une lettre ou un billet?^' 
Son extravagance lui fut &tale. Yoici du crlpe et de la blonde. 
La mvthologie parle> du sphinx, II est aimable, mais avare. 

du styx, et du ph6nix. Je crois" qu'il est vex6. 

1 tenth. 2 sixth. 8 speaks. 4 liked. 5 here are. 6 years. 7 seventeen 
8 two. 9 writes. 10 would transcribe. 11 better. 12 i^te. 18 I belieTe. 

II. — n eut recours k un expedient innocent. Yotre oncle a-t-il 4ii ^ 
Bordeaux ? H exerce une grande influence sur oe prinpe. Le verbe avoir 
(to Juive) est un verbe auxiliaire. On admire pr^ d'Auxerre les c^^bres 
grottes d'Arcy. Cette personne a une grande (great) dext^rit^. Us ne 
payaient pas les taxes. Ces titres sont pompeux. Ce marchand est 
tr^-Bcrupuleux. L'appartement de la duchesse ^tait somptueux. Noiu 
^tions six. Aix-la-Chapelle fut la capitale de Tempire de Charlemagne. 
Son expulsion fut d^cid^ & Tunanimit^. II est tre»expert dans oet art 
Cetteexp^dition a ^t^ fatale. 

BXEBCIBBS. 

III. — II pr^re le vin de X^r^ au vin de Bordeaux. J'aime les 
perdrix. lis arriveront le dix. Nous avons six noix. Elles ont achet^ 
du crdpe. Je crois qu'il ^crira ik son cousin. Aime-t-il la critique ? II 
a ruini ses paijpnts. II parle & votre onde. Ces noix sont exoellentes. 
Alexandre a dix-sept ans. Yotre cousin est tr^-attentiif. H aime lea 
arts. ~ Votre banquier aime trop le luxe. Pourquoi (why)n» lui ^criveB- 
vous pas ? Farce qu'il ne m'^crit jamais (never). 

^lY. — II a beaucoup d'ennemis. Je crois qu'il B,4i6h Bruxelles. Yoid 
des noix pour votre cousin. Elle ach^tera de la blonde. Aimez-vous 
Bon Quixote I Yosparents sont excellents. Je n'aime pas Textravagance 
de votre cousin, it dcrivait & son onde. Nous avons achet^ du vin. 
Aime*t-il ses compagnons t Je crois qu'il est trde-exoentriqne. 



8I1IILABITIE8 OF THB rRSNOH AXD BN0U8H LAK0UA018. 19 T 
FOBTIBTH LESSON. 

OH THK UBTTXR X. 

1. X IB floimded aa gt in all words beg. with ex, followed by a 
vowel or h mute ; in their derivatiyee and in a few others. 

Ezil, exaot^ exalter, exempt^ ez^cuter, ezag^rer, ezasp^rer, etc. 
AtYifin exc^ ezo^der, ezoeanf, ezoentriqiie, ezoellent. 
At%, msizi&me, Mi deuzi^me, 2nd; dizi^me, 10^; diz-neaf, 19. 
Atn^in Auzerre, Brozelles, Aiz-la-ChapeUei soizante, 60. 
As ah, in Don-Quizote ; prono%mce, keif-mot. 
Ag\LB,in most other woids, and at the end of proper names. 
Une ezcuse, eztrdme, nne maxime, le luze, Alezandre, le lynz, Ajaz. 

2. X is generally silent at the end of a word. 

La paiz, un priz, fauz, imp^tueuz. 

3. X is sounded as z at the end of a word before another word 
beginning with a vowel or h mute. See p. 135 and 139. 

n a parl^ auz officiers.' ffe epoke to the officers, 

4. X is sounaed as « in six and dixy 10 ; at the end of a sentence, 
also in dix-sept^ 17. Nous 6tions dix. 

6- X is silent in deux, 2 ; six; dix, 10 ; when foil, by a word 
beginning with a consonant or A aspirated, also in dmx ending 
a sentence. 

Deiiz 80U9, diz francs, six shellings, ils sont deux. 

6, feCBIRE, to tvrite. 



1. J'ficrl-*, «, t ; 

vofM, vez. vent. 



2. J'terio-i«, it, it; 

tmnf itetf irent 

. J'toltMit«, ait, ait; 

ioru, ieg, aient. 

8- Que J»to1c-e, et, n; 7. J'torlt^i»»f, ittet,U; 



ions, iez, ent. 



8. Eorl-*; vons, vez. 0. Part, pabt.— fFirWten, 



1. P. P. Writing, ^etiv-ant. 



iitionSf iMtez, ittent 



terl-<,m.; ioxi-U,/. 



3. J'6orl-rai, rdt, ra ; 

ront, rex, ront, 
6. J'dori-rau, rait, rait ; 

rtoiw, riez, raient. 



10. IHPIHITIVI.— To vorite, 
tiori-rr. 



CoNj. thus: — D^crirc, to describe; oiroonscrir^, to circumscribe; 
insorire, to inscribe; presorire, to prescribe ; prosorire, toproserihe; r^rire, 
to vnii^ ogam ; sonscrire^ to eulieribe ; transcrirf, to trcmseribe, 

7. Conjunctions. — Cependant, however ; et, amd \ mais, but ; done, 
<Aen; qnanc^ when; si, if; on, or; paroe que, beca/use; 08ff,for ; etc. 

8. The conjunction that, often understood in English, is always 
expressed in French by que. 

Je crois qu'il vona ^rira. / thinJe he wiU wtite to you. 

9. Exercise. — 'We are writing to the prince. We transcribe 
all our letters. I think he is very amiable. Here is a note and 
a letter. Your cousin writes very well, because he is very atten- 
tive. I think he likes the arts. My banker has written to me. 
1 will speak to you when I have written this letter. He thinks 
you will write to him. I do not like them, because they are 
avaricious. Ifyou write to him, tell him (dites-lui) I have been 
to Brussels. Write this verb. He proscribes all his enemies. I 
like to write verbs. I shall re-write this letter. 



192 SIMILABITIES OP THE FRENCH AND EN0U8H LANGUAGES. 
QUABANTltME LEgON (conHm^) 

THEMES, OR FORKATIYE EXERCISES. 

I. — ^1. Qaels sent lea doaze Le zephyr est on yent(N;f nil) donx 

{twelve) signes du zodiaque 1 (ffentle, mild) et agr6able. 

Le z^bre est nn quadrupdde. 2. II a nn long nez. (noie) 

II est trd»-z616 pour le service Aimez-yous le riz 1 

de son prince. Adoptez cet orphelin. 

Elle Yous offire cette topaze. Quel danger appr^hendez-vous? 
Le zinc est nn m6tal. Dansez avec votre oonsine. 

Nons admirons son zdle. Chantez une romance, (fong) 

Z6non6taitunc6Idbrepliilosophe 3. Le caz donne (ytMs) nne 

grec Inmiere (/t(9fA/)trds-agr6able. 

II a trace des zigzags. Avez-vous 6te 4 Metz 1 

vTai 6t6 ^ un bazar magnifique. 4. Je coudrai (jdll sew) ce soir. 
Le zenith est le point le plus EUe aime k coudre. 

61ey6 du ciel (xki/) perpen- Elle cousait quand il est entr6. 

diculaire H Tobservateur. tPai oousu toute la joum4e. (dat/) 

L'azote est nn gaz qui entre dans la composition de Tair atmosphdriqiie, 
mius qui seul {dhne) ne pent (cannot) entretenir ni la respiration, ni la 
oombustiou. Cobleutz est le bouleyard de la monarcnie pmssieime. 
Zo!le est le nom d'un ancien qui critiqua Hom^ : zolle au fignr^ sigiiifie 
envieux et mauyais (bad) critique. La zoologie est la partie de l*hi8toire 
naturelle qui a poor objet les animauz. L'infortnn^ Fnald^ fut assas- 
sin^ IkKhodez. 

OK THE LETTER Z. 

1. Z is generally sounded as .S* in please in the beg. of a syllable. 
Le zoaiaque, la zone, le z^phir, le zenith, le zinc, la zoologie. 

2. Z at the end of a word is silent. Le nez, the, nose ; daruez. 

3. The final z is sounded in gaz. 

Z is sounded u in Coblentz, Metz and Rhodez. 



1. Jecou-(2«, dty d; 

tons, 8ez, tent. 



6. QueJeoou8-«, ««, e; 
iorUf iez, ent. 
8. Cou-cb ; Boru, sez. 
11. P. PB. Sewing, oou8-an<. 



4. COUDRE, to tew. 

2. Je oout-is, iSf it; 

tmes, tte$, ireni. 
4. Jeoou5-ai«, aia, ait, 

ioru, ieZf airnt. 
7. Je oouS'is»e, isses, It, 

i88ion8,i$8ieZfiuent 
9. Part past.— Weired, 
ootu-tt, m. ; tte,/. 



8. Je coai-rai, rtu, ra; 

rons, reZf nmt. 
6. Je OOU(i-raM, rai8,raU, 

yiotig,riez,r-<u»nt 



11. lOTlKlTiVB.— To »eir, 
coud-re. 



GoNJ. thus: — D^oudre, towuew; reooudre, toeeipagoMi, 

Intebjections. — Ah! ah/ AUons! come, come on/ Chut! hwhl 
Gare ! taJte care / Courage ! c/uerup / H^las ! o/ou / Bis ! encore / 



END OF THE THIRD PART, 



PART THE FOURTH. 



FRENCH GRAMMAR AND COMPOSITION. 

STNTAX. 

These. lessons should be used in the same way as those 
of the second and third parts (see pages 68, 90 and 91). 
lliey give with those of Part III all that is requisite to know 
as to grammar, and in composing them we nave borne in 
mind that rules can be well remembered and well applied 
only when accompanied by numerous examples. 

The RULES EXEMPLIFIED Or FORMATIVE EXERCISES have 

the English opposite : they are generally composed of some 
of the most difficult words contained in the materials for 
CONVERSATION ; and as our plan is to bring mto pragdce 
as much as possible that continual repetition by which a 
speedy proficiency can only be gained, the English exer- 
cises at the bottom of the left hand page are also composed 
of some of the words contained in the other parts of the 
lesson, but particularly in the rules exemplified and 
the similarities, and are intended, whilst forming new 
sentences, to exemplify the rules of the lesson : they should 
consequently be written only when the other parts of the 
lesson are well known. 

When the French of these exercises has been corrected 
by the master, it is to be committed tq memory. 

The four model verbs admirer, finir, rbcevoir and. 
REND re, 'which serve as examples for the conjugation of 
about 5,000 verbs, and the auxiliary verbs avoir, to have, 
and fiTRE, to be, which, as they are necessary to the forma- 
tion of the compound tenses, are most important, we 
therefore introduce again in an abridged form in the first 
lessons of this part, and in each of the following lessons we 
give an irregular verb with a list of those conjugated like it. 

For the historical part of our materials for conver- 
sation we have adopted the present tense as more suited* 
than the past definite to a rapid review of events. 

The ancient dates are according to Archbishop Usher. 

The number in the rules exemplified correspond with 
those of the rules and verbs in the opposite page. 

The grammatical rules of the corresponding lesson in 
the third part should be read. 

8 . * 
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PBEMlteE LEgON. 

RULES EXEMPLIFIED : FORMATIVB EXERCISES. 

1. La terre est ronde. The earth is round. 
L'argent est n^oessaire. Money is necessary. 
Le verre est transparent. Glass is transparent 

Le chien est nn animal fiddle. The dog is a fidthful animaL 

Le cerveau est le si6ge de Tin- The brain is the seat of intellect. 

telligenoe. 

La tulipe est nne jolie flenr. The tulip is a pretty flower. 

Les rois sont des hommes Kings are men like other people. 

comme les autres. 

Sayez-Yous le franoais ? Do ^ou know French 1 

II pr^re la ville ik la campagne. He prefers the town to the country. 

2. U n'a pes de fils. He has no son. 

Combien de bateaux ^ vapeur How many steam-boats has 

la France a-t-elle ? France 1 

II a toutes sq|i»8 d'infirmit^ He has all sorts of infirmities, 

n l^e ce genre de chapeau. <He likes that kind of hat 

3. Elle a bien de Targent • She has much money. 

4. Je n'ai pes de.voiture. I have no carriage. 

Quelle sorte de fruit aura-t-il 1 What sort of fruit will he have 1 
Son fr^re a beaucoup de livres. His brother has many books. 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER A. 

IL — ^La lithographie est un art modeme. La Sadne passe ^ 
Ch&lons et h ])Kl^x)n. ' Le mois (month) d' Aoiit est agr^able. Le 
spectacle de Tunivers est imposant : les animaux, les quadruples, 
les oiseaux (birds), les insectes avec leurs formes varices, les 
montagnes, les vall^ les fordts, les plantes, les fleurs, les herbes, 
attestent Texistenoe d'un Cr6ateur. C6sar passa deux fois (twice) 
le Blun. Le candSabre est sur lot table. Gette campagne a ^t6 
&tale k Tarm^e russe. Le t614sraphe 61ectrique est une inven- 
tion remarquable. Le ff6n6raa a un long sabre. Yoici une 
cavalcade et une mascarade. 

EXERCISES. 

IIL — ^How many books has he 1 Arts are neoessaiy. * What 
kind of carriage has the general 1 Your brother has no table. 
They have many birds, uo you like this kind of flower 1 He 
has too much money. He does not like dogs. How manv sons 
has he ? What kind of boat have they ? Do you like fruitsi 
I prefer birds to insects. 

I v.— He has many infirmitieB. Do you like tulips ? His son 
has no hat. How many carria^ has he 1 We have enough 
(oMez) books. How many montns have you passed in France? 
Tour brothers haye no birds. How many generals are there 
(if a-tM) in France ? Plants and flowers are necessary. What 
kind of books do you like ? We have no flowers.. 
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FIRST LESSOK. 
THB DEHNITB ABTICUL—See page 97. 

1. The definite article lb, la, lbs, &c., is generally used in 
French before common nouns taken in ageneralor particular sense. 

Lliomme est mortel. Man it mortal, 

EUe a le chapeau de la sceur. Ske hat her titter* 8 bonnet. 

2. No article is used before nouns coming after the words torte^ 
eiff^ee^ genre^ lefon, &c. ; nor after adverbs of quantity or of exdu- 
sion, such as oeaucoup, much, combient how many, ne pas, not, &c. 

Quel genre de voiture a-t-il ? What tort of carnage has he f 
II a beaucoup d'amis. ffe hcu many friends, 

3. Bieny much, takes the article with the preposition. 

II a bien des amis. He has many friends, 

4.— 10. AVOIR, to have, 

1 J'ai, 2 j'ens, 8 j'auraif 4 j'avais, 5 j'aurais, 6 que j'aie, 7 que 
j'eusse, 8 aie, 9 eu, 11 ayant. 

hatebuls fob gonvbbbation. 

FAMILIAR. — Quel livre a-t-il? Quand aura-t-il une voiture ? 
Combi^n coiite ce chaneau ? A-t-il beaucoup de fleurs ? 
Quand aurez-vous de rargent ? Aursrt-elle des images ? 
Ont-ils 6t6 h Top^ra ? Combien d'ondes avez-vous ? 

Qu'y a-t-il dans votre pupitre ? Quelle heure est-il ? 
Ce chemin est-U beau i Yous arrdterez-vous h ce pont ? 

MISCELLANEOUS. — Jeddo est la capitale du Japon : elle a 70 
milles de circuit et trois millions d'habitants. — he premier bateau 
h vapeur qu'on ait vu en Europe, a 6t6 construit It Glasgow en 
dix-huit cent diz. 

HI8T0BICAL.— 4004. — L'homme paratt sur la terre. Les em- 
pires se fondent ; des travaux gigantesques sont entrepris. En 
2036, Moeris, roi da Thdbes &it creuser le lac qid porte son nom. 
Snr un signe de S6miramis les ^ardins suspendus de Babylone 
s'61dvent, et cette ville s'embeUit des plus magnifiques monu- 
ments. * CeAt ans plus tard, r Jlgvpte 6rige en I'honneur de Bamsds, 
fils de S6sostris, I'obdlisque oe Luxor, qu'on voit maintenant 
sur la place de la Concorde h Paris. 

C^crops fonde Ath^nes (1556). Dans le si^de suivant Cheops 
qui r^gnait h Memphis, fait construire les fiimeuses pyramides 
qu'un mot de Napol6on a rendues plus c61dbres encore (see page 
267). Les pompes et les instruments k cordes sont inventus: 
le verre est d6couvert en Fh6nicie. 

ANECDOTE. — Tin jeune homme avait les cheveux n'oirs et la 
barbe blsmche ; chacun demandedt la raison de ce ph6nomlne. 
" Cest apparemment," r6pondit un plaisant (jester), " que Mon- 
sieur a plus travaill6 de la mftchoire que du cerveau." 
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DEUXTftME LE<?ON. 

RULES exemplified: FORMATIVE EXERCISES. 

1. La France est ma patrie. France is my coontiy. 
La penr est une Mblesse. Fear is a weaJmess. 

Le Tibre passe k Borne. The Tiber passes at Borne. 

La sculpture et la peinture Sculpture and painting were 
6taient connues des andens. known by the ancients. 

2. Donnez h votre frdre un Give your brother a glass of 
verre de vin de Bordeaux. * Boijdeaux wine (claret). 

U doit aller en Italic. He must go to Italy. 

A-t-il de la laine d'Eepagne 1 Has he any Spanish wool ? 

II est en Grdce avec sa femme. He is in Greece with his wife. 

3. Ma soeur a froid. My sister is cold. 

Les rois et les empereurs n*ont Kings and emperors are not 

pas toujours raison. always right. 

II fiiit trds-chaud en Italie. It is v^ hot in Italy. 

Buvez si vous avez soif. Drink if you are thirsty. 

II perdit courage et tomba. He lost courage and fell. 

4. Son chevid est gu6ri. His horse is cured. 

II sera h, Paris lundi prochain. He will be in Paris next Monday. 
Ces batons sont trop courts. These sticks are too short 
Ses coups seraient terribles. His blows would be terrible. 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER R 

II. — ^L'Europe contient^ la Norw^ge, la Sudde, le Danemark, 
la Bussie, les lies Brit^nniques, la France, la Belgique, la Hol- 
lande, rAUemagne, la Confederation Germanique, la Prusse, la 
Pologne, la Hongrie, T Autriche, la Suisse, TEspagne, le Portugal, 
ritalie^ la Gr^ce et la Turquie d'Europe. II y a (there are) 
beaucoup de mulcts en Espagne. Cette statue est sur un pi^destal. 
II a 6tudi6 rhistoire, la g6ographie et rarithm6tique. Le palais 
du Louvre fiit commence par Fran9ois I. Les Pyr6n6es sont 
moins 61ev6es que les Alpes. L'ile de Ste H^dne est c61dbre par 
la captivity de Napol6on L Voici la th6ilre, (tea-pot) la chocola- 
tidre et la cafeti^re. 

EXERCISES. 

III. — ^When did they (sont) arrive in Bussia ? Who has been 
to Poland 1 He gave me two glasses of Burgundy wine. Do you 
study arithmetic 1 Is it warm in Turkey 1 Where was he last 
(demidre) year ? He was in Belgium. Your brother is right. 
I am very warm. He likes sculpture. Where is your stick 1 
My sister and your brother are thirsty. 

IV. — Have you been to Bordeaux 1 Have you been afi^aid ? 
He lost his horse when he was in France. Have you studied 
history and geography ? We will gO to Italy next year. Are 
your sisters nght ? Drink a glass of Burgundy .wine. My brother 
is in Poland. It is cold in Sweden. Where is the tea-pot ? 



FRENCH ORAMMAB AND COMPOSITION. 197 

SECOND LBSSON. 
THE DEFINITE ARTICLE. — See page 97. 

1. The definite article is used in French before proper nouns of 
countries, provinces, rivers, mountainB, &c. ; arts, virtues, vices, &c. 

La France est xm beau pfkys. France ie a fine country, 

J'admire beauoonp la Tamise / much cuinUre the Thames, • 
La paresse ent an vice. IcUenees it a vice. 

2. The article is not used before the name of a country when 
mentioned only as a qualificative, nor when preceded by «n, in, to. 

Yoici dn vin de Champagne. Here is some champagne^ 

Mon frhre ira en France. My brother vnU go to France, 

3. No article is used before a noun joined to tiie verbs avoir ^ 
donnerj/aire^ ^c. when a single idea is to be expressed. 

Qni a peur ? Who ie afraid t II fait beau. It it fine. 

Prenez patience. TaJse patience H Mt froid. It is cold. 

4.— 10. llTRE, to he. 

1 Je snis, 2 je fiis, 8 je serai, 4 j'dtais, 5 je serais, 6 que je sois, 
7 qnejefusse, 8 sois, 9 ^t^, 11 ^tant. 

MATERIALS FOR CONVERSATION. 
FAMILIAR.— Oii est sa fliite ? £st-il content de son tailleur ? 
Votre fi^re est-il avocat ? Quand ira-t-il en Italic ? 

A-t-il 6t6 en Bussie ? A-t-elle raison ou tort ? 

Avez-vous soif ou faim ? Etiez-vous avec votre onde ? 

Quels pays avez-vous visit^s ? Quel pays habite-t-il ? 
Ont-ils des chevaux ? A-t-il froid ou chaud ? 

MISCELLANEOUS. — Le COLIS^E, sumomm^ le g6ant des amphi- 
th^d^tres remains, frit \Mi par Titus, qui employa k le construlre 
12,000 Juifs, dont il avait conquis et ruin6 la patrie, et qui 
ez6cut^rent cette immense construction dans le court espace de 
deux ans. Get 6difice avait 156 pieds d'616vation. 

HISTORICAL. — En 1492 MoKse, descendu du SinaJ[, promulgue 
les lois qui doivent ^ouvemer les Israelites. En 1184, Troie 
tombe aprSs un si6ge de dix ans, et dans le sidcle suivant Homdre 
celdbre cet 6v6nement dans un po^'me immortel. En 1014 d6dicace 
du temple de J6rusalpm. Didon, soeur de Fycmalion roi de 
Tyr, fonde Carthage (869) qui doit devenir la rivfde de Borne. 

Lycurgue donne des lois a Sparte, et vers cette 6poque la Grdce 
invente la peinture monochrome (single colour)^ et la plastique ou 
sculpture en terre molle. En 763 Bomulus fonde Bome destin^e 
k dominer le monde : cinq ans plus tard le premier empire 
d' Assyrie croule ; Sardanapde est assi6g6 dans Ninive, sa capitale, 
oil il se brtile avec ses femmes et ses tresors. 

ANECDOTE. — Un gascon ayiant re^u des coups de b&ton dont 
il 6tait menac^ depuis longtemps, se consola en aisant : ^' Me voilll 
enfin gueri de la peur ! '' 
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TBOZSIJfeME LEgOK. 

RULES BXXHPLIFIBD '. FOBMATITX EXKRCtBES. 

1. Son pdre est Spicier. His &ther is a grocer. 
Bossuet dtait 6y6que. Bossuet was a bishop. 

' Son frSre sera avocat. His brother will be a lawyer. - 

Yotre ami est-il n6gociant ? Is your friend a merchant 1 

Yotre fils sera mddecin. Your son will be a physician. 

2. Quelle jolie bague elle a ! What a pretty ring she has ! 
Quel beau livre j'ai lu ! What a fine book I bEive read ! 
Quel gros dos il a ! What a large back he has ! 
Quel beau cadran solaire ! What a fine sun-dial ! 

Quel sot de voyageur ! What a fool of a traveller ! 

Quel sublime dief-d'oeuvre ! What a sublime master-pieoe ! 

3. Ces oeu& ooiitent soixante These eggs cost seventy cen- 
centimes la douzaine. times a dozen. 

Ce drap se vend vingt-trois This cloth is sold twenty-three 
francs le m^tre. francs a meter. 

4. Jouez-vous aux 6checs 1 Do you plav at diess 1 
J'admire les 6cluses de ce canaL I admire tne locks of this canal. 
Qui a fond6 cette bibliothdque ? Who has founded that library 1 
Donnez la main h, cet enfimt. Give your hand to this child, 
n achdtera ces soufflets. He will buy these beUows. 

SIMILARITIBS AND EXEBCISBS ON THE LETTERS E AND I. 

II. — ^La Noel (christmas) est une fi^te solennelle. II s'approcha 
imprudemment de cette b6te fl^rooe. II parle (speaks) 61oquem- 
ment Le ma^on emploie le mortier, le ciment et les bnques. 
II y a eu (there has been) une Eclipse x)artielle. Ce macaroni est 
excellent. Le platine est un m6tal. Ces oranges sont d^licieuses. 
Son exil est volontaire. Le iardinier est avec le chimiste. Le 
lilas est une fleur et une oouleur. Le vitriol est une espdce de 
m6tal qui est acide. Placez cette miniature dans ce pavilion. 
La charit6 est une vertu chretienne. • Sa perfidie fut bl&m6e. 
Les le9ons de radversit6 sont precieuses. 

EXERCISES. 

III. — ^What a fine metal ! His brother is a mason. Is your 
father's friend a grocer ? Platina costs one franc and seventy 
centimes a pound. What a pretty flower ! Yitriol is sold six 
sous a pound. Is their brother a gardener 1 What a good wine ! 
Do you admire this master-piece 1 These oranges cost two francs 
a dozen. I shall give twenty eggs to my gardener. 

I Y. — ^What a beautiful miniature ! My brother is a merchant 
Your friend did not work. These rings cost twenty-two francs 
a dozen. What a pretty pavilion I have seen (vu) ! Th^ bricks 
cost thirty shillings a thousand (milte). What will they give to 
your brouier ? £ your sardener's son a traveler 1 1 admire 
your library. My friend has bought a ring. 
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THIRD LBSSOK. 
THB INDEFINITE ARTICLE. — Se$ page 99. 

1. This article (a, an, tin m., une f.) is suppressed in French 
before nonns adjectively used. 

Moli^re ^tut oom^dien. Mdihrevsat a comedian, 

2. A coming after what is not expressed in French. 

Quel bruit I WuU a noite/ 
Z, A coming in English before nOnns of weighty meajture^ and 
number, is expressed in French by le, la, l\ or /», the. 
Yin h six franos la bouteille. Wine at eix franca a bottle, 

.Ce Sucre ootlte dix sous la liyre. Thu eugar coete ten eoua a pound, 

4.— 10. ADMIBER) to admire, 

1 J'admire, 2 j'admirat, 8 j'adxnirerat, 4 j'admiraM, 5 j'admir«ratf, 
6 que j 'admire, 7 que j'adiniraMe, 8 admire, 9 admir^, 11 admiron^. 

HATBBIAL8 FOB GONYEBBATION. 
FAHILIAB.— A-t-il un col ? Quels livres ont-ils lus ? 
Avez-Tous une belle bague ? Son pdre est-il n^gociant ? 
Qui a remport6 une victoire ? Quand 6tudie-t-il sa le^on 1 
Combien la douzaine ? Qu'y a-t-il dans le buffet ? 

Approuvez-Yous ses projets ? Combien coAte le caf@ ? 
Combien se vend (M«o<<01etabac?Avez-vous 6t6 k Versailles? 

MISCELLANEOUS. — Le plus remarquable, le nlus gigantesque 
de nos canaux, comme chef-d'oeuvre d'art, est le canal du Midi 
ou du Lanffuedoc, qui joint la M6diterran6e h I'Oc^an. Des ^cluses 
y ^Idvent le voyageur jusque sur le dos des coUines k plus de 100 
toises au dessus du niveau de la mer ; et des navires y traversent . 
des montagnes que la main de rhomme a au'dacieusement perc6es. 

HISTOBICAL. — La victoire des Horaces sur les Curiaces (667) 
assure la preeminence de Bome sur Albe. Tarquin fisdt travsiiller 
aux aqueducs de Kome et construit des temples et des 6coles. 
Solon donne des* lois aux Ath^niens. Jerusalem et son temple 
sont d6truits (588). Fythagore enseigne le vrai systdme du 
monde, depuis renouvel^ par Copemic : Confucius enseigne une 
morale pure aux Chinois. En 610 Bome abolit la royaut6 et 
prodame la r^publique. 

Les arts et la civiusation continuent leurs progr^s. Pisistrate 
fonde k Athdnes la premidre bibliothdque publique. Une aoad^nde 
s'^tablit k Marseille, qui fond6e par des Phoc6ens, rivalise avec 
Athdnes pour les arts et avec Bhodes pour la navigation. Les 
tehees sont inventus : Cyrus, fondateur de Tempire des Perses en 
536, 6tablit les postes, qui en France ne datent que de Louis XL 
Thalds de Milet calcule les ^di^ses de lune et de soleil ; Anax- 
imandre invente lefl^cadrans sohures et fisope ^crit ses &bles. 

ANECDOTE.— Un gascon, qui se fidsait mettre sa cuirasse par 
son valet, un jour de comba^^ lui dit : ** Mettez-la-moi par oer- 
riire, car le coeur me dit que Je fuind !" 
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quateUimb LEgON. 

RULES EXEMPLI7IED: FORMATIVE EXERCISES. 

1. Ce mentuBier a des outils. This joiner has tools. 
Ces enfants ont des souliers. These doildren have shoes. 
II a des chats et des chiens. He has cats and dogs. 
Get horloger a des tableaux. That watchmaker has pictures. 
II a des livres et du papier. He has books and paper. 
Boira-t-il du vin ou du cidre ? Will he drink wine or beer 1 

.2. II a de belles voitures. He has fine carriages. 

Get ouvrier a de mauvais habits. This workman has bad dothes. 
Oe boulanger n*a pas de bottes, That baker has no boots, but he 

mais u a de gros souliers. has big shoes. 

II a'6crit de belles tragedies. He wrote beautiful tragedies. 

3. Ces maisons n'ont ni vitres, These houses have no panes of 
ni portes, ni chemin6es. glass, no doors, no chimneys. 

Je cherche avec soin. I am looking with care. 

H est toujours sans argent He is always without money. 

4. Qui a \Mi cette auberge ? Who has built that inn 1 
Attendez que j'aie fini. Wait till I have finished. 
II remplira ces bouteilles. He will fill these bottles, 
lis applaudissent ^ ces chants. They applaud those songs. 

II punira ceux qui rient He will punish those who laugh 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTERS AND U. 

11. — Je pr6f(^re le chocolat au cacao. La laitue est une salade. 
Le dromadaire et le rhinoceros sont des quadrup^des. Ce 80& 
est 61astique. La prudence est une vertu. Son cousin est armurier. 
Son coflfre 6tait dans I'alcove. Ces brocolis sont excellents. Je 
pr6f<§re le crocus h, Tanemone. L'atmosph^re est clair. Le paon 
(peacock) est un animal vain. L'6conomie est une vertu n6ce8- 
saire dans une famille. L'avarice et Tusure sont des vices. Sa 
pusillanimity est ridicule. Cette 6poque de Thistoire est remar- 
quable. Cette c6te est situ6e au nord. 

IMITATED EXERCISES. 

III. — ^He has no paper. Have these workmen good tools? 
We shall have chocolate. This prince has beautiful so&s. They 
have bought brocoli. He has bad boots. They have punished, 
those children. You had no books. They have neither stockings 
(bos) nor shoes. He was filling these bottles. This joiner has 
no tools. I am without paper. 

IV. — Your cousin has pictures. He was building a beautiful 
house. Will these children have good sheets? When will you 
have finished this painting ? Have they filled these coflfers ? This 
prince is without firiends. I shall have finished this coach to- 
morrow (demain). He has no wine. They have neither cats nor 
dogs. Have you any money ? Who has shoes ? 
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POTJETH LESSON. 
THE PARTiTiva ARTICLE. — See 10, page 103. 

1. Some^ or any, expressed or understood, is translated by duj 
de la, de T, dea^ according to the number and gender of the 
following noun. 

J'ai de renore et du papier. / ha/ve some ink and some paper, 
Jls oDt des plumes. 2%ey have pens, 

2. When the noun is preceded by an. adjective or by a verb 
with a negation, de only is used. 

U ayait de bon oai4. He had good coffee, 
EUe n'avait pas de thd. She had no tea, 

3. The partitive 'article is not expressed* in French nor in 
English before nouns preceded by sans, without, nt, nor, sntrb, 
between^ aveo, mth, when the noun is used in a rather vague sense. 

II est toujoun sans argent. He ie alwixye without money, 

H n'a ni parents ni amis. Jfe hcu neither rdaHone nor friends. 

4.— 10. FINIE, to finish, 

1 Je finify 2 je fini*, 8 je finirat, 4 je finiwoM, 5 je fintrat«, 6 que 
je finiMe, 7 que je finiate, 8 finw, 9 fint, 11 &Mssant, 

MATERIALS FOR CONVERSATION. 
FAMILIAR. — Qui a un chien ? Quel livre avez-vous choisi ? 
Oii a-t-il bftti une maison P Quand aurez-vous des pigeons ? 

Avez-vous de bonnes plumes ? Bemplira-t-il ses promesses ? 
Sont-ils sans souliers ? Qui avez-vous puni ? 

N'a-t-il pas de mauvaises bottes? Quels outils ont-ils perdus ? 
Ont-ils de beaux tableaux ? Apprenez-vous le chant P 

MISCELLANEOUS. — ^Les premiers Bomains n'avaient ni vitres, 
ni chemin^es, ni papier, ni voitures, ni auberges, ni boulanffers, 
ni horlogers. — ^La distance de Paris h P6kin est de 5,880 milles. 

HISTORICAL.— y« sidde a^ J.-C— L^onidas et ses 300 spartiates 
meurent pour la patrie aux Thermopyles. Vers 460 Zoroastre, 
philosophe perse, cherche h expliquer Torigine du mal en eneei- 
gnant qu*il existe un bon et un mauva^ principes. 

F^ridds donne son nom h son si^de, qui est la plus brillante 
Ipoque de la Grdce. H6rodote et Thucydide Convent Thistoire ; 
Fhydias s'immortaiise par la statue de Jupiter Olympien ; 
Arc^silaiis invente la peinture sur 6mail; Hippocrate crae la 
m^decine ; Eschyle, Sophocle, Euripide composent des tragedies 
qui immortalisent leurs noms, et pendant (jue D^ocrite rit de 
nos ridicules, qu'H6raclite pleure sur nos misdres, la vnde philo- 
sophie a son martyr et son h^ros dans lapersonne de Socrate qui, 
condemn^ k boire la ciguS, attend et soum'e la mort sans &iblesse 
et sans ostentation. 

ANECDOTE. — Un gascon disait: ''J'ai Fair si martial, que 
quand je me regarde dans on miroir, j'ai peur de moi-mdme." 
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CINQUliMB LEgON. 

BULBS BXBXPIilFIBD : FOBKATIYE BXEBCI8HB. 

1. Ce tuyau est trop long. This pipe is too long. 
Son neveu a de beaux cheveux. His nephew has 'fine Mir. 
Ces oouteanx sont trds-bons. These knives are very good. 
Yoid des chapeaux bleus. Here are blue bonnets. 

Qui a achet6 ces chateaux ? Who has bought those casdeB 1 
Tenez votre chapeau h la main. Hold your hat in your hand. 
Qui aime le g&teau et le jeu 1 Who likes cake and playing ! 
Tons ies feux sont ^teints. All the fires are out. 

2. Kle aime les bijoux. She likes jewels. 

Les dioux sont dans I'armoi]^ The cabbages are in the capboard. 
Le hibou est un oiseau noctome. Theowl is a nocturnal bird. 

3. Les bals de la noblesse ne The balls of the nobility are 
sont pas toujours amusants. not always amusing. 

Ces details sont inutiles. These details are useless. 

4. II me doit de Tai^nt • He owes me some money. 
J'ai re^ les serviettes et les I received the napkins and table 

nappes qu*il m'a envoy6es. cloths that he sent to me. 

Le Hn et la sole que nous The linen and silk that we receive 

reoevons de ce pays sont from that country are very 

tr^recherch^s. much sought for. 

Quand recevrez-vous I'int^rSt When shall you receive the inte- 

de cet argent 1 rest of that money 1 

SDilLABITIBS AND BXEBC1SE8 ON THE LBTTBB8 U AND Y. 

IL — ^H fut martyr de la science. L'onyx est une espdce d'agate 
trds-fine. Ce tube est trds-long. La Guadeloupe est une He de 
TAmerique. Combien avez-vous pay6 ces aiffuilles (rieedlei)? 
Les anglais ont poss6d6 la Guyenne. II a 6t6 deport6 k Cayenne. 
Combien ce paysan a-t-il pay6 ces maquereaux ? Un ajgoazil 
est un officier subalteme de justice en Espa^e. Un wd est une 
mesure anglaise compoe6e d'environ 90 centmidtres. u n vatagan 
est une sorte de poignard ou sabre turc. Le cyprds funebre est 
le symbole de la mort {death). 

IMITATED EXERCISES. 

in. — ^We have bought knives. When shall he receive diat 
money ? A hair is a tube. He has bought six hats. Is the fire 
out? He owed me some money. Here are pebbles. Your 
nephews have beautiful birds. A brooch is a jewel (bijou). I 
do not like owls. Have you received this siUc from France! 
English knives are very good. 

ly. — ^We do not like cabbages. He has received his nephews 
with affection. Where is my knife ? Here are fine ma&erel 
These cakes are excellent How much has she paid for that bine 
bonnet ? I have received six sous. Your nephew has been to 
the ball Who has sent you these knives ? How much do yon 
owe him ? Here is a cabbage. She has a beautiful bonnet 
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FIFTH LESSON. 

VORMATION or. TBB PLURAL OF NOUNS AND ADJEOTXYBB. 

1. B7 exception to 9, page 107, nouns and adjectives ending in 
au and eu take x in the plural. 

Un manteau, a doak, des xnanteanx ; nn feu, a fire, les feux. 
Bleu, blve, takes « in the plural. * 

2. The following nouns in ou take x in the plural. 

Un ohou, a caJbhage, des chonx. Un oaiUou, apdhU, des oailloux. 
Le genou, the hnee, les genonx. Un Hibou, an owl, des hibonx. 
Any other noon in ou takes an f .* un sou, des bohb. 

3. The following words, exception to rule 6, page 109, form 
their plural by the addition of an s. 

Le bal, the baU, les bals. Un r^gal, a regal, les r^gals. 

Un portail, a portal, des portails. Un detail, a detaiU, les details. 

4.— 10. RECBVOIB, to receive. 
1 Je re^oM, 2 je rejiw, 8 je noevrai, 4 je Teoevais, 5 je reoevrait, 
6 que je re90»f^ 7 que je refMcw, 8 regow, 9 reju^ 11 reoevant. 

MATEBIAL8 FOB G0NVEB8ATI0N. 
FAMILIAB. — Odestsonfrdre? Qui sera content de vousP 
Apercevez-vous ce chftteau P Sont-ils dans le jardin P 
Combien de soeurs avez-Tous P Aimez-vous les choux P 
Qu'y art-il dans ces armoires P Quel jour s^t-il 6t6 au concert P 
Avez-vous re^u votre arg^ent P Quand avez-vous re^u sa visite P 
De qui re9oit-il une pension P A qui sont ces couteaux P 

HIBGELLANEOUS. — ^L'amiante edtun mineral, dont les filaments 
d^li^s, flexibles et 61astiques ressemblent au lin et ilia sole ; il a 
la pippri6t6 singulidre de Tincombustibilit^. Les Bomains s^en 
servaient pour nappes et 'serviettes, qu'on blanchissait en les 
passant ^ travers le feu. 

HISTOBIGAL. — ^IV« sidcle a. J.-C. — ^Denys I'ancien usurpe le 
pouToir k Syracuse. Denys le jeune, son fils, moins cruel et 
moins habile que son pdre, est chass^ de ses 6tat8 et forc6 de se 
retirer il Corinthe ; pour Bubsister,il est oblige dedevenirdtoyen . 
utile en ouvrant une 4cole pnblique. ' Alexandre natt le mime 
jour qu'Kroetrate brdle le temple de Diane k Ephdse (356) : 
prtege de Tincendie que le yainqueur des Perses devait allumer. 
f orus Yaincu et &it prisonnier est, peu de temps aprds, r6tabli 
sur son tr6ne par Alexandre lui-m6me. A la mort du h6ros 
macedonien (323) ses g6n6raux se disputent ses depouilles, et se 
partagent son empire. 

Ce sidde voit fleurir Platon, Aristote, Z^non, Dioffdne, dans la 
philosophie ; Apelle dans la peinture ; Praxitdle dansia sculpture ; 
Eudlde dans les math^matiques et D^mosthdnes dans T^loquence. 

AMEODOTB. — ^Un homme de oour 6tant aller voir Fontenelle 
et le trouvant de mauvaise humeur : '^ Qu'avez-vous done )" hd 
dit-iL ''Gequej'ail" r6pondit Fontendle, 'M'ai un domestique 
qui me flort anssi mal que si j'en avals vingt !" 



204 FRENCH GRAMMAR AND COMPOSITION. 

SIXJftME LEgOK. 

RULES exemplified: FORMATIVE EXERCISES. 

1. Oil est Madame votre soeur ? Where is your sister ] 

II a des yeux et il ne voit pas. He has eyes and he does not see. 
Sea deux aleuls^assistaieut ik His two grandfieithers werepre- 

Bon manage. sent at his marriage. 

J'ai souvent Yoyag6 avec Mon- I have often travelled with your 

sieur votre frere. • brother. 

Comment se porte M. votre oncle ? How is your undo ? 
J*attends Madame votre tante. I expect your aimt. 

2. Yenez-vous de chez mon Do you oome from my fiither^B? 

pdrel 
Quand sont-ils revenus de chez When did they return from their 

leur soeur ? sister's ? 

Bevenez-vous de chez Madame Do you return from your Mo- 

votre mire ? therms ? 

II vient de chez sOn banquier. He comes from his banker^B. 

3. Yend-il k bon march^ ? Does he sell cheap ? 
Bendez-lui son argent. Betum him his money. 

Ce Sucre fondra tres-vite. This sugar will melt very soon. 

Nous attendions des amis. We were expecting friends. 

II vendait de la sole. He was selling silk. 

Les avez-vous entendus ? Have you heud them ? 

similarities and EXBRCI3ES ON AI, EI, AU, EU, ETC. 

II. — Sa valeur et son courage m6ritent une recompense. Son 
cousin est ing6nieur civiL Nous satisfidsons notre mattre. Yotre 
oncle est tanneur. II leur paie leur salaire. Son erreur etait in- 
volontaire. ^ Yoici des mitaines de coton. tT^tudie le systlme 
plan^taire. ' La d6{aite de Tennemi frit complete. La tub^reuse est 
une fleur. Le capitaine de ce vaisseau est sur le quaL Quels 
sont les principaux m6taux ? La zagaie est une arme des Maures. 
II avait dans cette afi&ire delicate un Pair pour adversaire. La 
Seine a sa source en Bouigogne. 

exercises. 

III. — ^What were his ancestors ? I expect your brothers. She 
has beautifrd(6MttJc) eyes. Qentlemen, where are your sisters 1 I 
come from my fath^s. Does she sell cotton ? I come from my 
master^s. He' waits for your brother. I hefr your sisters. Do 
they sell mittens ? He comes from the engineer's. Your uncles 
sell metals. He has traveled with your &ther. 

IV. — ^Let us return him his money. Who has sold you these 
arms ? Has he returned from the captain's 1 Would he sell silk* ? 
Is your uncle a tanner ? Do you sell sugar ? This captain has 
sold his vessel. Here is my money and there is your sister^s silk. 
She sells flowers. He comes from his friend^s. Where is your 
brother ? What do you sell ? We hear your aunt 
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SIXTH LESSON. 

NOUNS FOBXINO THXIB PLURAL IRRROULARLT. 

1. The following noumi form their ^ural irregularly : 
. Ciel, keavm, oieux, pi, I QBil, eye, Jtxxx, pi, 

B^tail, cattle, bestiaux. | Ail, garlic, aulz or ailfl. 
AXeolf ancestor, aXenz. Aleula, paternal and maternal granc^athere, 
MonsieuFi Sir, Measieun. Madame, Mrs., MesdameB. 
Mademoiaelle, Miu, MesdemoiselleB. 
Use Monsieur, &c,, when you refer to a relation of the person 
you speak to ; never in speaking of your own. 

Frtnn BEVORB, and 's after a person's name. 
8. From, before a person's name, and meaning from the hotue 
of^ is expressed by de chez, 

Je viens de ohes mon oousin. / come from my oous%n*s, 

8.— 10. BENDBE, to render. 

1 Je rendf, 2 je rendit, 8 je rendrat, 4 je rendais, 5 je rendroM, 
d que je render 7 que je rendiMe, 8 rend«, 9 rendu, 11 rendant. 

HATEBIALB fob C0NVBB8ATI0N. 
FAMILIAB. — Que prend-il ? Od les attendrez-vous ? 
Pourquoi a-t-il 6t6 pendu P Aime-t-il k voyager ? 
Vient-il de chez son banquier ? Avec qui correspondez-vous ? 
Attend-il une r6ponse decisive ? Avez-vous de bons yeux P 
Que contient cette bolte P A qui a-t-il vendu ses bestiaux P 

Qn'avez-vous fondu {melted) P Quand me rendrart-il ces livres P 

MISCELLANEOUS. — On exhibait encore k Paris il y a quelques 
ann6€» le fameux canard automate de Yaucanson, baroottant, 
battant des ailes, avalant.le grain, et le dig^rant 

HISTORICAL.— Ill* sidde a. J.-C— En 264 commence la rivalit^ 
de Borne et de Carthage; dans la premiere guerre punigue, 
B^gulus tombe entre les mains des Carthaginois ; envoy6 h Bome 
pour proposer T^change des prisonniers, il vote centre cet ^diange, 
retoume k Carthage et p6rit au milieu des tourments. Annibal, 
franchit les Alpes, gagne la fameuse bataiUe de Cannes, mais il 
n'en profite pas ; 14 ans aprds il est vaincu k Zama, en Afrique, 
par Scipion. 

Dans le cours de ce sidde, les C)g3rptiens inventent les horloges 
d'eau, lee Chinois le papier de sole, et le roi de Pergame le par- 
chemin ; Archim^de se distingue dans la m6canique et les sciences 
matih6matiques ; l^picure enseigne que la vertu et les aises de la 
vie donnent le vrai bonheur, et Pyrrhon nie toute espdoe de 
certitude. 

ANECDOTE. — ^Le ffrand Cond6, ennuy6 d'entendre un certain 
lat parler continuellement de Monsieur son pdre, de Madame sa 
mm, de Mademoiselle sa soeur, appela un de ses domestiques, et 
lui dit : *^ Monsieur mon laquais, dites h Monsieur inon cocner, de 
mettre 3/ipMitfttr« mes chevaux k Madame ma voiture." 
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SEPntaiE LEgON. 

RULES EZEMPLiriED : FORMATIVE EXERCISES. 

1. J'ai ach6t6 une montre d*or. I have bought a gold watch. 
Le vin de Bordeaux est cher icL Bordeaux wine is dear here. • 
Elle a des has de ooton. She has ootton stockings. 

2. Les yers h, soie sont utiles. Silk-worms are useSl. 

II 6crit sur une table h tiroirs. He writes on a table with drawers. 
tPai trouY6 yos soeurs dans la I found your sisters in the din- 

salle k manger. ' ing-room. 

lis se prominent prds du They are taking a walk near the 

moulin k papier. pap» mill. 

L' Angleterre a un grand nom- England has a great number of 

bre de bateaux k vapeur. steam-boats. 

3. Je Tai renoontr6 k la foire I met him at the horse fiur. 

aux chevaux. 
Donnez-moi le pot k Teau. Give me the water jug. 

Appelez rhomme aux lapins. Call the rabbit man. 

4. U s'est mari^ mardi dernier. He was married last Tuesday. 
Comment vous appelez-vous ? What is your name ? 

Vous d6ciderez-vQus k 6crire ? Will you decide to write ? 

Comment se porte sa mdre ? How is her mother P 

Yotre fr^re s est-il habille ? Has your brother dressed himself? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE EIJ, OU, AND AI. 

II. — Ce verre (slass) est pour vous. Oii sont les canons (gum) 
des ennemis ? Le vin est agreable aprds la soupe. OtL est le 
marche ? Avez-vous ete k la foire ? Les Fran9ais prefdrent-ik 
la danse k la musique ? La Champagne et la Bourgogne sont 
des provinces franyaises. Avez-vous beaucoup de neurs dans 
votre lardin 1 Quelle heure est-il ? Oil est la bouteille ? Avez- 
vous des chevaux (horses) anglais ? Oh est Thuile ? II eut nn 
excellent diner. Oh sont les olives ? Sur la table. II a gagne 
cette gageure {wage^), 

EXERCISES. 

III. — ^Has your mother been to the flower market ? Have you 
boueht some gunpowder? The wine glasses are on the table. 
He has found a gold chain. Give him seme olive oiL He took & 
walk at dinner time {keure). Have you a silver {argent) watch? 
He takes a walk in the dancing room. Here is the letter box 
He has given a bottle of wine to the soldier. Where are yoor 
silk stockings ? How do you do ? 

lY. — ^Have your sisters been taking a walk in the winter 
garden ? Where did you meet him ? I met him in the dining 
room. I prefer champagne wine to burgundy wine. We have 
bouffht a wind-milL Dress yoursel£ How are your sisters ? My 
brother has a good watch. Give him a wine glass. Give me 
the oil-bottle. 
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SEVENTH LES80K. 

HOW TO TRANSLATS ENOLIBH COMPOUND WORDS. 

1. When two words in English form a kind of compound noun* 
the order of words most be inverted in French, and de is used 
between them, if of ihe^ made, coming from^ containing, or belong' 
ing to, is understood. 

Oil est mon bonnet de nuit ! Where i$ my night'Oap f 

2. When the first of the two words expresses the use or purpose 
of the second, (a tea-spoon), the means by which it is put in 
motion, (a windmill), or when with may be understood, the order 
of words is inverted in French, and d used between them. 

Un moulin k vent, a mnd-miU, Un ver k soie, a silk-worm, 

3. The second word in French \a preceded by au, d la, d l\ or 
aux when it expresses something to eat or drinky or represents 
what a person sells, or what is sold, 

Un pot au laity a milk jvg. Le maroh^ au foin, the hay market, 

4.— 10. SE FLATTER, to JUOter onSs stSIf, 
1 Je me flatty, 2 je me flattai, 8 je me flatt^rat, 4 je me flattaw, 
5 je me flatterat«, 6 que je me flatt^j 7 que je me flattoMe, 8 flatte-toi, 
9 flatty, 11 m flatton^.— Pa*^ Ind : Je me suis flatty, 4ic, 

MAlSlBIALS FOB GONYEBSATION. 
FAMILIAB. — Oil s'estril cache P Aimez-vous le vin de bordeaux ? 
Avez-vous une montre d*or ? Quand vous habillerez-vous ? 
A quelle heure vous levez-vous ? Comment s'appelle son cousin P 
Be quoi s'etait-elle flattee P Quelle robe d'ete Srt-elle P 

Se promdne-t-il souvent P A qui est ce moulin ^ vent P 

Que se decident-ils It faire P Quand se marient-ils P 

UIStlELLANEOnS. — ^Les fourmis blanches, dans les pays inter- 
tropicaux, font des ravages incroyables dans le bois. On a vu 
^ Bombay un vaisseau neuf s'6crouler sur lui-m6me par suite des 
ntvages int^rieurs qu*y avaient occasionn^s ces fourmis. 

HISTORICAL.— II* sidde a J.-C— Les deux Gracques, fils de 
Compile, repr6sentent les id6es d^mocratiques ^ Bome, mais lis 
suecombent dans leur lutte centre raristocratie^ CSarthage est 
prise et d^truite par C. Scipion aprds un si6ge de trois ans (146). 
O'est rapog6e de la puissance ae Bome qui, 'k dater de cette 
^poque, domine entidrement sur les trois parties du monde ; mais 
ses vertus diminuant ^ mesure que ses succ^s augmentent, elle 
iiuurchera bient6t vers la ruine de ses libert^s, puis vers sa chute 
totale. 

I^ podtes latins Terence et Flaute 6crivent leurs tragedies, et 
en Egypte, Hipparque donne une description du del. 

ANECDOTE. — Un maire, bienfaiteur de sa commune, mourut 
dans un voyage qu'il fit 4 Paris ; ses administr6s lui elevlrent 
^ tombeau sur lequel ils firent graver en grosses lettres : ^^ Ql-oiT 
M, R***, BNTERBB A Paris." 
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HUITdEME LEQON. 

RULES EXBlf PLIFIBD : FORMATIVE EXERCISES. 

1. Le chat et le chien sent dea The cat and the dog are useful 

animaux utiles. animala 

La gaerre civile est une grande Civil war is a great calamity. 

calamity. 
Le salon et le cabinet sent The drawing room and the doset 

ferm^s. • are shut. 

2. Le Mre et la soenr sont The brother and the sister are 

trdsHsavants. very clever. 

Son onde et sa tante sont polis. Her unde and aunt are polite. 

3. Yoici un livre amusant. Here is an amusing book. 
Cette histoire est amusante. This history is interesting. 
Moncuisinieraun chapeaurond.My cook has a round hat 
Cette table ronde est solide. This round table is solid. 

4. Cet en&nt est £uble. This child is weak. 
L'£gypte est un pays fertile. Egypt is a fertile country. 

Son leune fr^re nage trds-bien. His young brother swims very well. 
Ces habitants sont honnStes. These inhabitants are honest 

5. Sait-il dessiner.'* Does he know how to draw? 
Quandsaurez-vous cettelangue ? When shall y^ know this language ! 
Je savais qu*il devait partir. I knew he was to go. 

Sait-il que j'ai achet6 un &ne ? Does he know I have bought an aas t 

SIMILARITIES' AND EXERCISES ON OU, AI, I A, lEB, 01, lEU, && 

II. — Socrate 6tait vaillant et courageux. La bataille d'Has- 
tings rendit Guillaume, due de Normandie, maitre de T Angleterre. 
L'histoire est agr6able et instructive. Le cerisier (cherry-tree^ 
Fabricotier, le pScher, Toranger, Tolivier et le figuier sont des 
arbres (trees) firuitiers. Sa memoire est extraordinaire. L*anti- 
moine est un m6tal dont on &it (makes) diff6rentes preparations ' 
dans la pharmacie. Cette liqueur est dilideuse. Ce miroir m'est 
n^cessaire. 

EXERCISES. 

III. — ^I have a little cat Your brother and your sister are 
very patient Your cook and his brother are constant. These 
animals are useful and necessary. Yoiir aunt is very polite. 
This little girl is very vain. I know that your uncle must (doii) 
go. Do they know that he draws very well ? Your sister's 
memory is extraordinary. Our masters are very patient Our 
drawing room is very small. 

IV. — ^Your uncle and your aunt are very amiable. This little 
girl and boy are very polite. Did you know that this child was 
very weak ? Your father is very rich. Where is your little dog? 
The orange-tree and fig-tree are very useful. Can he swim? 
He cannot swim. He is very polite. That man is veiy honest 
Can you draw ? My brother is' still (encore) veiy weak. 
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EIGHTH LESSON. 

AORBSMXNT OF THB AJXOnYBS WITH THX NOUN. 

1. The adjectivee and partidplee a^ree in French in fender 
aii() number with the noun they qualify ; when they relate to 
several nouns, they are put in the plund. 

Un petit gar90D, a tittle boy, Une petite fiUe, a little girl, 
Un homme et une femme aimables, on amiable man and woman, 

2. If the nouns are of different genders, the adjective must be 
put in the masculine plural. 

Cette fille et oe gar^on sont grands. Thit girl and boy are tall, 

FORHATIOK OF THB FBMIKIKB OF ADJEOTIVE& — See p. 113. 

3. The feminine of adjectives is generally formed by adding e 
to the masculine : vain m., vaine £ 

4. Adjectives ending in e remain the same : riche m., riche f. 

5.— 10. SAVOIR, to know. 
1 Je m,[-8, 8f t; n. savofw, 2 je bim, 3 je saurat, 4 je savaif, 5 je 
saamtf, 6 qu& je sacbe, 7 que je stcMe, 8 saohe, 9 8«, 11 sachon/. 

MATERIALS FOR GONVIRBATION. 
FAUILIAR.— Savez-vousnager? Quel Age a votre frdre ? 
Be quel instrument jouez-vous? Qu'y a-t-il dans cette chambre? 
Qui salt votre nom r Quelles langues savez-vous ? 

Oil est votre cravache ? Que faut-il pour ^crire ? 

Quand saura-t-elle sa le9on ? Quand prend-il des bains de mer ? 
Be quelles plumes se sert-il ? Quels romans avez-vous lus ? 

HISTORICAL.— 1" si^de a. J.-C— La rivalit^ de Marius et de 
Sylla donnent naissance ^ des guerres dviles qui ne doivent finir 
qu'aveo la r6publique. ^83). C6sar, le vainqueur des Gaules, 
passe le Rubicon, limite de son gouvemement, et^agne la bataille 
ae Pharsale centre Pomp6e qui se r6fugie en Egypte, oii il est 
Jfl^in6 par I'ordre de Ptollm^e. Deux ans api^s C6sar est 
lui-m6me assassin^ au milieu dn s^nat. (44). Octave, Antoine 
et L6pide triumvirs s'immolent suocessivement tons leurs enne- 
JM8. L^pide livre son propre fr^re, Antoine, son oncle, et Octave, 
Cio6ron son ami et son protecteur. Plus de trois mille d^ plus 
puissants citoyens sont mis & mort. Les triumvirs ne s'entendent 
PM longtemps : Octave vainqueur d' Antoine et de C16op&tre i 
Actium prend le nom d^Empereur et d' Augusto. (30). 

Rome, qui contient plus de qqatre millions d'habitants, censtruit 
des bains publics et le Pantheon ; C6sar 6crit ses commentaires. 
^c6ron orateur et philosojphe; Tite-iive, Salluste, historiens; 
virgUe et Horace, pontes, font la gloire de la litt^rature latine. 

ANECDOTE. — Tin sot raillait un homme d'esprit sur la grandeur 
de ses oreilles. " tTavoue," dit celui-d, " que je les ai trop grandes 
pour un homme, mais aussi vous m'aoooixlerez bien que voua lea 
ftvez trop petites pour un 4ne." 
t3 
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NfiUVI^E LEgON. 

RULES BXSMFLIFUSD : FORHATIYS EXERCI8BS. 

1. II n'est pas heureux. He is not happy. 
Sa femme est orgueilleuse. His wife is proud. 

Get officier est impetueux. This officer is impetuous. 

2. Get enfant eat maladi£ This* child is sickly. 

Oes ouvriers sont vindicatife. These workmen are revengeftd. 

U a un habit neuf. ^ He has a new coat. 
Cette histoire est instractiye. This history is instructive. 

3. Dieu est ^temel. God is eternal. 
Voici une dame parisienne. Here is a Parisian lady. 
Son fils est trds-bon. His son is very good. 
D a une cravate 6paisRe. He has a thick cravat 

4. Uqc promesse trompetise. A deceitful promise. 
Un flatteur est un trompeur. A flatterer is a deceiver. 

6. Une position suplrieure. A superior position. 

Son cousin est encore mineur. Her cousin is still a minor. 

6. Oh naquit cet acteur ? Where was that actor bom ? 
D*otl venait cette institutrice f Where was this governess coming 

from 1 

7. Sa soeur va h, I'^cole. Her sister goes to school. 
Quand irez-vous k la chasse ? When shall you go a hunting 1 
Faut-il que j*aille k Paris ? Must I go to Paris ? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE DIPHTHONGS. 

II. — Gomeille et Bacine 6taient pontes. Caligula, empereur 
romain, 6tait cruel. Le canal du Languedoc fut constrait sous 
Louis XIV. Conduisez-le en France. Paganini 6tait un c616bre 
violoniste. L'air atmosph6rique est un fluide qui se compose de 
gaz oxigdne, de gaz azote, et de gaz acide carbonique. II a des 
projets ambitieux. Iia victoire que C6sar gagna dans les plaines 
de Pharsale fut pemicieuse aux Eomains. Sylla acquit k Borne 
ane autorit6 absolue. 

EXERCISES. 

III. — ^Your sister is pious.* Our workmen are very active. Is 
this officer a Parisian ? That actress is very good. He is a supe- 
rior officer. Our governess is a Parisian kwiy. Your sister is 
very discreet. This cravat is new. When will your sisters go 
to France ? Louis XIV. was very ambitious. This actor has a 
new cravat. The cloth (drap) of your brother's coat is very 
thick. Go with your cousin. 

IV. — ^Your son is not a flatterer. Eacine was very pious. 
That lady is very sickly. She is very cruel. Have you seen (vu) 
the Em^Mress? I was going to your house (chez tjous). Your 
brother is ambitions. This officer is revengeful Here are very 

lod workmen. This town (mile) is very ancient. Whan will 

) go to school ? She is not happy. 
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NINTH LBB80K. 
FORMATIOir OF THS FJOfUnHB OF ADJlOnm (C0l»fjfl1i«l{). 

1. Adjectives in eux change x into j» : fiieuxy m., jnmue^ t 

2. Adjectives in /change /into ve: aetif^ m., actire, £ 

3. Adiectivea in «/, nly m, on, <m, and ef, ( ciW, m., crwlle, £ 
doable the last consonant and take e. \ ancien, m., ancumne^ £ 

Also 6pai8, thick, ^paLBfle"; 8ot, «t//;/, Botte ; groe, bift, groflse. 
ExcsPTiOMS : oomplet, discrete inquiet, uneaty, eecret, Uke e : teerUt, £ 

4. Adjectives in ^r, formed from verbs, change r into se. 

Flatteur, JiaUerer, flatteuse ; from flatter, to JlcUter, 

5. Sop^rieur, inf^rieur, aot^rieur, ext^rienr, minear, inajeur, take #. 

6. Aojectives or nouns in teur change it into trice, 

Acteur, act{tfe, &c. ; Emperenr maiees Imp^ratrioe. 

7.— 10. ALLEE, to go, 

1 Je YtM, tti 7ta, 11 va; noua all-oiw, ez, ilBTont; 2 j'allai, 8 j'irot, 
4 j'alknt, 6 j'iratt; 6 que j'aiU-«, et, e; all-tofM, tes, taH-ent; 7 que 
j'alkuM, 8 va, all-<m«, ez, 9 all^, 11 allotK. P. i>. Je lois all^, &o. 

MATERIALS FOB CONVEBSATION. . 
FAMILIAB.— Oil va-t-il ce soir? Oil irez-vous le mois prochain f 
Avez-vons jamais vu la Beine ? Que repr^nte oe tableau ? 
Quel ftge a-t-elle? Avec qui irez-vous au th^tre? 

Pourquoi fites-vous inquiet? Votre soeur iest-elle ici ? 
Dans quelle ann^esommes-nous? Quand sera-t-elle majeure? 
Od a-t^il laissd son bagage P Qu'y-a-t-il dans votre malle ? 
Quel jour paie-t-il ses ouvriers ? Avec qnoi fait-on le pain ? 

HIBTOBIC AL — 1^ si^cle. — Le monde g^missait sous un esclavage 
social des plus terribles ; les hommes avaient divini86 leurs pas- 
sions, tout it ait Dint, except i Dieu Ivi-wime : Auguste r^gnait 
depuis 30 ans, lorsque dans une petite ville de Jud^e, naquit 
celui dont les doctrines devaient saper les fondements de la 
8oci6t6 ancienne, et dont la loi, toute de charit6, venait proclamer 
r6galit6 des hommes devant Dieu, Vdus £tes tous fils d'u» 
ii&B F&BB, parole sublime qui n'a pas encore eu tout son d^ve- 
loppement, mais qui a 6t6 le fondement dela liberty modeme, a 
donn6 la patience a oeux qui soufirent, et est la condam nation de 
cenx qui font souffrir. La Parole divine n'est pas 6oout6e a/oM, 
et J6suB est mis ^ mort sous Tibire. (33). 

Sons le faible Claude, successeur du cruel Caligula, les Romains 
envahissent 1* Angleterre, bAtissent Londres et enmdnent k Rome, 
enchat]i6 oomme un vil criminel, le noble chef breton Caractacus. 
N4ion £ut mourir suocessivement Britaanicus, sa m^re Agrip- 
Puie, sa femme, S6ndque qui avait 6t^ son prt'cepteur, Lucain &c 
u met le feu k Eome pour jouir du spectacle ae rembrasemeat 
d*UQe ville, et malgr6 ses crimes, rEmpereur histrioa » dm 
^tteuTB : mais il revolt enfin le chfttimsnt Mdritdi (66). 



Z\2 FRSNOH GRAMMAR AND OOMPOSITIOK. 

BIXlfiME LECK)N. 

RULES XXSMPLIFIED: FORMATtYB KZBROISES. 

1. Get ^vdque est trds-vieox. This bishop is very old. 
J'aime une longue histoire. I like a long history. 
Void une belle boutique. Here is a fine shop. • 
UyabeaucoupdebibliothdquesThere are a great many puWc 

publiques k Paris. libraries in Paris. 

Une rose blanche est ma fleur A white rose is my favourite 

favorite. flower. 

Cette petite fille est gentille. This little eirl is pretty. 

Ce matelot a un long nez. This sailor nas a long nose. 

Cette eau est fraiche. This water is fresh. 

J'ai rencontr6 un paysan turc I met a T^kish peasant and 

et un paysan grec. a Greti^jpeasant. 

Que pensez-vous de la marine What do you think of the'Turk- 

turque ? ' ish navy ? 
Ma cousine a une robe blanche. My cousin has a white dress* 

2. II a un nouvel habit He has a new coat. 

J'ai achet6 un bel encrier. I have bought a fine inkstand. 

3. Elle m*a envoy6 une bourse. She has sent me a purse. 

Je lui enverrai oela demain. I shall send her that to-morrow. 
Envoyez ce livre k cette dame. Send this book to that lady, 
Lui envoie-t-il des aiguilles ? Is he sending her some needles? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE NASAL SOUNDS. 

II. — Son ingratitude est r6voltante. Mon onde et ma tante 
sont contents. Le paysan sxdsse est ing6nieux. Ce ministre a 
im jugement profond. Sa modestie et son d^sint^ressement 
m^ritent d'etre lou6s. Xerxds proposa une recompense k oeltii 
qui inventerait de nouveaux {new) plaisirs pour lui. Les monu- 
ments les plus remarquables de Paris sont le Louvre, les Tuileries, 
le Panth6on, rfeglisO'Ste Genevidve, la Madeleine, Notre-Dame, 
la Bourse {Royal Exchange)^ et Thdtel des Invalides. 

EXERCISE& 

in. — ^That peasant is very sharp. I will send a beautiful book 
to your uncle. When did you meet that Greek ladyP That 
inkstand is very fine. I send you a beautiful rose. What do you 
think ot our public buildings? I do not like that white coat 
My cousin's dress is very long. When will you send me my ooat ? 
Do not send that old purse to your cousin. That little girl is 
very sharp. He has bought an old coat. 

rV. — ^When will you send that inkstand to my little daughter? 
Have the Turks public libraries ? Do you like the Greek navy ? 
l^t peasant girl has a beautiful book. Let us send these needles 
to your aunt ; she likes long needles. Here is my new libraiy. 
My aunt is very old. That shop is very old. Your dress is too 
long. When did he send yon these roses 1 
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TBNTH LESSON. 
1. Tlie foUowing acyectives form their feminine irregularly : 



B<$iiin, 

GadQo, 
Frano, 
Public, 
.Favori, 
Tare, 
Jmneau, 
Blano, 

Gentil, 



b^nigne^ 

maHgne, 

oadncrne, 

franche, 

publiqnei 

fayoiitei 

torque, 

jumelle, 

Dlanohe, 

payeanne, 

gentiUe, 



henign, 

IsfMTf, 
maUewu»» 
dediwmg* 
framk, 
pMic, 
favowriite. 
twrhitk, 
twin, 

gentle. 



Rouxy 

Nul, 

Doux, 

Frail, 

Hon, 

Long, 

Seo, 

Fou, 

Oreo, 

Beau, 

Nouveau, 

Vieux, 



/em. 
roune, 
nuUe, 
douoa, 
fralohe, 
molle, 
losffue, 

8^6, 

foUe, 

nr 

nouyelle, 
vbille, 



red. 



frtBk. 

wft, 
long. 

My. 
Qrtfk, 
fine, 
new, 
old. 



2. The last three make hel, nouvel^ vieily before a nonn mascu- 
line singular beginning with a vowel or a silent h, 

8.— 10, ENVOYBR, to »end. 

1 J'envoie, 2 j'envo^ot, 8 j'enverrai, 4 j'envoyat*, 5 j'enverwM, 
6 que j'enyoie, 7 que I'esvoyoMe, 8 envois, 9 enyoy^, 11 envojant. 
(See 14, page 187.) 
CoHjUGATB THUS '. — ^BeuToyer, to send back, 

«MATEBIALS FOB C0N7EB8ATI0K. 

FAKILIAB. — Qui vous parle ? Quand danserez-vous ? 
Aimez-vous le fran^ais ? Que pr6tez-Tous k votre ami ? 

Que lui enverrez-Tous ? Que vous a-t-il envoy6 ? 

A ^ui est cotte longue aiguille ? Otl passerez-vous la soir6e ? 
Qu avez-vous trouv6 ? A quelle heure dlnez-vous ? 

yyo^ votre j)^re vient-il ? Quand la chasse s*ouvre-t-elle ? 

HJSTOBICAL. — 1" si^cle : suite. — ^Titus. fils de Yespasien, prend 
^rusalem et d6truit cette ville de fond en oomble (70) ; 11 ne 
^gne que deux ans. mais ses vertus le font sumommer les d^licen 
^ genre humain. La chute de ramphith6d.tre de Fiddnes 6Qra8e 
^ mille personnes : en 79 a lieu la premidre eruption du Y^uve 
^ p6rit Pline Tanden, et qui ensevelit sous ses laves PompeX et 
Herculanum. 

Dans ce sidde on commence h, fabriquer le verre k Rome. Les 
saences T)hilosophiques et naturelles nomment avec orffueil 86- 
^ejjue, Celse, Pline le naturaliste ; la litt^rature et f histoire, 
FUne-le-jeune, Quintilien, Quinte-Curce, Joseph, et surtout Tacite 
6t Tite-Live ; la po6sie, Phddre, Perse, Juv6iud, Lucain, Martial. 

ANECDOTE. — Fl^chier, 6v6que de Nlmes, 6tait fils d*un 6picier. 
^ans un moment, d'humeur, un autre ^vdque lui reprocha la 
bassesse de sa naissance. F16chier lui r^pondit : " Monseiffneur, 
1^ y a cette difR§rence entre vous et moi, que si vous 6tiez ne dans 
1* boutique de mon p^re vous y seriez encore." 



214 PBKKCH O&AMKAB AND COMPOSITION. 

ONZliaiE LEgON. 

RULES EXBHFLITIBD: rOBXATiyB BXEBC1SB8. 

1. II mourut Tann^e demidre. He died last year. 
.Taime les enfants polls. I like polite children. 

Cest un homme discret et acti£ This is a discreet and active man. 
Sa soeur a un voile ^pais. Her sister has a thick veil 

U a oubli6 son mouchoir blanc. He forgot his white handkerchiel 
tPai perdu mon chapeaU rond. I have lost my round hat 
Cest un ami s^ et diffne. He is a trusty and a worthy Mend. 

2. Elle a de petits ooigts. She has small fingers. 
Oolomb etait un grand marin. Columbus was a great navigator. 
II d^couvrit le Nouveau Monde. He discovered the New World. 
Appelez votre viiain chien. Call your ugly dog. 

II a b&ti une belle maison. He has built a fine house. 

Mon dier cousin, ne parlez pas. My dear cousin, do not speak. 

Us ont fait une bonne action. They have done a good action. 

Je vols votre petite fille. I see your little girl. 

3. Donnez-raoi le long. Give me the long one. 
lis pr^f^rent le bleu. They prefer the blue one. 

4. II va vous suivre. ^ He is going to follow us. 
L*6t6 suit le printempe. Summer follows the Spring. 
Ce soldat suit son capitaine. This soldier follows his captain. 
H suivra leurs intentions. He will follow their intentions. 

• 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE NASAL SOUNDS. 

II. — ^L'alun est une sorte de mineral. Les tribuns ^ Borne 
6taient les repr^sentants et les d^fenseurs du peuple. Void un 
h6ron et un fiiucon. Socrate et Platon 6taient deux grands 
(great) philosophes. J'ai un gougeon et un esturgeon. La 
g6ographie est la description du globe terrestre. Ce tunnel est 
trds-long. Les troupes prussiennes sont bien disciplin6es. L' Arc 
de Triomphe qui termine I'avenue des Champs-£lyB6es ^ Paris 
est un monument magnifique. 

EXERCISES. 

HI. — ^My friend has a round white hat. I like a polite little 
ffirl. You have a very fine dog. This soldier has a blue hand- 
Kerchief. Where is your bonnet ? Columbus was a great man. 
Here are well-disciplined troops. Follow that man. Have 
you the bad one ? Should you like to have a white umbrella 1 
There are magnificent monuments in Paris. We have very good 
friends. He has lost my best umbrella. 

IV. — ^Will these children follow their cousin ? I like a polite 
and sincere man. Who was a great philosopher 7 Let us follow 
that sailor. He has given me the white one. She has lost her 
blue veil. Give me that little dog. Speak to your dear cousin. 
He prefers the small one. I see your mend's white veiL That 
big dog follows the captain. Where is your young sister ? He 
has lost the ugly on& I prefer the small one. 



F&ENOH ORAMMAR AND COMPOSITION. 2 Id 

ELEVENTH LESSON. 
PLAOB OF ADJBCnTBBk 

1. Acljectives in French are generally placed after the noon : 
some however may be put either before or aft»r ; for beginners 
the best way to avoid mistakes is to place them after the noons, 
except a few given below. ' .^ 

A-t-il mon paraplme vert t Haa he my green wnhrdla t 

2. The following adjectives usually come before the noun : 
Grand, great, large, Aucnn; none, Tel, mcA. Saint, holy, 
Moindre, leaet, Pigne, worthy. Beau, fine. Yieuz, old, 
Manvais, bad. Vihdn, ugly, Gros, big, Joli, pretty, 
MeiUenr, better. Jeune, young. Cher, digne. Tout, aU, 
M^hant, wicked. Petit» nnaU. Bon, good. Autre, other. 

3. Onb coming after an adjective is not translated in French. 

Je n'ai pas le gros. / hone not the big one. 

4.— 10. SUIVRB, to follow. 
1 Je Bui-«, B, t : Yone, ireg, Yent, 2 je suItm, 8 je suivrat, 4 je 8uivai«, 
5 jesuivrau, 6 que je suive, 7 que je suiviMf, 8 8ui-», Yont, vez, 
9 Boiyt, 11 Buivan^. 

MATERIALS FOR CONVERSATION. 

FAMILIAR.~Qui suivez-vous? A quelle bataille 4tait-il ? 

Que signifie poxte-reelante ? Me suivrez-vous partout ? 

Qui a pouTBuivi les coupables ? Quand recevra-t-il de Targent ? 

Votre oncle a-t-il une canne ? Quels conseils suivrez-vous ? 

Oh 4taient-il8 hier soir ? Quelle lumidre pr6f6rez-vous ? 

Quand prend-il son parapluie ? Oil achetez-vous vos gants ? 

Aime-t-il la musique italienne ? Quels pays visiterez-vous ? 

Que &ut-il pour prober (/Uh) P Dans quel sidcle sommes-nous ? 

HISTORICAL. — !!• sidde. — ^Bome va respirer enfin sous des 
^mpereurs justes et dignes. Tngan dont les vertus font oublier 
les crimes de Caligula, de Ndron, et de Domitien, emporte en 
moorant (117) les regrets universels du peuple : Adrien £sdt de 
s&ges r^formes dans hi jurisprudence. Antonin se montre le p^re 
de ses sinets : Maro-Aurdle se distingue par ses talents et see 
vertus. Un voile sombre va s'^tendre de nouveau sur Borne. 
(180). Conunode, fils de Marc-Aurdle, ^tonne le monde par ses 
forfidts ; il meurt empoisonn6. L'empire est mis ^ Tenchdre. 
Home a quatre empereurs ^ la fois. Septiifle S6vdre Temporte 
enfin. 

ApoUodore, c61dbre architecte, 61dve la fameuse colonne Tra- 
jane ^ Borne. S6vdre fait b&tir le Colysee qui contenait 87,000 
peraonnes. On volt fleurir Plutarque, Thistorien des grands 
capitaines, Su6tone et Justin. 

ANECDOTE. — On parlait devant CharlechQuint d'un homme 
qiii se vantait de rfavoir jamais eu peur. " II feut," dit TEmpe- 
reur '<que cet homme n'ait jamais mouch6 de chandeUe aveo 
les doigte." 



2 1 6 FRENCH GRAMMAR AND CX>MP08]TI0N. 

DOUZUSME LEgON. 

RULES EXEMPLIFIED : FORMATIVE EXERCISES. 

1'. U en amdne plus de yingt. He brings more than twenty. 
U a trouY6 plus ae quatorze He has found more than four- 
plumes, teen pens. 

2. U est plus agr6abl6 de It is more agreeable to speak 
parler que d'ecrire. than to write. 

Ne d6pensez jamais plus que Never spend more than you 
vous ne gagnez. gain. 

3. Plus vous Vous mettrez The more jrou put yourself into 

en colore, plus vous serez a passion, the more colpa- 

ooupable. ble you will be. 

Pius 11 boit, plus il veut boire. The more he drinks, the more he 

wishes to drink. 
Plus il d^truit, plus il veut The more he destroys, the more 

d^truire. he wishes to destroy. 

Plus il perd, plus il veut jouer. The more he loses, the more be 

wishes to play. 

4. Estimez-vous ce g6n6ral ? Do you esteem this general ? 
Oui, Monsieur, beaucoup. Yes, sir, very much. 

5. Voici un livre tr^s-int6re8- Here is a very interesting book, 
sant, voulez-vous le lire ? will you read it ? 

Belisez ce que vous avez 6crit. Beadagainwhatyouhavewritten. 
laront-ils les livres que je leur Will they read the books I lent 

ai pr6t6s ? to them. 

Lit-il le journal tons les jours ? Does he read the newspaper evory day? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE NASAL SOUNDS. 

IL — Ce general par sa s6v6rit6 maintient la discipline dans 
Tarm^e. L'empereur Vespasien avait 6t6 un homme (man) 
di8tingu6 par son courage et ses talents militaires, mais il teniis- 
sait ces grandes qualit^s par une sordide avarice. lis sollicitent 
la protection de ce ministre. La lune (moon) est la plus brillante 
de toutes les plan^tes. Talma 6tait un o61dbre trag6aien. Us nous 
quittdrent k six heures. 

EXERCISES. 

III. — ^I have read more than fourteen books. It is more agree- 
able to read than to write. That planet is more brilliant than I 
thought The morj he plays, the more he wishes to play. Does 
he gain much money ? Yes, sir, very much. What newspaper 
do you read ? There were in that army more than twenty 
generals. He is more celebrated than you think. The more he 
writes, the more he wishes to write. 

lY. — ^I lent him more than six books. Is it more agreeable to 
play than to read ? You are more guilty than I thought The 
more you spend, the more you wish to spend. I r^ mucL 
This book is more interesting than I thought Have you read 
those books 1 Do you write much ? Yes, air, very much. The 
more he speaks, tlie more he likes to speak. 



FBSNOH ORAMMAB AND OOMPOBITION. 2 1 7 

TWELFTH LESSON. 

DIGRBIB OF OOMPABTSON.^^^M ptljf€t 123, 125. 

1. Thait, before numbers, is expressed by de. 

11 a plus d0 oiiiq ans. He i$ more than Jive, 

2. MoR«--THAN, LESS — THAN, before a verb in the infinitiye, 
are translated hy piut—^^ moint-^de^ and by pliu—que ne, &c, 
when the verb is in the indicative. 

pt-U plui utile d'toire que de pMrler? !• it more ui^l to wHtt than to tptaki 
II est pluB noble que Je ne peniaiB. Ht U mart noble than I thought. 

3. The more before a verb is translated by f /w , and the less 
by moim. 

Flue Je le Toii, pine Je Talme. The more I eee him, the more I like him. 

4. Yebt or VBBT MUCH, by itself, in answer to a question, is 
translated hj beaueoup ; (never <r^, or tr^-^beaucoup). 

L'thnez-vous ? Oni, beaaoonp. Do you like U t Ye», very m«eA. 

5.— 10. LIBE, to read, 

1 Je li«, 2 je hu, 8 je lirat, 4 je lisoM, 5 je Hrow, 6 que je lisf, 
7 que je Itisie, 8 li«, 9 lu, 11 Vucmt. 

CoKJuoATB THUS : £lire, to elect ; relire, to read aguin, 

HATSBIALS FOB C0N7EB8ATI0N. 

FAKILIAB. — Que lisez-vons ? Ave2-vous lu les joumaux ? 

Quand remonte-t-il sa montre 1 Quelles nouvelles y a-t-il ? 

Que prodoit la terre ? Votre soeur est-elle habill^e ? 

Quand lirez-vous oes poesies ? De quelle oouleur est sa robe ? 

Quel gibier pr6f(§rez-vou8 ? Oil est le eadran solaire 1 

Qu'y a-t-il sur la table 1 Dans quoi met-il son argent ? 

Oil demeurent vos frdres 7 A quelle heure se Idve-t-il 1 

HIBTOBICAL.— ni« sidde. — Une r6volte des Cal^doniens appelle 
Severe dans la Grande-Bretagne : la ^te lui enl^ve 50,000 sol- 
data : 11 meurt ^ York. Caracalla lui sucodde et assassine son 
&^re dans les bras de sa mdre ; aprds six ans de crimes il tombe 
sous les coups de Macrin, qui lui-mdme est mis k mort par H61i- 
^gabale. Bien n'^gale le luxe, les d6penses extravap^antes de ce 
uionstre de vice et de cruautd. II perit assassin^ ainsl que son 
^ocesseur Alexandre, prince bieniaisant et ddair^ : c'est le 14dnie 
*^pepeur qui meurt de mort violente. 

Artaxerces, descendant de Cyrus, reldve le trdne de Perse qui 
aepois 5 siddes 6tait une province des Parthes. Z^obie s'empare 
a1 ^'%^^ * Aur^lien Tassi^ge dans Palmyre, sa capitals, qu'il 
uetroit, mit mourir le philosophe Longin et amdne en triomjphe, 
a Bome, oette reine cnarg^e de chatnes d'or. Ce sidde voit 5 
P^i^cutions centre r%lise : le sang des martyrs, selon TertuUien, 
^t une semence de ch^iens. 

ARBGDOTB. — ^Le codier du roi de Pmsse Tavant vers6, Fr6d6ric 
^ mit en ooldre. "Eh bien 1 " lui-dit le codier, " tfest un mal- 
heur ; et vous, n'avez-vous jamais perdu une bataille )" 
u 



218 FBENCH GRAMMAR AND COMPOSITION. 

TBBIZCkMB LBgON. 

BULBS BXBMPLIFIBD : FOBMATIVB BZBBCISBS. 

1. n fiut plus chaud anjonr- It is wanner to-day than it 

d'hui qu'hier. was yesterday. 

II est plus grand que aa oonsine. He is taller than lus cousin. 
Voici la plus petite chambre. Here is the smallest roooL 
Yotre rooe est plus jolie que Your dress is prettier than your 
celle de votre soeur. sister's. 

2. Quelle «st la plus ancienne Which is the most ancient re- 
religion du monde ? ligion in the world 1 

II est le plus fort de ea dasse. He is the cleverest in his class, 

n est le plus docile de T^cole. He is the most docile in the school 

II est le plus brave de Tarm^. He is the bravest in the army. 

3. lis prennent le meilleur They take the best book of 
livre de la bibliothdque. the library. 

Cette 6glise est trds-petite. This church is very small. 
Ce vin est meilleur que le n6tre. This wine is better than ours. 
Son oncle est beauooup mieux. His uncle is much better. 
Donnez-nous un peu d'eau. Give us a little water. 

4. Auguste s'en ira demain. Augustus will go to-morrow. 
Vous en allez-vous malntenant 1 Do you go away now 1 

Ne vous en allez pas sit6t. ' Do not go so soon. 

BIMILARITIBS AND EXBBCISES ON THR NASAL SOUNDS. 

II. — ^Le Harem est chez les Mahom6tans Thabitation des 
femmes (ladies). Tin pensum est une t^he impost k un ecolier 
(sckool'haij) pour le punir. Quand passera-t-il son examen? 
Mes cousins ont visitig le mus6um de Londres. Encydopedie 
signifie science universelle. Bei\|amin a-t-il fini son pensum? 
Llnoculation a pr6c6d6 la vaccination. Get auteur a une erudition 
encyclop6dique. Cette oolonne est en bronze. Son impatience 
est extreme. II a une brillante imagination. 

BXBBCISBS. 

III. — Is your room prettier than mine 1 He is the happiest 
man (homme) in the world. Your cousin is better than your 
brother. They will go away to-morrow. I am better to-day. 
I am happier than my cousin. She is the prettiest in the school 
He is younger than my brother. His cousin is worse than he was 
yesterday. Those little ^Is (Mies) are gone away. Benjamin 
is the tallest. Augustus is ricner than tmit man. 

IV, — Let us ffo away. Your brother is smaller than you. Are 
you better ? She is the smallest of all. He went awav with me. 
I am taller than your brother. Give me your best books. When 
shall you go away P This librarv is larger than that room. These 
school-boys so away. She is tne best little girl I know (que je 
connaisse,) His wine is worse than your's. Is your sister better ? 
She is prettier than her cousin. 



FRBNOH GRAMMAR AND OOMPOBITION. 2 1 9 

THIBTEBNTH LB880K. 
DEORBB8 OF OOMPARIBON.— 5m /M^ 136. 

1. Er, ST, X8T, added to mi a4jective with the meaning of mart^ 
nufti^ are alw^ expreised in French b^ pltu^ their equiTalent 

EUe est la plot jeone. Ske ts the yowMut. 

2. After a superlative (the most, &o.^ in is rendered by de, 
II est le plus rioha de la ville. He u the richeet mi the town, 

8. Adjbctivbs : ( Bon, good ; meiUeur, better ; la maillanr, the he$t 

thay qualify -I MauVais, had; pire, imtm; la pira, the woret, 

a aotm. ( Petit, little i moindra, leaet; la moindrai the Uoat. 

Ca pain eat meilleur qua la n6tre. This bread i$ better than <mrB, 
4. Advebbs: (Bien,vfeUi isdevai, better ; Umieiux, the beet. 

^gjMdiftraynb, } Mai, badly; pis, worHi ie pis, the ioone, 

^S!k!^ I Pau, liUle : moij^ Un ; la moins, iKt leatt. 

Ella est mienz habill^a qua vous. SKk is better dressed than you. 

6.— 10. S*SN ALLXR, to go oway, 
1 Ja m'an ybm, tu fan vaf, il s'an va ; nous nous an alloM^ vous 
▼0U8 en aUee, ils s'an Yont, 2 ft m'an allai^ 8 ja m'an irai, 4 ja m'an 
t^iSf 5 ja m'an irai*, 6 qua ja m'an ailk, 7 qua je m'an alloMf, 8 va- 
t'en, aUofit-nons-an, alles-vons-an, 9 an all^, 11 s'an allon^. Past 
Indef: ja m'an suis alU, tu fan as alU, il s'an est alU ,* nous nous an 
iommes bXUs, vous vous an dtas all^, ill s'an sont sSlis.—See re/Uctive 
verbs, page 161, and alter, page 211. 

MATERIALS FOR 00N7EB8ATI0N. 

FAMILIAR. — Que font-ils ? Quels froits pr6£§rez-vou8 7 
Aimez-vous h aller k cheval ? Quand s'en irart-il ? 
A (}uelle heure e'en alla-t-il ? Qui a le mieux r6p6t6 sa le^n ? 
Qoi dessine mieux que vous ? Qu'y art-il dans oette chambre 7 
Pourquoi a-t-il ferm6 la porte 7 Avez-vous la Gil-bias 7 

HISTORICAL. — IV* sidde. — La religion chr6tienne monte sur 
le trdne des C^sars avec Constantin, qui ordonne la destruction 
de tons lea temples payens. II 6tablit le si6ge de Tempire k 
Byzance, depuis Constantinople. L'^lglise, pers^cut^e sous la 
plupart des £mpereurs et, depuis Tan 105, dechir6e par diverses 
n^rosies, se voit maintenant attaqu6e dans sa base mdme par 
Arins, savant prdtre d'Alexandrie, qui, comme r6vdque Paul en 
^2, nie la divinity de J^sus-Ohrist. Constantin assemble h 
Nio^, en 325, le premier ooncile g6n6ral, oii si^gent 318 dvdques ; 
« la majority des vois ils d^darent J.-C. Dieu oomme son pdre et 
prennent des mesures sevdres oontre les Aliens. 361. Julien 
i^once au Ghristianisme et r6tablit Tancienne religion ; il 
^J^ganise la justice et soulage les maux de la patrie. II appelait 
Paris sa ohdre Lutetia. Le paganisms tombe enfin entidrement 
sous le rdgne de Th^odose. (379). 

ANECDOTE. — Tin bailli de village pr^sentait sa £unille ^ son 
nonveau seigneur. " «rai Fhonneur/^ dit-il, " de vous presenter 
ma femme et ma fille ; la plus 6^g^ o'est ma femme." 
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qvATOBziimx LEgoN. 

BULBS BXBMPLIFISD : FOBKATITB BXKBOISB8. 

1. Ce yase, cette montre et oes This vase, this watch and these 
tal>leaax sont k ma soenr. pictures are my sistei^a. 

Ge &uteuil, ce tapis et ces tar This arm-chair, this caipet and 
boorets sont tr^s-beauz. those stools are very fine. 

Portez ce martean et ces clous Take this hammer and these 
au menuisier. nails to the joiner. 

2. II a pris mon verre et celui He has taken my glass and 

de mon ami. my friend's. 

EUe a perdu mes canifs et ceux She has lost my penknives and 

du mattre. those of the master. 

Ce petit gargon a trouv6 ma That little boy has found my pen 

plume et celle de Jeatt| and that of John. 

Oil a-t-il mis mes clefis et ceifes Where has he put my keys and 

de ma mdre ? those of my mother 1 

U a mon livre et celui qu'il a He has my book and that which 

achet6 hier. he bought yesterday. 

3. Voyez-vous cette t§te ? * Do you see that head ? 
n &ut que je voie ce m^decin. I must see that physician. 
Je le verrai dans sa loge. I will see him in his box. 

SIMILARITIES AND EXBRCISBS OK THB mTAGGENTED E. 

II. — Ce jugement est juste mais s6vdre. II se d6fendit brave- 
ment. I^ ^n6ral triomphera de ses ennemis. Le cirque est 
amusant. Cet officier prolongera sa visite. Nous copierons cette 
musique. En France c'est le maire qui marie l^galement. H 
disposera de sa fortune en faveur de son neveu. Nous dinerans 
h six heures. Void le Boulevard des Italiens. Us attaqueront 
ce d6tachement de cavalerie. Cea bustes antiques sont extr^me- 
ment remarquables. Cette galei^e est immense. 

^ BXERCISES. 

III. — ^Take this glass and key to your sister. Where are my 
pictures and those of that officer 1 This bust and that of the 
general are remarkable. When have you seen that gallery) 
That officer and that joiner are brothers. Where have you put 
my watch and my nephew's ? This key, this penknife and these 

r^ns are my mothei^s. He has lost your pens and those which 
gave him. When will you see that officer and that physician ) 
I will see again your brother and your sister. 

IV. — I have lost my book and my sister's. These hammers 
and these nails belong to John. These books are finer than those 
which I have. Has he seen the circus ? This general and this 
Italian officer are severe. Who has copied that music ? I have 
found this ring and these penknives. This physician and this 
officer are friends. Has she my watch or that which she bought 
yesterday 1 Do you see these arm-chairs and stools ? 
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FOURTEENTH LESSON. 

DBMOHSTRATIYB PRONOUNS AND AI>J10TITSa 

1. Ge, cet, oette, oee, thuj these, &c. (eee jieige 127} are repeated 
before every noun and agree wiih it» 

CegUet^oet habit, oetta Teste etoes Tkia wiiitewU, HKie coat, ikcU jacket 
pantoufles m'appartiennent. and tkese Uippere hehng to me. 

2. When thii, that^ &a are followed by o/, wko^ or any other 

las follows: 

plwr, fern. 



relative pronoun, they are expressed as follows 



This ( eing, mate. 

or 
That, 



ieing.vMtc, ting, fern, Thssb ( 
oelui. celle. Thosb, ( 



Thssb ( plwr, mate. 



oeuz. 



celles. 
hU brother's. 



II Yoit son oheval et oelni de son fr^re. Se net hit horse and 
A-t-il ma bague ou oelle que votis ltd Has he my ring or that which 
avez donnde ? you gave him f 

8.— 10. VOIR, to tee, 

1 Je vol-*, 9, t; Yoj-ont, ez, yoient, 2 je Yi«, S je verroi, 4 je voyatt, 
5 je ▼erroM, 6 qua je voie, 7 que je yitte, 8 voi*, voy-oiw, ez, 9 vu, 
11 -voyant. . 

Con J. THUS : — EntrevotV, io have a glimpse of; revoir, to see 
again ; preyoir, to foresee^ makes in the fut and fut cond.^ je 
prieoiraiy je privoirais, &c. 

MATERIALS FOB GONYEBSATION. 
FAMILIAB— Que voyez-vous ? Sont-ils encore jeunes ? 
Que tire-t-on de la terre ? Quand reverrez-vous vos frdres ? 

Quelle espdoe de montre a-t-il ? Que faut-il ^ur voyager P 
Combien ooiite le Times P Que porte-t-il quand il fait fix)id ? 

Dans quel sidde sommes-nous P Allez-vous souvent h la pdche ? 
Qu'avez-vous fait hier P Quel jour allez-vous ^ Teglise ? 

MISCELLANEOUS. — On a audacieusement construit de nouvelles 
villas et de splendides jardins sur les laves de ce mdme Tesuve 
qui tua Pline sous Titus en 79, et qui, depuis TensevelisseE^t 
de Pompel et d'Herculanum, ne compte pas moins de quarpKe 
6pouvantablee Eruptions. 

HIBTOBIGAL. — V« si^cle. — Pharamond vers 420 passe le Ehin 
^ la t6te des Francs ; vingt ans plus tard Attila, sumomm6 le 
fi^u de Dieu, ravage toute T Europe, et aprds avoir forc6 I'empe- 
reur Tb6odose II k lui payer tribut, s'avance aux portes de 
Rome, mais k la pridre de St L6on, il s'en 61oigne. Les Bomains 
6vacuent d^finitivement la Qrande-Bretagne dont les Saxons font 
la conqu6te vers le milieu de ce sidcle. Rome avait vaincu le 
monde entier, elle est k son tour vaincue par Odoacre roi des 
H6rules qui 6tablit son royaume en Italic, (476). Cest la fin de 
rEmpire^Romain d' Occident et des temps antiques: le t^n^breux 
Moteh-Agb commence. Glovis, vainqueur des Remains k Sois- 
80N8 en 486, et dix an3 aprds des Allemands k Tolbiao, pr^s de 
Colosne^ ae fiut ohr^tlen, et la monarchie fran^aise affermie est 
d^fimtivement fond6e. 
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QUINZJEME LE90N. 

RULES exemplified: formative 'EXERCISES. 

1. Yoici deux pommes ; oelle-ci Here are two apples ; this is 

est pour votre soeur et for your sister and that for 

celle-lll pour votre ami. your friend. 

tTai achet^ deux montres ; celle- I bought two watches ; this is a 
ci est d*or, celle-1^ est gold one, and that is a silver 

d'argent one. 

Lequeldeoes deux livresvoulez- Which of these two books will 
vous, celui-ci ou celui-1^ ? you have, this or that ? 

2. Donnez cela k cet enfant. Give that to this child 
Offi-ez ceci k cette dame. Offer this to that lady. 

3. Cest un homme instruit. He is a well-informed man. 

Ce furent les Ph6niciens qui It was the Phoenicians that in- 

inventerent I'^criture. vented writing. 

Lisez Cic^ron et DSmosthdne ; Bead Cicero and Demosthenes ; 

ce sont les plus grands they are the greatest. orators 

orateurs de Tantiquit^. of antiquity. 

•4. II est tr^s-savant. He is very learned. 

J'aivu8oncncle,ilesttrds-vieux. I saw his uncle, he is very old. 

5. Quel vin buvait-il ? Which wine was he drmking t 

Je bois k votre sant6. I drink to your health. 

Que boiront vos frdres ? What will your brothers drink ? 

Quand oes ouvriers boivent-ils? When do these workmen drink ? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE UNACCENTED E. 

II. — tPadmire Bossuet, le sublime orateur chr6tien. Cest une 
charmante personne. Le jardin des Tuileries fut plant6 par Le 
Ndtre. Elle i^ssemble k sa tante. Le bUmerai-je ? Paris est 
divis6 en douze arrondissements (dislricts); chaque (each) arron- 
dissement se divise en quatre quartiers : chaque quartier a un 
c<Amissaire de police. Nous visiterions le Mus^e ^gyptien, si 
no% en avions le temps ; nous y trouverions (should find) dea 
momies, des armes, des vases, des lampes, des ciseaux, &c., qui 
ont plus de trois mille ans (3,000 years). 

EXERCISES. 

III. — ^My sister has bought two lamps, which do you prefer, 
this or that ? He is a Cicero. Who is that man ? It is my 
uncle. He is an orator. They are my workmen. I have seen 
his sister, she is charming. I drink very old wine. Here are 
two vases, this is for my aunt and that for my brother. I bought 
this for you and that mr him. It is a gold watch. 

IV. — ^What will you have to drink? Which of these two 
watches will you have, this or that? He is a Demosthenes. 
What have you been drinking ? We foimd arms : give these to 
your brothers and those to your friends. She is very (dd. We 
drink to the health of your ande. 
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FIFTBBNTH LESSON. 

DIMONSTRATIVB PROKOUN& — See page 129. 

1. When THI8, THAT, &C., relate to two or more objects spoken 
of before, and are not followed by the preposition ofo^ a relative 
pronoun, (who, &c.) they are translated as follows : 

This, ( celui-ci, m. I oelle-ci, /. || Thesr, J ceux-ci, m, I celles-d, /. 

That, ) celui-lk, m. | oelle-lh, V. || Thosb, j oeux*12i, m. | oelle8-fi^ /. 

Leqnel de ces deux arbres voulez-Tous Which of thete two treet taUl you 
acheter, celui ci ou oelui-lh T buy, this or that t 

Ths former is expressed by cefuiJdf &c. ; the latter by 

celui-ci^ &c., according to the gender and number of the noun 

they relate to. 

2. For THIS, ceci, and that, cela^ see 7, page 129. 

3. Hb, she, it, thet, with Stre, are genendly expressed by ce 
when the noun or the adjective substantively usea is preceded 
by any determinative expression, such as /<•, un, mm, &c. 

, C'est un Virgile, he is a Virgil. C'est un pares-oeux, he is an idle hoy. 

4. Use generally t7, eVe^ ilsy ellen^ when the adjective or noun 
adjectively used is without any determinative expression. 

II est tr^B-aimable. II est m^decin, he is a physician. 

6.—10. BOIRE, to drink. 
1 Je boi«, «, t : buv-<m«, ez, boiv«n<. 2 je btw, 3 je boirot, 4 je buvaw, 
5 je boiraM, 6 je boive, 7 je bitMe, 8 bois, hvLS-ons, ezi 9 bu, 11 buvan^ 

hatebialb.fob conversation. 

familiar— Que buvez-vous ? Qui distribue les lettres ? 
Quels legumes aimez-vous ? Qui est ce grand Monsieur ? 
Que boirez-vous au diner P Quels arbres voyez-vous? 

Quand le hibou se montre-t-il ? Pourquoi porte-t-il des lunettes ? 
Quelle musique prtif^rez-vous P A qui doit-il cet argent ? 

HISTORICAL — VP si^cle. — Clovis, 13 ans apres la bataille de 
Tolbiac, fixe sa residence k Paris ; 11 promulgue la loi salique par 
laquelle les fenimes sout exdues de la succession d, la courcfnne. 
Justinien monte sur le tr6ne d'Orient ; il fait r6unir les lois 
romaines qu*on a appellee la Raison %crite et qui ont servi de base 
ik la legislation frau^ise. Les victoires de ses g^n^raux B^lisaire 
et Nars^s rendent a T Empire Bomain un peu de son ancienne 
splendeur. B^lisaire d^fait les Perses, an6antit la domination 
Yendale en Afrioue, subjugue la Sicile, prend Naples et Rome, 
bat les Ostrogoths en Italie et les Huns en Thrace. Tons les 
fl6aux accablent 1' Italie en mdme temps, la guerre, la famine, la 
peste. Les nombreuses victoires de B61isaire excitent la jalousie 
de Justinien qui devient ingrat: ce grand general meurt en ' 
prison. UHeptarchie Saxonne commence en Angleterre (559) 
et le moine Augustin y introduit le christianisme. 

ANECDOTE. — On exag^rait devant une dame, Tesprit d'un 
homme asaez born6. "Oh! ouV dit-elle, *41 doit en avoir 
beaucoup^ car il n'en dipense gudre." 
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SEIZlftBfE LEgON. 

RULBS BXBMPLIFIED : FORMATIVE EXERCISES. 

1. II a ^ch6 son livre. He has stained his book. 
Elle a perdu sa plume, son She has lost her pen, pendl, and 

crayon, et son ardoise. slate. 

Elle a embelli ses jardins. She embellished her gardens. 

II a augmente sa bibliothdque. He increased his library. 

2. Get enfimt ferme la main. This child shuts his hand. 
Ouvrez les yeux et vous verrez. Open your eyes and you will see. 
Ce soldat a perdu la jambe. This soldier has lost his leg. 
«rai mal k la tdte. I have the headache. 

3. II s'est ooup6 au doigt. He cut his finger. 
Lavez-vous les mains. Wash your hands. 
Qu'il se chaufTe les pieds. Let him warm his feet 

4. II lui td,ta le pouls. He felt her pulse. 

Un boulet m'a emporte le bras. A cannon-ball carried away my arm. 
Cechirurgienm'acoup^la jambe. This surgeon has cut my leg. 
II m*a arrach6 deux dents. He extracted two teeth of mine. 

5. Elle parait heureuse. She appears happy. 

II reconnait son innocence. He acknowledges her innocence. 

Je ne connais personne ici. I know nobody here. * 

Elle a accru ses possessions. She increased her possessions. 
II faut qu'il connaisse son devoir. He must know his duty. 

SIMILARITIES AN1> EXERCISES ON THE UNACCENTED E. 

II. — II arrivera probablement le six de mai. Ce hachis est 
excellent. Nous respecterons toujours nos parents. Je ne le 
contredis pas. Je fus agr6ablement surpris de cette visite. 
Offrez-le h votre oncle. Que repr6sentent ces statues ? Votre 
tailleur est ici. Ce caf(§ (coffee-house) est admirablement d6cor6. 
lis confirmeront votre resolution. Je ne suis pas le mattre de 
I'aversion que je ressens pour luL Ses manidres sont insuppor- 
tables. II se rend odieux. 

EXERCISES. 

III. — Her coffee is excellent. Your uncle lost his hand when 
he was a soldier. She left (a laissi) her pencils and book in the 
girden. He has cut his foot. Take away your books and pens. 
Feel my pulse. She respects her master. Your child shuts his 
^es. When has he wasned his hands ? Thev have cut his leg. 
Your cousins knew his library. His master has sore eyes. Po 
you know her uncle and her parents ? 

IV. — Your tailor is warming his hands. He extracted three 
(tr&is) of her teeth. We knew that soldier. Your brother has 
embellished his library. She has sore feet Your sister opens 
her hand. She knows her duty. A cannon-ball carried away 
his leg. I did not know your uncle. She has accepted your 
brother's invitation. I have the tooth-adie. 
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SIXTEENTH LESSON. 



PRONOUNS. 

1. The pronouns man, ton, »on, &c., (my, Mv, hit^ &c., paoe 133,) 
are repeated before every nonn, and agree with each, that is with 
ihepotteued object; not as in English, with the poimtor. 

Son frftre et sa bobw sont id. Sia brother and titter are here, 

2. Before any part of the body use /f , Ul /*, /«, &c., wheneyer 
the sense clearly shows the possesscAr. 

Donne^-moi la main. Qive me yow hand. 

3. If we express an action done to us by ourselves, we use tne, 
tit w, noiM, vout, ae bef the verb, and /<?, /«, iet, &c. bef. the noun. 

Je me tuis bless^ an ooade. / have hurt my elbow. 

4. If we express an action done bv another, we use me, to, /«f , 
«^i«, vouty leur before the verb, and /i, /a, /« before the noun. 

Le coi£[eur lui a ooup^ lee ohereux. The handretter hat cut hit hair. 

5.— 10. CONNAlTBE, to know, to U acqwmUd with. 
1 Je oonnow, 2 je oonniu^ 8 je connal^rai, 4 je oonnatMOM, 5 je 
^raiaitraitf 6 que je oonnoMfe; 7 qae je oonniMS^ 8 oonnotf, 9 conntt, 

Con J. thus: — M4ooimaitref to ditown; disparattre, to disappear; 
V^ottre, to appeaar ; reooftnai^rf, to know again ; reparot^re, to appeao' 
a^atn; cro^re, to grow; aaaroUre, to tnereatef d^orof^re, to decrease. 

MATERIALS FOR CONVERSATION. 
PA]IlLIAB.~Que montre-t-il ? Quelles fleurs oonnalt-il ? 
Qui a mal aux pieds ? A qui appartient ce crayon ? 

Avee quoi a-t-il disparu ? Quy a-t-il dans votre jardin ? 

Qu'y a-t-il dans ce tonneau ? Quelles nouvelles y a-t-il ? 
Ou sont voB parents ? Que mettrez-vous dans votre th6 ? 

HISTORICAL.— VIP sidde.— En 612 Mahomet publie son Koran 
qui prodame I'unit^ de Dieu ; il est oblig6 de s'enfuir k M6dine, 
^c'est de cette fuite ou Higire (622) que commence T^re des 
Musulnoans ; il meurt d. La Mecque aprds avoir soumis toute 
1 Arable. Les Sarrasins subjuguenf la Syrie, Tfigypte, la Perse. 
Le Calife Omar prend J6ruaEdem et Alexandrie dont il briile la 
biblioth^que : " Si ces livres ne contiennent que ce que contient 
}e Koran *^ dit-il, " ils sont inutiles ; s'ils contiennent autre chose, 
^|a sent dangereux " Les Musulmans s'emparent aussi de 
^A^qtie, mais ils sont repousses de TEspagne. Les maires du 
"alais en France sont tout puissants sous des rois appel^s/otnl- 
^- Sigebert ^tablit Tuniversit^ de Cambridge, 644. Les 
^tons commencent d. bfttir en pierre et d. faire usage du verre, 
ct Ton se sert en Europe de plumes k ecrire. 

ARSCDOTE. — Cest au pape Sabinien West 6t Tusage des 
cloches pour appeler les fiddles h T^fflise. Elles 6taient connues 
t^epois longtemps des Chinois, mais eUes T^taient si peu des Francs 
^ 610, que Tarm^e de Clotaire, qui assi^geait Sens, effi»y6e^ 
do leur dpouvantable tintement, leva le si^ge et prit la* fuite. 
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DIXSEPn^E LEgOK. 

RULBS EXEMPLIFIED '. FORMATIVE EXERCISES. 

1. Ce fouet est h lui. This whip is his. 
Ces souliers sont d. moL . These shoes are mine. 
Oe marteau est d. toub. « This hammer is yours. 

A qui est oette maison ? — ^A moL Whose house is this ?— Mine. 
A qui est oe chapeau ?— A vous. Whose hat is this 1 — ^Yours. 
Ces bottes sont k eux. These boots^^are theirs. 

2. Ge cachet est ^ sa sgbut. This seal is his sistei's. 
Get 6ventail est 2k ma oousine. That fan is my cousin's. 

Ce piUetot est d. votre firdre. This great coat is your brother's. 

Cette Yoiture est au g6n6raL That carriage is the general's. 

Ce fiisil est au garde-chafise. This gun is the game-keeper's. 

3. Cest un de mes parents. He is a relation of mine. 
«rai vu un de yos amis. I have seen a Mend of yours, 
n m'a prdtd un de ses chevaux. He lent me a horse of his. 
Donnez-moi un de tos canifiu Give me a penknife of yours. 

4. Son pdre naquit en 1800. His father wias bom in 1800. 
Les arts et les sciences renal- Arts and sciences will revive 

tront sous son rdgne. under his reign. 

Virgile naquit h Mantoue. Virgil was bom at Mantua. 

Ses fils sont pes en Espagne. His sons were bom in Spain. 

SIMILARITIfiS Am) EXXROISBS ON CONSONANTS AND UNION OF WORDS. 

II. — JPai visits la Banque de France. A quelle heure voulez- 
Yous diner ? A six heures. Betoumous d. ThdteL Quelle soupe 
pr6f(§rez-T0us P Ce bceuf est excellent. Servez le r6tL Ce veaa 
est d61icieux. Voici des carottes. Servez-vous. Passez-moi la 
sauce. Elle est d^licieuse. Ce mouton est bien tendre. Passez 
la salade it Yotre cousine. Ce vin est trds-agr6able. Le vin da 
Ehin est rare id. Qu'ayez-yous pour dessert ? Des pdches, des 
abiicots et des biscuits. 

VERCISES. 

III. — This seal is yours. These hammers are my brother^s. 
He is a son of mine. Your brothers were bom in Frsmoe. These 
boots are mine. That hat is the general's. Your £Ei.ther has seen 
a brother of his. Arts revive under his reign. This horse is 
her's. These fans are my sister^s. She has visited a Mend of 
her^s. We were bom in 1800. This house is ours. These whips 
are my friend's. 

IV. — I have lent your cousin a horse of mine. When was your 
brother bom ? These penknives are theirs. Those carrots are 
the gamekeeper^s. They have seen a sister of yours. Were you 
bom in Spain ? These peaches are yours and these apricots mine. 
These biscuits are my brother^s. He is a friend of mine. These 
great coats are your cousin's. These carriages are theirs. When 
was he boVn ? These peaches are mine. 
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SBVENTBENTH LB8S0N. 



PROVonirs. 

1. MuTB, THitfx, HIS, &C., ooming after ^^r#*with the sense to 
belong^ are expresaed by k mot, k TOi, A lui, A blcb, &c 

Ce iMrapluie est Ik moi. Th%a umbrella ii mine, 

2. The English ^»V after a noun lued with to be, meaning to 
belong, is expressed by d beifore the noun. 

Cette montre est k mon frirs. This watch ie my brother's, 

3. Snbh expressions as a frisnd of mine, are expressed by un 
or une followed by de met before the noon in the plural 

J'ai trouv^ nn de tos liyres. / have found a book of yours. 

4.— 10. KAlTRE, to be bom, 
1 Je naif, 2 je naquM, 8 je naltrat, 4 je naissoM, 5 je natt9*at«, 
6 que je naisse, 7 que je naqut«<f, 8 nai«, 9 nS (itrej, 11 naissan^. 
CoNJ. THUS : — ^Kenat^re, to revive, 

HATEBIAL8 FOB G0MYl!B8ATI0N. 
FAMILIAB.— Quand naquit-il 9 Qui a mal aux dents 7 
Comment a-t-elle pass6ia nuit 9 Combien avez-vous de frdres ? 
Qu'est-oe qu'elle a ? QucQ &ge a Tatn^ ? 

Fourquoi a-t-il fenn6 la porte ? Aimez-vous h jurdiner ? 
Qu'a-t-il dans ce portemanteau ? Qui avez-yous applaudi ? 
Cette route est-elle sdre ? Quelle heure est-ii i sa montre ? 

HI8CELLANE0U8. — Le lac le plus remarquable de I'uniyers est 
le lac Supirieur; il est plus vaste que la mer Caspienne : il a 
1,500 milles de circonf^rence, et son eau est si daire et si trans- 
parente qu*on distingue pamitement les pierres de son sein ; 
mais on ne pent le recarder longtemps sans yertige. 

HISTOBIGAL. — VIll* sidde. — ^Apres ayoir fait la oonquSte de 
TAMque ^tentrionale, les Araoes trayersent le d^troit aux 
oolonnes d'Hercule : du nom de leur g^n^ral le dStroit s'est depuis 
appel6 Gibraltar, lis yainquent les Espaffnola et leur roi ^deric, 
^lasanglantebataillede A^s(711). U£spagne est d. eux. lis 
poussent plus loin. lis trayersent les Fyren^M et arriyent au 
centre de la France, mais 1^, en 732, ils renoontrent le Marteau 
de Charles Martel qui les 6crase : la laye de rislamisme n'ira pas 

Slus loin. Le fils de Charles Martel, P^in, profite de la gloire 
e son plre et de la nullit6 des demiers Meroymgiens pour fonder 
une nouyelle dynastie : P6pin est le premier des Carloyingiens 
en 762. Son ms Charlemagne, 16gislateur, guerrier, fut le plus 
grand homme du moyen Age. Le Pape qu*il ayait secouru le 
couronna Empereur d'ocddent 2k Bome le jour de No6l 800. 

ANECDOTE. — Un Allemand et un Franoais, se promeiumt un 
jour, rencontrdrent dans leur chemin un cocnon, dont les cris oui /» 
out .' donndrent occasion k P Allemand de dire au Francis : 
" Monsieur, yoiHt un cochon qui parle Franfais." " Yous ayez 
raison," repartit le Fran9ai8, ^mais c*est comme beaucoup 
d'AUemands :. il le prononoe mal." 



228 FBKKOH ORAMXAB AHV OOMPOSITIOV. 

DIX-UUlTifelOfi LEQOK. 

BUUES BXXMPLinXD : rOBHATHTB BZERCISBB. 

1. Qoiari?— itoi. Wbo did laugh P—L 

Qui a fait oela P— Ni lui ni moL Who did that?— Neitherhenorl 

Est-il gallon f— Qui, lui f Oh, non. Ifl he a bachelor t— Who, he 1 Oh, no. 

Lai seal peut le hire. He alone can do it 

Lai qui etait 8i fier ! He who was so proud ! 

Elle est plus grande que luL She is taller tlAuii he. 

Qaiagagn6? YousonluiP Who has gained ? Touorhe? . 

Lq gar^n fidt oomme eux. The waiter does as they do. 

Yous et lai vous irez d. Paris. You and he will so to Paria 

Eux et moi nous le ferons ? Thej and I will do it 

^Icriyez h eUe et & moi aussL Write to her and to me also. 

Envoyez-en h elle et k moL Send some to her and to me. 

Pour qui est-oe ? — ^Pbur luL For whom is it ? — For him. 

Ce petit garden alia avec eux. This little boy went with them. 

Qui est-ce ?— Cest moi. Who is it ?— It is I. 

Ce sont eux, m. Ce sent elles, /. It is they, m. It is they, / 

Us aocoururent d. moi. They ran to me. 

n courts eux. Ils'adressallluL Heranstothem. He applied to him. 

2. n ne rira pas totgours. He will not always hMigh. 
Us sourient de ce qu'il dit They smile at what he says. 
Cet en&nt rit sans cesse. Thatchild laughs without oeacdng 

SIMTLARITISS AND EXEBCISES ON THE UNION 07 WORDS. 

IL — Nous approchens de Paris. Nous sommes arriy^s. Oette 
eau de Cologne est excellente. Yoid mon adresse. Cela est 
impossible. Ces statues sont admirables. Passons maintenant 
aux antiquit^s. fites-vous content de yotre yisite? Cest one 
histoire. Cest une calomnie. Est-il possible t Cela est horrible. 
tPen suis inconsolable. Qu*il est insupportaUe ! Tin excelleat 
offider.' Un magistrat instruit Us dtneht i six heures et tm 
quart. 11 est six heures moins un quart 

EXBRCTSES. 

IIL — That officer has written to him and to her. I alone 
laugh. Who is there? I. She often smiles. Is it he? No, it 
is she. They were laughing. I shall ao with them. Thejr run 
to me. That child does as I do. We^ shall laueL You and he 
are yery tall. They alone were proud. For whom is that Baa- 
de-Cologne ? For him. They applied to her ? He is always 
laughing. She is smaller tlum I. 

lY.— To whom has he told that? To me. I went to he 
• Should you haye laughed at that ? Who is running ? He. Is i^ 
you 1 Yes, it is I. They went with her. We have dined with 
them. These children haye laughed yery much. He and flha are 
yery smalL Did you arriye without them? To whom will b^ 
say that ? To' her. You went to them, m. 



FBBKOH GRAMMAB AND OOMPOSITIOir. 
BIGHTEENTH LESSON. * 



PSRSOVAL DlflJUKOrrrX PBOVOUKS. 
1. Hie IbUowibg diajnnetiva per- ( /, «m^ moL 



We, utf DOQt. 
yoli, Touf. 
tA«y, euz, m. 



neave per- f 
aonal prononnB are tued (instead of i thou, tkee, tot. 
the oonjunotiye ^ven in 7, page y he, him, M. 
189) in the following oasee :— [ake, her, elle. 

L — ^When alone or separated from the yerb : before mu/ and 
^ttt, donl ; after que^ than, ou, or, comme, as, nt, nor. 

Qui daniet Lui et moi. II est plus riohe qu'euz. 
n. — ^When the verb has more than one subject : 

Lui et moi nous ohanterons. Me and I ifiiU einff. 
ILL — ^When the yerb has seyeral direct or indirect regimens : 

Je parle k lui et Ik elle. / tpeak to Mm and to her, 
lY. — ^After a preposition : Ceia ettpour elle et eecipour moi, 
y.— After c'eet, c'itait, ^c: Cest tnot, c'est elle. 
VI. — ^After the yerb tdier, to go ; cottrtr, to run ; accourir, to 
run to ; peneer, eonger, to think ; also a reflectiye yerb with the 
preposition d: Elle pense 4 luL She think* of him. 

2.— 10. RlREo to Icmgh. 
1 Je tU, 2 je ris, 8 je lirai, 4 je riou, 5 je riraiie, 6 que je ritf, 
7 que je riMf, 8 ns, 9 n, 11 liant. — Sourir«, to emile. 

MATEBIALB FOR GOITYEBBATION. 
FAMILIAB.-~Pour<][uoi rit-il ? De quelle oouleur est son habit ? 
De quel instrument jouez-vous ? Almez-yous cette ville ? 
Oil a-t-il fait sa connaissance ? Quelle en est la population ? 
Ayez-yous lu les joumaux ? Aime-t-il la cuisme fran9aiBe P" 
A quoi sert une serrure ? Queprendra-t-il pour son souper? 

Quel temps fait-il ? Ayec quoi se rase-t-on ? 

HISJ^OBICAL. — ^IX* sidde. — ^Alcuin, sayant moine anglais, qui 
ayait aid6 Charlemagne h fonder dee 4ooles, et i encouraffer ceux 
qui ayaient le gotit des Etudes, metirt en 804. Le roi ae Perse 
Sit present k ce grand monarque de la premidre horloge qui ait 
paru en France. Les sept royaumes de rHeptarchie sont r6unis 
en un seul qui prend le nom de T Angleterre. Les Danoisy font 
une nouyelle descente, et brtllent I^ndres. Charles le CJhauye 
rend les fiefs h6r6ditaires :' la F6odalit4 s*enracine. L'J^glise 
grecque se s6pare de r£glise latine (860). . Alfred le Grand, aprds 
ayoir yaincu les Danois (789), est pour la Grande-Bretagne ce que 
Charlemagne ayait 6t6 pour la France, le restaurateur des arts et 
des lettres, du commerce et de I'industrie ; il fonde Puniyersit^ 
d'Oxford : T Angleterre lui doit de plus des lois sages, Tinstitution 
du jury, une muice r<§gulidre, et une marine destin^e h, deyenir 
formidable. 

ANECDOTE. — ^B . . . disait & un gar^n de" caf6 qui seryait mal : 
<*I1 faut yous marier." "Pourquoi, Monsieur'^? "Parce que 
yous n*dtes pas fidt pour rester garden.*' 
z 



230 PRBNOH OBAMIEAB AHD OOMPOSITIOir. 

*DlX.NBUVI*BiB LBgON. 

BULXS ■XSMPUnXD : FORMATiyB SXKRCTSBB. 

1. H aime beanoonp les arts ; He likes the arts yery mudi ; 
' il 8*7 adonne entidrement he gives himself up to them 



Penserez-Tons k oe qu'il a dit ? Shall jou think of what he said ? 

Oni, Monsieur, j'y penseraL Yes, sir, I will think of it 

2. Je les lui ai pr6t6s. I have lent them to him. 
Mon libraire me la promis. My bookseller has promised it to me. 
Ce relieur le lenr a envoy^. This bookbinder sent it to them. 
Son bijoutier le lai a apport6. Her jeweller brought it to her. 
Je Tons le raconterai. I will relate it to yon. 
L'ayou6 loi en a parl6. The attorney spoke of it to him. 
Nous Ini en porterons. We will take some to her. 
Voulez-vons les leur montrer ? Will you show them to them ? 
Ne les lui envoyez pas. Po not send them to him. 

II ne me les a pas rendus. He has not returned them to me. 

3. Laissons-les-luL Let us leave them to him. 
Apportez-les-moi demain. Bring them to me to-morrow. 
Envoyez-m'en deux. Donnez-m'en. Send me two of them. Give me some. 

4. n a battu ce matelas. He has beaten this mattress. 
Croyez-moi. nous les battrons. Believe me, we shall beat them. 
Ce magon aoat oette mundlle. This mason pulls down this wall. 

SIMILARITIES AKB EXERCISES ON THE LETTER B. 

II. — Sa conduite est bl&mable. Je ne suis pas responsable de 
ses £sbutes. Les podtes et les historiens ont c616bre la valeor 
d' Achille. Les bibliographes arrangent les livres ( books) en einq 
classes principales : la ui6ologie, la jurisprudence, Thistoire, la 
litt6rature et les arts. Le palais de TEIys^e rappelle les souvenirs 
{bringt back to memory) de la marquise de Pompadour, di\ finan- 
cier Beaujon, des saturnales dn Directoire, du Pnnce Murat, et de 
Louis Napol6on, Pr6sident de la B6publique. 

EXERCISES. 

Ill— We will think of it. Have they beaten them? His 
bookseller has related it to him. I will ^ve them to you. We 
shall speak of it to her. Has the bookbmder brought them to 
you ? I shall give myself up to it. Do not beat them. Give it 
to him. Do not bring them to her. We should beat them. Give 
it to her. Your bookseller will send them to you. Bring me 
some. They aimed at it. 

lY. — ^Do not speak of it to them. I bring it to them. They 
will pull down those walls. Send it to me. The jeweller has 
promised it to her. Has your bookseller spoken to them of it? 
we bring some to you. Show them to me. Send it to him. I 
have brought them to her. Lend them to him. Speak of it to 
her. Give me two of them. 
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NINBTBENTH LB8S0K. 

1. To, aiitar them, reUting to animals, things, or places, are 
expressed by y placed before the verb; with the imperative affirma- 
tive y is placed after. — See of or from it or Mem, sk, 8, page 141. 

J'j oonaeiiSy { conmU to it. ConienteE-y. 

2. When several personal pronouns come together (see 7, page 
139) they are both placed before the verb in the following order : 

Me^ te, $e, nous, vout, U^la^Ua, liU, lew, y, en, , 
Je V0118 lea laisae. / lea/ve them to you, Je lea lui laisse. 

3. With the imperat affirm, the pronouns are placed after the 
verb, the direcf befofe the indirect object ; and we express me, 
to me, by moi ; thee, to thee, by tot ; but by nC and <' before £N. 

Rendes-les-moi, retwm them to me, RendoE-m'en six. 

4.— 10. BATTRE, to heat. 

IJebatt, 2 jebattw, Sjebattrai, 4jebattat«, 5jebattraM, 6 que 
je batte, 7 que je batttMe, 8 bat«, 9 batiu, 11 battant. 

CoHJ. THUS :--Se battre, oombaSbtre, to Jight ; abattre, to puU down; 
d^battre, to debate; se dibattre^ to etruggle; 8*4battre, to be merry; 
rabattr^ to abate ; rebattre, to beat again, 

HATEBIALB FOB CONVERSATION. 
FAMILIAB. — Qui Srt-il battu ? Combien de saisons y a-t-il ? 
Combien sagne-t-elle par an ? Quelles sont-elles ? 
Quels sent Tea meublea d*un aalon t Que dit-on de la guerre ? 
Que prend-il pour son d^jeiiner ? Quels arbres abattrez-vous ? 

HISTORICAL. — "X.^ siddc-^Bollon, chef des Normands ou Aom* 
me$ du Nord, mattre de Bouen, obtient de Charles le Simple la 
Neustrie, qui prend le nom de Normandie, 911. U Spouse Giselle, 
fille du roi, et revolt le baptdme. Athelstan travaille, comme 
Alfred le Grand k poser les fondements de cette immense puis- 
sance oonounerciale que doit poss^der TAngleterre: il d^crdte 
(938) que tout individu qui fera deux voyages en pays 6tranger^ 
obtiendra le rang de Thane. Othon I est la grande figure qui 
domine ce sidde. II soutient Louis d'Outremer centre Huffues 
le Grand, rend la Bohdme tributaire, soumet la Hongrie, defait 
les Slavoniens en Saxe, marche centre les Yendales, chasse les 
Sarrasins de Tltalie qu^il 'r6unit h TAllemagne, et est couronn6 
Empereur par le Pape en 962. Tandis que le pouvqir des moines 
s'accrott en Angleterre, que St Dunstan. reformateur de Tordre 
monacal, insulte et &it a6poser Edwy, la Feodalit6, toute-puis- 
sante en France, domine pendant un sidde la dynastie Carlovin- 
eienne qui se voit bientdt r6duite k ne poes6der aue la seule ville 
de Laon. Hugues Oapet, puissant Sei^eur fk)dal, s'empare du 
trdne elf est le chef de la race des Cap6tiens, 987. 

ANECDOTE. — '^ Combien de personnes avez-vous tuees depuis 
que vous exercez la m^decine?" demandait Frederic au &meux 

Docteur D "Sire, ipeu pr^ 300,000 de moins que votre 

M^esti." ^ 
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YINGTlilCE LEgON. 

BULBS XZIMFLinKD : FOBXATITB BZXBGI8IS. 

1. Aimez-Totis oe tableau ? Do ^ou like this picture 1 
Oni, Monneur, je Taime beaaooup. Tes, bit, yeiy much. 

Oil a-t-il achete ces oonteaux ? Wlierft did he buy*" Uiese kniyes ? 
n les a achete 2k Sheffield. He bought them at Sheffield. 

A-t-elle netto76 oette cniller ? Did she dean that spoon ? 
Oui, Madame, elle Fa nettoyee. Yes, madam, she did. 

2. Yenez-youB de Versailles ? Do you come from YersBilles? 
Qui, Mademoiselle, j'en yiens. Yes, miss, I do. 
Yient-il du jardin t Qui, U en vient. Does he coznib firom the garden ? Yes. 
A-t-U des nlets ? Oui, il en a. 



Has he any waistcoats T Yes, he has. 
A-t-il du bK ? Non, il n'en a pas. Has he some oom ? No,hehasnot 
Le menuisier a-t-il un chien ? Has the joiner a dog ? 
Oui, Monsieur, il en a un. Yes, sir, he has one. 

Yotre soeur n'a-t-elle pas un de 1 Has not your sister a thimble ? 
Non, Madame, elle n'en a pas. No, madam, she has not. 

3. Ya-t-il i Pau ? Oui, il y ya. DoeshegotoPau? Ye8,hedoes. 
Irart-iliParisf Non,iln'ira*paaWiUhegotoPari8t No,hewiUnot. 

4. Us s'enfuiront tous. They will all run away. 
Fuyes la mauyaise compagnie. Flee bad company. 

II s'enfiiit quand on TappeUe. He runs away when he is called. 

SIMILARTTIIBS AN;D EXKRCISIS ON THE LETTER C. 

II. — Ce musicien a obtenu un immense sucods. Ce tabac est 
d'une excellente qualite. Alexandrie fut la ca^itale de I'^gypte 
sous les Ptolemies et sous les Bomains : ce qui en reste attoste 
encore Tandenne magnificence de cette cit6 : elle poss6dait la 
plus riche bibliothdque {library) de Tantiquit^. Le .oourant de 
cette riyidre est rapide. Passez-lui les saucisses et la moutarde. 
Les ^dipses et les comdtes sont des ph^nomdnes celestes. Offirez- 
leur du conoombre. 

BXBRCISB8. 

III. — ^Has that musician bought this picture ? Yes, he bought 
it Haye you some tobacco 9 No, I haye not. Has he a library? 
Yes, he has. Do they come from Sheffield ? Yes, they do. Has 
yx)ur joiner any waistcoats ? No, he has not. Did you call your 
sisters? No, I did not. Are you going to Paris? Yea I am. 
When did they run away? Does he like that dog? Yes, he 
does. Did your sisters buy cucumbers ? No. they cud not 

I Y. — ^Do you come from Paris ? Yes, we do. He runs away. 
Did you offer tobacco to your joiner ? Yes, I did. Has he been 
to Yersailles ] No. he nas not. Do not run away. Did yon 
dean these kniyes i Yes, I did. Has he anysisterB ? No, be 
has not Shall you go to Pau ? Yes, I shalL Haye they cucnin- 
bers in their «urden? No, they haye not Did you pass him 
the knife? Yes, I did. ^ ' 

* F ia nndentood with otter in tb« ftitnre uid ftet. cond : firai, firai», *e. 
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TWENTIETH LB8S0K. 

HOW TO ASK AND AH8WBR QUB8TIOH8. 

1. In answering a question we generally use nui or nan with 
Monsieur^ Madame, &c, and may repeat the verb of the question 
with le, /a, V, or leSy instead of the noun. — See 10, page 143. 
A-t-il yu Jean f Oui, Monrieur, il I'a vu. Did he tee John t Yet he did, 

% In replying to a question asked with a verb followed by a 
name of place with de^ or by a noun with du, de la, de l\ des, or 
im, une, {un or une to be repeated in an afiSrmatiye answer), use 
en before the yerb in the answer. 
Vient-il de Rome f Om, il en vient. ^-t-elle dee ganta f Ovi, elle en a. 

3. Y is used before the yerb in an answer to a question haying . 
d before the names of things or places. 
Eflt-il Ik Blois t Oni, il y est Pense-t-il k sea affaires 1 Oui, il y pense. 

4.— 10. FUIR, to run away, to JUe. 
1 Je fhi-if, t, t ; fay-on«, ez, fuienl. 2 je fui«, 8 je fuirai, 4 je fuyat>, 
5 je foirawy 6 je fui-e, e«, e ; foy-iofM, iez, fuien^. 7 je ixiMae, 8 fui-0, 
fiiy-oiM, eg, 9 fa», 11 fiiyon^. Conj. thus : — S'enfmV, to run away, 

MATEBULB FOB G0NYEB8ATI0N. 
FAMILIAB.— Quis'enfuit? A qui ont-ils d^sob^i ? 
A quelle heure se l^ye le soloil ? De quoi nourrit-on un cheyal ? 
Quels objets fait un menuisier ? Od ayez-yous pass6 la soirde ? 
Combien y a-t-il de mois ? Que se proposcrt-il de faire ? 

Oil sont leurs enfants ? Que faut-il pour yoyager ? 

Pourquoi quitte-t-il la France ? Combien de pages a-t-il lues ? 

HISTOBIGAL. — XI« si^cle. — Le monde, croyait-on, deyait finir 
^ la fin du X« siSde. Le terme fatal est passe, on respire. Canut 
le Grand, Danou, se concilie lee Anglo-Saxons, mais en 1041, un 
Saxon, Edouard le Confesseur, rSgne. Quillaume de Normikndie, 
ffagne sur Harold la bataille de Hastings, en 1066. Maltre de 
r Angleterre, il y introduit le syst^me ^odal. Une plaisanterie 
de Irailippe I de France lui &it enyahir ce pays oil il p6rit 
d'une chute de cheyal, 1087. Sylyestre 11, pape, et Casimir, roi 
de Fologne (1041), sont Franfais : Quillaume, yassal du roi de 
France^ a conquis TAngleterre et fait adopter la lafigue fran^aise 
dans les afiaires publiques : un Fran^ais fonde le royaume de 
Portu^ eil 1094, et (?est un Fran^sas aussi, Pierre TErmite, 
^ui fait decider la Idre croisade au concile de Clermont aux cris 
e Dieu le veut ! Pius de 700,000 guerriers se pr^cipitent yers la 
Palestine pour arracher aux Turcs le tombeau de J.-C. lis pren- 
nent Jerusalem et proclament roi.Godefroy de Bouillon. 

On fabrique du papier de coton ; la gamme est inyent^e par 
un moine, Quy T Arotm ; la tour de Londres est b4tie. 

ANECDOTE. — L'abb6 d'Aumont, trouyant sa Iqge pi^se ^ la 
com^die par. le marshal d' Albert, dit : " Yoil^ un plaisant 
nuur^chal 1 il n'a jamais /im que ma loge.'' Un procds s^ensuiyit. 
x3 



I 
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VINGT ET UNISME LBQON. 

RULBS BXVKPLIFIBD : FORHATIYB IfiXBBCIBES. 

1. Combien j apt-il qae yous How long haye you been leam- 
apprenez le desain? ing drawing? 

Combien y a-t-il qa*il n'6crit How long has he left off wiiting 

plus a son frdre ? to his brother ? 

Depuis qoaad dtes-vous d. Paris ? How long have you been in Paris? 

2. Combien y a-t-il qu'il a chants 1 How long is it ainoe he sang ? 
Combien ya-t-il que YOUS n'avez How long is it since you spoke 

parl6 d. Yotre associ6 ] to your partner ? 

3. Combien y a-t-il de LondiMf How &r is it from London to 
JlStP6ter8bourg1 St Petersburgh ] 

Combien y a-t-il d'en&nts ici ] How many children are .there here X 

4. H dit que non et je dis que si. He says no and I say yes. 
Ne les oonnaissez-Yous pas ? Do you not know them ? 
Oh, si, depuis longtemps. Oh, yes, a long time since. 
Ne les aYez-YOus jamais yus ? Did you ncYer see them ? 
Si yraiment, plusieurs fois. Yes, seyeral times. 

5. Son estime me suffira. His esteem will suffice me. 
Cent liyres par an lui auffisent. A hundred pounds a year suffice him. 
Confirez-Yons des cerises ? Shall you preserYe cherries ? 

BIMTLABITIES AND EXERCISES ON THE LETTER C {continued). 

II. — II a fini le second chapltre. II admire beaucoup cet acteiir. 
La Bastille occupait une partie de la place {square) qui a re^u son 
nom: c'6tait dans Torigine un ch&teau fort : la Bastille fVit epausuite 
une prison d'£tat, oti entre autres personnages c61^bres fhrent 
enferm6s {shut up) le Mar6chal de Biron, le ]S£u:6chal de Bassom- 
pidre, Voltaire, Latude, Marmontel, Cagliostro. Le zinc mis en 
contact aYec d'autres m6tatix les preserve de Taction de Tair. Ce 
docteur est tres-circonspect et a beaucoup de tact. 

EXERCISES. 

III. — ^What fruit shall you presence ? How long is it since you 
said that? How long has he been learning singing? {cb chanter). 
Your> name will be sufficient. How £ir is it from Paris to 
London ? How many brothers haYe you ? Are you not learniBg 
drawing? Yes, sir, I am. You shall not sing. Yes, I will. 
How long haYe your brothers been learning writing? These 
cherries will be sufficient for me. 

lY . — ^How long is it since they haYe spoken to these children 7 
Does he not sing ? oh, yes, he does. How long have you left off 
writing to your partners ? That suffices me. How long is it 
since you preserved cherries? How many metals are there i" 
How long have you been in London ? Shall you not jweserve 
some cherries this year? {annie). Oh, yes, I shall. How suinT 
•squares are therein Paris? Has he not given {donnS) yoQ' 
hundred pounds ) Yes, he has. 
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TWENTY-FIRST LBSSON. 
HOW TO ASK AND ANSWIB QU18TION8. 

1. In a question nffnifying how long an action whicl^ still 
continues has already lasted, or if disoontinued how long it has 
cessed, use eambien y U'tM que, with the next verb in the present, 
the pronoun coming first) or dejmU quand with the pronoun i^ter 
the verb. 

ComUen 7 a-t-U qu*il est ici t JETow ht^ ka$ he hem here t 

S. For How long is it nnee? How long mgo? use Combien y 
a-tM que ,„F 

Combien 7 a-t-il qu'il a dit oela t How long ia it tinoe he eaid that t 

3. With respect to number and distance, use combien de. 

4. Yee is generallj translated bj oui; but use «t\ in replying 
to a negative question or assertion. 

N'aUes-TOUipMllParlaf St, Monsieur. Do^ounot goto PnrUf T*9,8ir. 

f 

5.— 10. STJFFIRE, to sUfglee. 

1 Je waS&M, 2 je suffix, 8 je soffirai, 4 je suffisau, 5 je suffirau, 
6 je soffisf, 7 je suffiMf, 8 suffis, 9 suffi, 11 soffiMn^. 
CoNJ. THUS :— Confire^ to pidde, topreeerve; the part past is cof^. 

MATERIALS FOB CONVERSATION. 
FAHILIAR.-Quel fruit confit-il ? Pdche-Ul au filet ou & la ligne P 
Fourquoi cet en&nt pleure-t-il P Quand le bl6 est-il miir ? 
Que vend un libraire P Que faut-il pour peindre ? 

Quel chemin dois-Je prendre ? Qu'a-t-il dans son portefeuille ? 
Que fbat-il pour bfttir una jnaison f Quelle reliure voulez-yous P 

HISTORICAL. — XII« sidcle. — ^Louis VI, le Gros lutte avec succ^s 
centre la F^odalit6 : en favorisant Taffi'anchisseitieut des com- 
munes (1 111), il diminue le pouvoir des nobles, fortifie la royaut^, 
et donne une certaine importance h la classe m^f enne. Sur lea 
instances de St Bernard et malgr6 les representations de Sugar, 
Louis VII, le Jeune, se decide k entreprendre la seoonde oroisade : 
il revient en France aprds divers d^nstres, 1149. !^eonore de 
Guienne quitte Louis, epouse Henri II, et transmet par 1^ son 
riche heritage aux Anguds. Que de guerres nattront de ce fidt 
en apparence insignifiimt 1 Henri pM»dde alors plus des deux 
tiers de la France. Philippe-Aijguste rdgne, 1179 : c^est le grand 
homme de ee siSde. II va en Palestine avec Richard Coeur de 
Lion. En 1196 la guerre recommence pour la lOe fois dans ce 
sidde entre la France et TAngleterre. 

L' Angleterre fabrique du drap ; elle a dee verres de vitre et 
des chemin^es ; Tattraction polaire de Taimant est connue. 

ANECDOTE. — Un chapelier pr^sentait sa requdte h im due pour 
dtre pa76 de ses foumitm^s : ** Est-ce que vous n'avez encore 
rien re^ mon ami ? " " Je vous demande pardon, Monseigneur, 
j'ai regu un sou£Bet de Monsieur votre intendanf' 



236 FRENCH ORAMMAK AND COMPOSITION. 

VINGT DBUXUME LEgON. 

RULBS BXBMFUFIRD : FORMATIVB BXBRCI8E& 

1. y old une montre ^ laquelle This is a watch on which I 
j'attache an grand priz. set a sreat yalne. 

U est oblig6 de quitter ce pays He is obliged to leaye this conn- 

anqud il est si attache. tiy to which he is bo much 

attached. 

Le roi ^ qui il parle est pieux. The kiog to whom he speaks is pious. 

2. Cost un homme dans la This is a man in whose pro- 
probit6 duquel j'ai toute bitj I have all confidence, 
confiance. 

Le mattre aux soins duquel j'ai The master to whose care I en- 
confi^monfilsesttrds-savant. trusted my son is veryleamed. 

3. II habite un pays d'oil la He inhabits a country from 
liberty est bannie. which liberty is banished. 

Admirez-Yous le sidcle oil nous Do you admire the age in which 

vivons ? we live ? 

fivitez la &ute oil il est tomb6. Avoid the feult into which he fell. 

4. Ces fruits ne valent rien. This frtdt is good for nothing. 
Yotre r6ponse 6quivaut d. un Your answer is equivalent to a 

refus. refusal. 

Combien co drap valait-il ? How much was this cloth worth ? 

Ce lapin ne vaut pas un franc. This rabbit was not worth a fitmc. 

Une oie vaudrait cinq frtmcs. A goose would be worth 5 frtuics. 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER C (tOfUinued). I 

n. — Avez-vous remarqu6 la cath^drale d' Auch ? Bacchus est | 
une divinity mythologique. Un anachordte est un hermite qui , 
vit seul (Hves alone) dans un desert. Moloch 6tait une divinity 
des Ammonites. Anacharsis, Scythe de nati(m, a tenu (held) un I 
rang distingu^ entre les philosophes anciens. Jean sans Terre | 
aprls avoir 6t6 Tassassin de son neveu Arthur, querelle avec ie ^ 
cierg6 ; il est excommuni6 (1207). L'6cole Poly technique est une 
institution remarquable fond6e par Napol6on I. 

BXERdSBS. 

III. — ^These geese are worth five francs a piece. The assassiu 
to whom he has spoken has left this country. This answer would 
be equivalent to a refrisal. Here is a man in whom I have 
placed all my confidence. How much is this fruit worth ? All 
the philosophers to whom I have spoken of it are of the same 
opinion. I have not yet received (regu) that answer to which I 
attach so much importance. This desert is worth nothing. 

IV. — He is a man in whose honesty (honniteU) the king has 
all confidence. This almanack is worth one frttnc. This hermit 
doQs not admire the age in which he Uyes. This doth "wonldhe 
worth twenty-eight (vingt-huit) francs, if it were better dyw 
(t£int). Have these men avoided the fitults of which he spokd 
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TWBNTT-SBOONI) LB880N. 

BSLATITB VBOVOVVn,—$§$ 9, p^^ 149. 

M.«. /t. m.ji. /•. 

1. Wk6, «Aom» wMe^ that. ( Laqmel, UaueUe, laMiueli, lesqiitUef. 
Of iifhom, of wMe^ ke, { Duqnel, de UqQell«, daMiueliy detqneUee. 
To whom, to wkith, ( Auqnel, li Uqu«lle, Mizqneli, ftoxqneUeg. 

On peid ■ouTmt 1m objete Maqaels We oftm loot tho tkimgi w vaime 
on tient le plus. the wtoH. 

2. Wh^ wkoM ig preceded by a preposition and Mowed bj a 
noun, use iltifW, &a, instead of dmt. 

▼oioi le monnenr dans la fiunille Thu U tk§ geiUUnum in wKooe fa- 
daqudj'aidemeor^iinan. mUy I Uved one poor, 

3. /ft, at^ or to whichf ot in reference to place, time and end. 

Yoittk le bat oil je tenda. That Uthoaimto vihieh I tmtd. 

4.— 10. VALOIR, to he worth. 

1 Je YWkU-x*, X, t; val-ont, ez, ent, 2 je vahu, 2 je randrat, 4 je 
Talou, 6 jevaudr«M^ 6 ievaill-^ ee, «; Tal-toiMy.ie^ railleii^, 7 vidiitif, 
8 none, 9 vain, 10 ytSkmt, 

Goiur. THUS :— Eqniyalotr, to be eoywaimt. IVdralotr, to premil 
makes gueje jtrHale in t% pres. gaoj. 

HATEBIAL8 FOB CONVX^SATION. 
FAMILIAR — Combien vaat oe d^ t Que yendent les Spiders ? 
Que in*apportez-youB ? Qu'j a-t-il dans un yaisseau ? 

OCl est le bureau de poste ? Quel poisson pr6f&rez-yous ? 

Vart-il souyent au spectacle ? Que mit un oordonnier 1 
Comment trouyez-yous ce yin ? Que pensez-yous de oet aoteur ? 

HIBTOBICAL.-Xin» sidcle. \^ partie.-^En 1804 lesCiois^s 
prennent Constantinople et j fondent I'empire latin qui ne dure 

3ue 56 ans. Philippe Auffuste gagne la bataUle de Bouyines sur 
ean sans Terre et son am6, Tempereur Othon lY. Jean signe 
malgr6 lui la fiuneuse Magna Charta des liberty anglaises, 1215 : 
maia bientdt aprds il anpe centre les barons qui alors offi«nt la 
couTonne k Louis, Dauphin de France, 1210. A la mort de Jean 
il est forc6 de quitter F Angleterre. Louis YIII termine la guerre 
sanj^lante centre les Albigeois. Henri III enyahit la Bretagne, 
maia yaincu, il abandonne aux IVan^^ la Normandie, le Mame, 
la Saintonge, le Limousin et le Ftogord. Le roi de France est 
deaormais plus puissant qu'aucun de ses grands yassauz. Louis 
IX^ prince pieuz et cheyaleres(;[ue, part pour la terre sainte (1248), 
assiege Damiette et est fait pnsonniier : il se rachdte, royient en 
France, abolit le duel judiciaire, et fonde les Qumze-Yingts, 
institution destin^e h receyoir 300 ayeugles et qui subsiste encore. 

ANECDOTE. — On s*amusait chez une dame 2l trouyer des difiG^ ' 
•renoes ing6nieuBes d*un ol^et &un autre. '' Quelle difE(§rence,'' 
dit la damcL << pourndt-on fidre entre moi et une montre?" 
" Madame," lui repondit M***, << une montre marque les heures, 
et auprds de yous on Ite oublie.'' , 
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YINGTTBOISI^E LSgOK. 

BULBS BXBMFLIFIBD : FOBMATIVB BZEBCISBfS. 

1. H ne pent pas me dire avec .He cannot tell me with- whom 
qui sa sceur ira i Ixmdres. his sister will go to London. 

La dame d. qui il parle a nne The lady to whom he speaks has 
• petite montre i sa ceintore. a small watch at her sash. 
La personne d. qui appartient The person to whom this wmd- 
oe moolin est mon frdre. mill belongs is my brother. 

2. La langae i laquelle il s'ap- The langnage to which he ap- 
plique est diffiole. plies himself is difficult ' 

Le pmoeau avec lequel je peins The pencil with which I paint 
m'a ^t^ doon^ par xnoii oousm. was given to me by my ooaflb. 

3. tPentends ce que tous dites. I hear what you say. 

Ce qui est agr6ajble n'est pas What is agreeable is not always 

toujours utile. useful. * 

Je Tois ce que yous faites. I see what you do. 

4. II n*&jpvL le gu^rir. He was not able to cure him. 
Les lunettes qu'il a trouv^es The spectacles he found may be 

peuvent lui 6tre utiles. rmiai to him. 

La oame qu'il a oonnue en The la^ he knew in France will 
France ne pourra pas le yoir id. not be able to see him here. 

SIMILABinES AND BXBBGISBS ON THB LRTTEB D. 

H.-— Le cardinal Mazarin 6tait ministre de Louis XIV. Mon 
addition estfinie. Quand est-il arrival- OCl est Alfred? Nar 
pol6on I 6tait un grand homme (great man), . Armand est pr^ 
du biUard. Ce marchahd est ridieet honndte. Yous rend-il 
quelquefois {sometimes) service ? Les Boulevards de Paris Bont 
^8-agr6ables. Admire-t-il les monuments de Londres? I^ 
Ehin est plus rapide que la Tamise. Oxford est c61dbre par son 
universite. Henri III fut assas8in6 par Jacques C16ment en 
1589. Passez-moi la moiitarde. 

BZBBCI8B. 

III. — Can you tell me what you see f The man to whom yoa 
were speaking is very' honest I cannot speak to your sister. 
I have known in London the lady with wnom you will go to 
France. The spectacles with which I see are very xtaefal to me. 
The merchant to whom you hare giyen that stick is very rieh. 
He gave me all that could be useM to me. 1 haye not been 
able to find your sash. 

IV. — ^The man to whom these spectacles belong is in London. 
I cannot give you that stick. You do all that can be agreeable 
to your brother. To whom does the pencil with which you painty 
belong ? Do you see what Be gave me ? May I tell him what 
you are doing ? Tell me with whom he is speaking. Give him 
what you have found. The lady to whom this saoi belongs tf 
gone to London. I fouxfd what you lost 
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TWENTT-THIBD LBS80K. 

OH THB RILATIVB PRONOUNS (coiUinued). 

1. Whom, after a preposition, (exc after of) is rendered by ^t. 
Oti est 11101X1X1)0 Ik qui il a parl^ f Where it the man to whom he apoke f 

2. Which, after a preposition, (except after o/, see 9, pase 149), 
is expressed by lequel, m. s. ; laguelle, t s. ; letqueU^ m. pi. ; let- 
quellea^ t pi. 

OA eai to bftlon »yeo lequel marohe? Whert ii Me »Hek with which ht waUei f 

3. What, before a verb as subjeot, is translated by ce qui; by 
ce que before a personal pronoun, or a noun, subject of the verb. 

n aime ce qui est utile. He Ixkea what ie-naeful. 
Voici oe que j'ai trouv^. Mere i» what Ihavefownd. 

4.— 10. POUYOnt, to be able; ccm, may, 

1 Je peux or je puie, tu petue, 11 peut, nous pouvoiw, roxa pouves, lis 
^urent, 2 je ptM, 8 je pourrat, 4 je pouraM, 5 je pourrai>, 6 que 
je puitie^ 7 que je putte, 8 none, 9 pn, 11 pouvofi^. 

MATERIALS FOR OONYERBATION. 
FAMILIAR.-— Que dit-il ? Avez-vous des livres nouveaux ? 
Pourrez-Yous marcher ? (walh). Que voulez-vous fairs 1 {ch). 
Quels ouvrages ont-ils 1 * Quand pourra-t-il me payer ? 
Peut-il me prdter de Targent ? Allez-vous au concert oe soir ? 
Combien vaut ce piano ? Que vendent les libraves ? 

MISCELLANEOUS. — La commotion ^lectrique des gymnotee ou 
poissons 61ectrique8 des eaux douces de la Colombie est telle, 
qu'elle abat un cheyal d*un coup. — Carayagius, au XV« sidde, 
nt on r^yeil qui sonnait Theure, oattait le briquet et allumait 
la bougie. 

HISTORICAL.— Fin du XIIP Bidcle.—En 1270 Louis IX re- 
toume en Afrique, et meurt de la peste deyant Tunis. Cest la 
8dme et demidre croisade. Les croisades ayaient 6te &yorables 
d. la liberty des classes moyennes, et ayaient aussi eu pour princi- 
paux r^ultats Tintroduction de quelques decouyertes utiles aux 
arts et aux sciences. En 1292 guerre entre la France et TAngle- 
terre oil rdgne ^ouard I. 

Dans oe sidde Tusage des toiles deyient g6n6ral ; les miroirs 
de yerre 4tam6 sont connus, et les dames en sont si charm^es, 
qu'eUes portent lonfftemps un petit miroir k la ceinture, comme 
eUes portent aujoura*hui des montres. Le charbon est d6couyert, 
et Ton assure que sa fum6e diminue Teffet de quelques maladies 
contagieuses. Un crois6 rapporte de T Orient un dessin de mou^in 
it yent, et un Florentin inyente les lunettes. Dante ^rit son 
c^ldbre po6me, la Diyine Com^die. 

ANECDOTE. — ^Le c61Sbre peintre Mignard sayait flatter mdme 
sans pinceau. II &isait pour la dixidme fois le portraii* de Louis 
XI V. " Mignard, yous me trouyez yieilli," dit Id roi. " Sire, je 
yois quelques yictoures de plus sur le front de yotre Majesty." 



240 FRENCH ORAMMAB AND OOMFOBrnON. 

TINQT4)UATBIfiME LBgOK. 

RtlliBS SXm PLIFIXD : TORHAtlYB XZKBCI8M. 

1. Lequel de oes deux mes- Which of these two geuttemen 
EdenTS est votre pdre 1 is your &ther 1 

Celni qui est pr^ de la fen^tie. He who is near the window. 
Arec laquelle de ces demoiselles With which (^ these young ladies 
irez-vous vons promener ? will you go and take a walk t 

Lequel de ces crayons vent-il ? Which of these pencils will he haye ? 
Celui que vous talllez. The one you are cutting. 

Lequel des deux pr^re-t-elle 1 Which of the two does she prefer ? 

2. Qu'est-ce qui vous d6plait ? What displeases you ? 
Qu'est-ce qu'ils font 1 What are they doing 9 
Que cherchez-Tous ? What are you looking for ? 
Je cherche une aiguille. I am looking for a needle. 
Qu*a perdu votre frt^re ? What has your brother lost ? 
II a perdu sa crayaohe. He has lost his riding whip 
Qu'ont-elles trouv6 ? What have they found 1 
Elles ont trouv6 un manchon. They have found a muSL 
Qu'est-ce qu'il a vol6 ? What has he stolMi ? 

3. n se vdtit k la hftte. H^ dressed himself in haste. 
II n'est pas assez vdtu. He is not sufficiently clothed. 

BIMILABinBS AND EX8RCI8ES ON THE LETTBR R 

II. — ^La servante a la def de ma garde-robe. Le boeuf est but 
la table. Us sont neuf (nine). Get officier est affiahle. U a neof 
cigares. Les Templiers poss^daient 9,000 manoirs. J^oos 
avons neuf artichauts. Yous avez un motif plausible de vous 
absenter. L'Observatoire ^ 6t6 construit par ordre de Louis 
iKIY : c'est dans Tavenue qui y conduit que le Mar6chal Ney 
fut fu8ill6 (thot) le 7 I>6oembre, 1815. .Tai des afl&ures impo^ 
tantes a terminer. 

EXERCISES. 

III.— What have you lost ? I have lost my keys. Which of 
I these cigars do ypu prefer ? I prefer the one that you have in 

I your ha^d. This officer is clothed very feshionably {d la mode). 

I What is on the table ? Which of these artichokes will you have ? 

This one. What have they stolen ? They have stolen two pen- 
cils. What are you doing ? I am walking. What have you 
found 1 1 have found two needles. 

I v.— Which of these riding whips does he prefer 1 He prefers 
the one that is 'near the table. In which avenue were you 
taking a walk V 1 was taking a walk in the avenue that leads 
to the Observatory. With which of these ladies will you dance 
{danser)? What are they looking for ? They are looking for 
their pencils. Which of these two officers has lost his riding 
whip 1 He who is with your &ther. What has your servant 
found? She has found a pin (fpin^le). 
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TWBNTT-TOUBTH LSSSOK. 
ureBBBOOAixTB ADiioTiyn AVD rBovovm. 

«.•. /. f. m.p. /.p. 

1. Wki€k, oTvhUhonef iljequeiit laqnelle, lesquels, lesqaell«i. 

Qf or from wAicA f < Duquel, de laqneUe, deKqneln, deaquellM. 

To whteh f ( Auquel, & laqaelle, auxquels, auxquellM. 

.These pronouns are used in relation to a word expressed 
before : tne answer is made with one of the pronouns celui de or 
quif he who, the one which, &c. ; cefui dont, that of whom, &c. ; 
or eelui-H^ this one, &c. — See 2, page 221. 

Leqael de om enfanti MrUll cbAtU? mich of thw children did ht ehMiUe f 
Oelui qui a une easquette. The one iKeU has a cap. 

2. What ? ) Qu'est-ce qui ? as a subject. ( who, qui^ see 9, 
What P. ) Que or qu'est-ce que ? as object { page 149. 
Qu*e8t-oe qui ¥0118 afflige t WhtU afflictt yout 
Que T0U8 a-t-il dit t WkcU hiu he iaid to ycu t 

8.— 10. VlmR, to dothe, to drm. 
1 Je tM«, 2 je Tdttt, 8 je ▼dtirat, 4 je T^taw, 5 je y^tirait, 
6 que je vdte, 7 que je ▼dtitae, 8 vdt«, 9 vdttf, 11 Tdtcm^. 
CoNj. THUS :— Se ▼dtir, to dothe one*$ tdfi reTdttr, to 0{o«H to mhwi^. 

HATEBIALS FOB CONVERSATION. 
rAHILIAB.--Que bat-elle ? Combien louez-vous ce cheval ? 

Que faut-il pour jardiner ? Que vendent les boulangers P 

Quels bijoux avez-vous ? Quand £ftit-il jour P 

Que fiut-on avec du fer ? Combien vous doivent-ils ? 

Depuis quand demeure-t-il id ? Qu'j a-t-il dans cet 6tui P 

HISTORICAL — XIY* sidcle.— Ouillaume Tell affitmchit les 
cantons suisses, 1307. L'ordre des Templiers, dont les richesses 
exdtent la cupidity de Philippe le Bel, est aboli, en 1309 ; 5 ans 
plus tard le Grand Maltre de I'ordre et les prinoipaux Templiers 
sont br&16s vifs, accuses de crimes imaginaires : tous meurent en 
protestant de leur innocence. Les trois fils de Philippe le Bel 
ne laissent que des filles. Le fils de son frdre est dmare roi en 
1328, sous le nom de Philippe VI, de Valois ; £douard III, roi 
d'Angleterre, dont la m^re 6tait fille de Philippe le Bel, reclame 
la Qouronne : de 1^ plus de cent ans de ffuerre. lia Boussole est 
perfectionn6e par Fiavio Qioja et la poudre ^ canon est inventee 
par un moine^ Les Anglais font usage pour la premiere fois de 
rartillerie et ^pgnent lal>ataille de Crecj, 1346 : ils se servent au 
si^ de Calais, ^galement pour la premidre fois, de tambours, 
qui n'ont pas sur les muraiUes de cette villa le mdme pouvoir que 
les trompettes de Jo8u6 sur celles de Jericho : la mmine seule 
force les oraves habitants de cette ville \, se rendre. 

ANECDOTE.-r-Zenon ch&tiait un esclave pour vol. '^ Le destin," 
dit cet homme, '* a voulu que je volasse." " £t que tu fusses 
puni aussi," reprit Z6non. 

T 
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YINGT-CINQUlftME LEQOK. 
BULKS XZniFLimD : VOBKATIVB XXSBCISIB. 

1. Qnoi! YOOB partez d^j& ! What! you go airead j ! 

DiteB-moi en quoi je poiis youb Tell me in what I can 8er?e 70a 

aervir. 

A quoi travaille v otre frdre 1 At what is yonr brother worldiigl 

Quoi ! il ne vous a rien dit ! What ! he told you nothing; ! 

Je ne aais de quoi il parle. I don't know what he is speaking ot 

* 2. Quelle belle tabatidre ! What a fine snnfT-boz ! 

Quels 8ont ses motiiis ? * What are his motives ? 

Quelle robe mettra-t-elle ? What dress will she put on ? 

Quels sont leurs d6fauts ? What are their defects ? 

3. Qu*ils sont malheureux ! How unhappy they are ! 
Que rimp^ratrice est jolie ! How pretty the Empress is ! 
Que d'argent il a d6pens6 ! How much money he has spent ! 
Que cette 6p6e est rouill6e ! How rusty that sword is ! 

4. A quoi pense-t-il f What is he thinking of 1 

De quoi parlent vos sceurs ? Whatare your sisters speakingofi 

5. Asseyez-vous prds de moi. Sit down near me. 

Qu'il s*aaseye dans ce fituteuil. Let him sit down in that srm-duur. 
£lle s'est assise sur Therbe, She sat down on the grass, be- 

parce qu'elle 6tait fatipi^e. cause she was tired. 

Asseyons-nous sous oet arbre. Let us sit down under that tree. 

SnilLARITIES AND EZKR0T8BS ON THE LETTER G. 

IL — Servez le souper. Que d6sirez-yous ? Un p&t6 de pigeons 
et des soles frites. Quel vin vous servirai-je, du Champagne on 
du Bourgogne? Yoici le vinaigre pour la salade a'endiyes. 
Qu'avez-yons pour dessert ? Des figues et de la confiture {preMerve) 
de gingembre. Les chandelles furent introduites en Angleteire 
vers 1300. La Place Dauphine occupe le terrain oh fiit brdl6, le 
11 Mars 1314, Jacques Molay, Qrand Mattre des Templiers. 

EZBRCT8ES. 

IIL— How m any trees there are in this garden 1 What ! he 
has no money ! We did not sit down during our visit. What 
salad will you have ? How prettv she is 1 miat a good supper 
we had ! She was sitting near the Empress. What I you dare 
to tell me that ! How many snuff-boxes your brother has ! We 
will sit down when we have done that. What excellent wine 
we had this morning (matin) I 

lY. — ^How (d guoi) do you spend (passez ) the time ? Tell yonr 
brothers to sit down. What ! you do not work ! Whom are 

?ou thinking of? How many pigeons your friend (amt)ha8! 
'o what does a. candle serve 1 we shall sit down for the deumi' 
How kind her sister is ! Sit down if you are tired. What ! you 
^peak against him ! What shall we speak of ? 
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TWBNTYFIFTH LESSOX. 
BBLATITS AHD INTlEEOOATiyS PROXODNS. 

1. Whmif preceded by a preposition {o/^ to^ for, ^.) and not 
followed by a noun, is expreaaed by qwfi ; also when used as an 
exclamation. 

Ayeo qaoi iaii-il oelat With vsihalt doei he make that f 

2. Whaty which, quel, &c., with a noun, or with a tense of to be 
followed by a noun, see 16, page 167. QuelU ett voire opinion P 

8. What, hows how much, how many, used as admirative expres- 
sioDfl, are translated bj que, with the a^j. after the verb, if any. 
Que oette eau-do-vie eat forte I How strong this brandy is I 
4. In French the preposition is always placed before the 
relatiYe or interrogative pronoun. 

De qaoi se plaint-ii f WhxU it he complaining off 

5.->10. S'AI^SEOIR, toeitdown, 

1 Je m'uB-iede, ieds, ied; eyone, Cjfez, eyent, 2 je m'asi/«, S je 
m'a«i^rat, or je m'aaiieierat, 4 je m'aaiiejraif, 5 pe m'asi^raw, or je 
rn'Mseierait, 6 que je m'Mseye, 7 que je m'sssiMe, 8 Ms-iedf-toi, 
eyone-uovBt cytt-vous, 9 (s'dtre) usw, 11 s'wsevoiir. 

Ck>Nj. THUS : — ^ABMoir, to tit, to seai ; ae rmsaeotr, to tit dofum again. 

XATSBIALS FOB C0NYB*B8ATI0N. 
FAMILIAB. — Que buvez-vous? Que fait-on avec Tivoire P 
Quels fruits lui a-t-il envoy6s P Fourquoi ne viendrait-U pas P 
Oil vous assi^rez-vous ? Qui vend le sucre et le poivre P 

Que fait-on quand on est &tigu6 P P^s de qui s'est-il assis P 

HIBTOBIGAL. — XIY* sidde : Fin. — Jean II est fiut prisonnier 
k la bataille de Poitiers par le Prince Noir, en 1356. II va porter 
en France les conditions impos6es par TAngleterre ; les Stats 
g6n6raux ne les ratifient pas : nouveau B^ffulus, il retoume en 
Anffleterre, oil il meurt, en 1364. L'6p6e ae Duguesclin donne 

Suelque lustre au rdgne de Charles v : les Anglais sont forces 
'abimdonner presque toutes leurs possessions continentales, mais 
la folie de Charles YI replonse la France dans un ablme de 
malheurs, 1981. Le duo de Lancastre rdffne sous le nom de 
Henri IV k Texdusion de la branche d'York, 1399. 

La Bastille est b&tie ; les lettres de change sont connuea Le 
xnddecin Amaud fait de Feau-de-vie k Montpellier : il est accus6 
de sorcellerie et obliff6 de fuir. Boccace et P^trarque ajoutent k 
la gloire litt^raire deritalie, et en France Froissart 6crit ses 
interessantes chroniques. 

ANECDOTE. — Le podte Saint-Amand se trouva un jour dans 
une compagnie oil it vit un homme qui avait les cheveux noirs 
et la biu*be blanche. Comme cette difiSrence paraissait assez 
bizarre, et que chacun en demandait la raison, Saint-Amand dit : 
'' 11 y a lieu de croire que Monsieur fisitigue beaucoup plus de la 
m&choire que du cerveau." 



244 FRBKCH GRAMXAB AKD COMPOSITION. 

VIN6T.SIXI&lfE LEgON. 

RULB8 BZVMPLiriBD: FORMATIVB EXEBdSBB. 

1. Un franc vant diz pence. One franc is worth ten pence. 
n y a cinq centimes dans un son. There are 5 centimes in a son. 
11 y a vinfft sons on cent centi- There are 20 sons or 100 cent- 

mes cbins un frnnc. imes in a frttnc. 

Un franc 25 centimes font nn One franc and 25 centimes make 
shelling, et 25 frtmcs font one shilling, and 25 francs 

une livre sterling. make a pound. 

Un mdtre ^quivaut k 3 pieds, 3 One meter is equivalent to 3 feet, 
pouces et un tiers de pouoe. 3 inches and i of an inch. 

Un kilogramme est 6gal k deux One kiloCTamme is equal to two 
.livres anglaises, trois onces, Enslish poimds, 3 oanoes, 
et un cinquidme. and one-mth. 

En 1835 on comptait en France In 1835 there were in France 
10,282,946 propri6taires. 10,282,946 landowners. 

Les trente-cina bibliothdques The 35 public libraries of Paris 
publiques ae Paris contien- contain more than 1^2,550 

nent plus de 1,932,550 Yolu- printed volumes, and more 
mes imprimis, et plus de than 106,200 manuscriptB. 

106,200 manuscrits. • 

n existe en France 354 th6fttres, There exist in France 354 thea- 
dont vingt^trois k Paris. tres, of which 23 are in Burls. 

2. Qui a conclu ce march6? Who concluded that baiigain? 
tTen condus qu'il a tort. I condade from it that he is wrong. 

SIMILARITIES AND EXERCISES OK THE LETTER H. 

IT. — Honneur a Jeanne d' Arc, sublime et pure heroine ! Le 
quartier du tei^ple doit (owes) son nom k I'ancien palais des Tern- 
pliers, dont la tour, d^truite en 1810, avait servi de prison i 
Louis XY I et k sa famille. L'eau se compose de deux gaz : le gaz 
hydrog^ne et le gaz oxigdne. Les chapeaux (hats) furent invent^ 
k Paris en 1404. Ces haricots {French beam) sont exceUents. 

EXERCISES. 

IIL — France is divided (divisie) into 86 departments. The 
Imperial library in Paris contained in 1835 more than 800,000 
volumes, and more than 80,000 manuscripts. Give ten francs to 
that poor &mily. There are 11 palaces m Paris. Exclude him 
fix)m your society. Forty pounds make a thousand francs. He 
has six dogs. I have throe hats. He has condnded his discourse 
with that (par fd). 100 poimds sterling make 2,500 francs. 

IV. — ^There are thiri^-five public libraries in Paris. The 
barsain is concluded. Mow many (cowhien de) theatres are there 
in &is town ? There are {il y en a) two. I do not condade that 
you are (eufez) wrong. There are 365 days or 12 months in one 
year ; 28, 29, 30, or 31 days or 4 weeks in one month ; 7 days in 
one week, 12 hours in one day, and 60 minutes in one hour. 
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TWENTY-SIXTH LB880N. 



1, Unm., line/. 

3, deaz. 
8, iroiB. 

4, qnatre; 

5, oinq. 

6, SIX. 

7, aept. 

8, huit. 
9y n«uf . 

10, diz. 

11, onie. 

12, dotize. 
18, treice. 

14, qi}Atone. 

15, qninse. 

16, seize. 

17, diz-sept. 

18, dix-huit. 
. 19, diz-n«iif. 

20, Tiogt. 

21, Tingt et Qn. 

22, yingi-deaz. 
28, Tingt-trdii. 

24, Yingt-quAtre. 

25, vingi-oinq. 



CARDINAL NUMBBB8. 



26, Tingt^z. 

27, Tingt-Bept. 

28, vingt-huit. 

29, yingt-neof. 

80, tronte. 

81, trenteetiin. 

82, tranl^-deuz. 

40, qiMnuate. 

41, quarante et un. 
42t qnaituite-deiiz* 

50, dnqiuuite. 

51, cinquante et un. 

52, cinqiuuite-deuz. 

60, soixante. 

61, Boizante et on. 

70, 8oizante-diz. 

71, soizante et onie. 

72, aoizante-douse. 
78, soizante-treise. 

74, soizante quatone. 

75, floizAnte-qninse. 

76, soizante-Mue. 

77, toizante-diz-sept. 

78, soizante-diz-httit. 

79, Boizante-diz-neuf. 



80, quatre-vingti. 

81, quatre-Tingt-uD. 

82, quatre-yingt-deuz. 
88, qnatre-vingt-troia. 

84, qnatro-viDgt-qaatre. 

85, quatro-Tingt-oiDq. 

86, quatre-viDgt-ilz. 

87, qttatre-yingt-aept, 

88, quatre-Tingt-httit. 

89, quatre-Tingt-nevf. 

90, quatre-vingt-diz. 
01, quatre-viDgt-onie. 
92, quatre-vingt-douce. 
98, quatre-vixigt-treize. 

94, qnatre-yingt-quatorte 

95, qnatre-yingt-quinse. 

96, quatre-Tingt-seice. 

97, quatro-Tingt-diz-tept. 

98, quatre-vingt-diz-hnit. 

99, quatre-vingt-diz-nettf. 

100, oent. 

200, deuz cents. 
1,000, miUe. 
2,000, deuz mille. 
1,000,000, un. million. 



2.— 10. CONCLUBE, to condude, 
1 Je oonoliu, 2 je oondiu, 8 Je oondarat, 4 je ooncluaif, 5 je con*' 
clvroM, 6 je ooncln^, 7 je oonoluMe, 8 conoliu, 9 conolv, 11 conolaan^. 
CoNJ. thus: — Ezdure, to exdude. 

MATERIALS FOB GONVEBSATION. 
FAHILIAB. — Qu'en conclut-il? ^ue brCQe-t-on en Angleterre ? 
Oil Bont lee oendres de Napoleon ? A quelle heure allame-t-il le feu ? 
Qu'eet-ce qu'un centime 7 Que vendent les libraires ? 

De quelle 8oci6t6 fut-il ezdu 7 Qu'est-ce au*une menagerie 7 
Que &it un avocat 7 Quel niarcn6 avez-vous oondu 1 

HI8T0BICAL.— XV« sidde, I"* partie.— Les malheuw de la 
France sont k leur comble : les Anglais sont vainqueurtf k Azin- 
oourt en 1415. Aprds une troisidme invasion, Henri V conclut 
avec la Beine Isabeau te fameuz -traits de Tropes, ratifi6 par les 
liltats g6n6rauz (1420), qiii lui assure la succession de la couronne 
de iVuioe. A la mort de Charles VI (1422), Henri V I est pro- 
clam6 Boi de France k Paris, et Charles V II k Poitiers. Les 
Anglais triomphent partout ; Charles en est presque r6duit k 
rien ; on Tappelle par derision le Hoi dt Hourget. 

ANECDOTE.^FontenelIe avait un frdre abb6. Quelqu'un lui 
ayant demand6 ce que fiiisait son frdre : *^ Mon frere 7 il dit la 
messe le matin, et le reste du jour il ne salt ce qu'il dit." 
18 



246 FEBNCH OBAHMAB AND COMPOSITION. 

VIKGT-SEFnfiME LEQON. 

RULBS BXEMPUVIIBD: yOBMATIYX EXBBCISBB. 

1. n 7 a plus de trois cent There are more than 300,000 
mille maisons k Londre& houses in London. 

J'ai re^n trois cents francs. I received 300 francs. • 

La IVance est divis^e en quatre- France is divided into eighty-siz 

vingt-six d^partements. departments. 

Get homme a quatre-vingts ans. This man is eighty years old. 

2. Mille livres sterling font One thousand pounds make 
vingt-cinq mille frtuics. 25,000 francs. ^ 

n y a 12 mille rues k Londres. There are 12,UU0 streeta in London. 
Louis XI roourut Tan mil (}uatre Louis XI. died in the year 1483. 
cent quatre-vingt-trois. 

3. H m'a pr^t^ onze cents francs. He lent me 1,100 francs. 
Napol^n III frit 61u Empereur Napoleon III. was elected Empe- 

en dix-huit-cent 52. ror in 1852. 

4. Je me couche k minuit I go to bed at midnight 
n passa huit jours k Paris. He spent a week in Paris. 

II sera ici d'aujoui^d'hui en huit. He will be here to-day week. 
Nous d^jednons k midi. We breakfisust at twelve. 

5. Cueillez ces fleurs. Gather these flowers. 
L*accueillera-t-il avec bont6 ? Will he receive her with kindness \ 

8IMILARITIB8 AND BXBBGI8BS ON THB LBTTSBS H, J, AND K. 

II. — La panthdre est un animal terrible. Grendve est la patrie 
de Jean-Jacques Bousseau et du ministre Necker ; MP^ de Stagl, 
sa fille, naq^uit k Paris. Je voudrais d^jedner. Yous serez seryi 
dans la mmute. Que vonlez-vousP du cafi^, du th6, ou du 
chocolatP Donnez-moi du caf6 k la cr6me. Ck>mbien est-oe? 
Dix-huit sous. L'archevdque (the Archbishop i de Canterbury 
condamne les opinions de Wickliffe comme her^tiques et dange- 
reuses, en 1499. Ces huit sous sont pour vous. 

BXBRCI8B8. 

III. — Louis XI., son* of Charles YIL, began to reign in 1461. 
He has received yoilr friends with kindness. The Emperor 

gave that man 2,000 francs.' He possesses more than a hundred 
ouses. They will receive 1,500 francs frt>m the minister. Charles 
V. was elected Emperor of Germany in 1519. We shall be in 
Paris to-day fortnight What o'clock is it 1 It is twelve. Which 
flowers have you gathered P 

IV. — How old is your friend 1 He is eighty-seven. I have 
received 200 pounds from that merchant Dante died in 1321. 
He lent me 1850 francs. We shall 0kther fruit and flowers in 
your garden. Give him 324 pounds. Louis XYI was guillotined 
on the 21st of January, 1793. 

* Am the learner who has gone as flu: aa this lesson is aoqttsinted wHh a grest 
many words, we shall tn this and the remaining lessons dispense with glTliig tbt 
French of soofa English words used In eaceralses III aad lY Out inigM not be 
firand In the nUei exempli/Ud and timitariUea. 
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TWBNTr-SBVBMTH LB880N. 

VTTMUIAL ADjmCnYEB, 

1. 'Vingi «nd cent multiplied by a number take t, but remain 
inTBTiable if followed by another number. 

n a re9a liz cents franos. Donnei-lai mz oent Wngt franoa 

2. Jft//e, 1,000, never varies : a, onr be£ MotMoiuit. are not trana- 
lated : write mil instead of mWe for dates of the Christian wa. 

" n poMMe denx miUe frsoos. H a mille franos. 
Napol^n I iut oonronn^ empereur en mil hnit cent qnatre. 
a Numbers above 1,000 are generally expressed by onze eenU, 
douze cenU, and so on to 2,000. — // a quinze eenU frana. 

4. A week, huU joun or une temaine; a fortnight, quinze joun 
or deux temaineii twelve o'clock at noon, midt; twelve o'clock 
at nighty ,minmt^ but never douze heureti 

5.— 10. CUSILLIB, togaihir. 

1 Je onein^i 2 je oneillif, 8 je oneill^rat, 4 Je oneillaif, 5 je 

cueilkrou, 6 je oueill^ 7 je oueilliMe, 8 oaeilk^ 9 oneillt, 11 cueiUont. 

Govj. THUS :— Aooaeilltr, to rtoetve, toweleome; Becneillir, to eolUet, 

HATEBIAL8 FOB CONYEBSATION. 
FA]aLIAB.--Quand part-il ? Qui moud le hU ? 
Quelles fieurs a-t41 cueiUies ? Que fait un tailleur ? 

Oombien y a-t-il d'id k Boulojgne ? Comment Ta-t-il accueilliP 
Comment trouvez-vous Paris ? Quel livre tituiuisez-vous P 
Quelle taiUe a votre firdre ? Quand arrivent les vacanoes? 

HIBTOBICAL. — XV« sidcle — suite. — Une lib6ratrice suiyit pour 
la France envahie ; Jeanne d' Arc d61ivre Orleans et fait sacrer 
Charles YII k Beims, en 1429 ; mais rann6e suivante elle tombe 
entre les mains des Anglais qui la font condamner comme 
Borcidre : elle est br<U6e vive sur la place de Bouen le 30 Mai 
1431. En 1453 les Anglais ne possddent plus en France que 
Calais. La prise de Constantinople par les Turcs met fin h 
I'Empire ffrec ou d'Orient, en 1453. Lbb fugitifs de cette ville 
apportent leurs connaissances en Europe. Cest la fin du Moyen 
Age: les temps modebkbs oommencent. Louis XI (14Q1), 
hfu>ile et dissimul6, continue Tdeuvre de Louis le Gros, mais avec 
plus d*6nergie et moins de scrupule : il abaisse la noblesse, et pscr 
des confiscations, des achats, des conqudtes et des successions, il 
a^;randit consid6rablement le territoire de la France. Les prin- 
cipales victimes de Louis XI sent le Cardmal de la Balue, le 
conn6table de Saint-Pol et le Due de Nemours; ses amis ou 
compares sont, dans ses demidres ann6es qu'il passa au ch&teau 
de Plessis-les-Tours, son biu*bier et son pendeur. 

ANECDOTE. — <' A moi, k moi, mon capitaine," s*6ciiait un soldat, 
" k moi- je tiens un prisonnier." ** Eh bien, amdne-le.'* — " Je ne 
demande pan mieux ; mais il ne veat pas me laisser aller." 



248 FRSNOH ORAMMAB AND OOMPOSITIOX. 

yiNGT-HUmfiME LSgON. 

BULBS bxbmplifibd: fobmatxtb exbbcisbb. 

1. Aves-YoiiB la le qaatridme Have you read the foortli yo\- 
Tolume de oet ouvrage 1 ame of that work ? 

LeB ^triers fiii«nt invents dans Stiimpa were invented in the 

le sixidme u^de. sixth oentnry. 

On se servait de plumes k 4crire Quills were used for writing to- 
yers la fin du 7dme si^cle. wards the end of the seventh 

centuiy. 
Avez-vous le premier num6ro Have you the first number of 
( So,) de oe nouveau journal ? that new' paper ? 
2.' II part le sept oourant. He sets out on the 7 th instant 

Je raipaj6 le premier Juillet. I paid him on the first of July. 

3. Charles premier monta sur Charles the First ascended the 

le trdne en 1625. throne in 1625. 

Charles-Quint abdioua en 1556. Charles V. abdicated in 1556. 
Louis seize, Louis dix-fauit, et Louis XVI., Louis XVIII'., and 

Charles dix 6taient firdres. Charles X. were brothers. 

Tie Comte de Chambord est le The Count of Chambord is the 

petit-fils de Charles dix. grandson of Charles X 

4. C. Colomb mourut en 1506. C. Columbus died in 1506. 
II se mourait quand je suis entr6. He was dying when I entered. 
En quelle ann6e estr-il mort ? In what year did he die ? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER L. 

II. — ^L'un des endroits c61dbres du quartier Bonne nouvelle 
6tait autrefois la oour des Miracles, repaire (a den) de mendiants 
et de filous (fnckpockets) ; elle 6tait ainsi nomm6e parce que, en y 
entrant, ils d6poeaient le costume de leurs r61es (pans) et offiraient 
chaque soir [evefiing) le miracle d*une gu^rison {cure) par&ite. 
Louis XI' 6tablit les relais {xtaites) de poste en 1480. Yoici une 
collection fort riche de m^dailles et de bustes. 

EXERCISES. 

III. — The Duke of Orleans, son of Louis Philippe I., was killed 
on the 13th of July, 1842. Michael-Angelo {Michrl-Anye) was 
born on the 6th of March, 1474. Has he the fifth or the ninth 
number of that newspaper 1 Charles X. succeeded his brother, 
Louis XYIIL, on the 23rd of September, 1824 ; he left France 
on the 16th of August, 1830, and died on the 6th of November, 
1836. This mendicant is dying with cold. 

IV. — ^Mahomet was bom in the sixth century. Your son is the 
first in his class, Charles is the second, and Henry is the third. 
Louis Napoleon was bom on the 20th of April, 1808. Lend 
me the fourth volume of your work. Your sons will set out on 
the 20th of August Oliver Cromwell died on the 3rd of Sep- 
tember, 1658. Saturday is the seventh day of the week. Louis 
XI died in 1483. Louis XIY was 77 when he died. 
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TWBNTY-SIGHTH LESSON. 

OBOIVAL VU1IBBR8. 

1. Ordinal numbers are formed by adding time to the ^Mvitital 
numbera {deux, deuxiime), or hj dianging the last e into ihM 
(quatre, qjUktriime); except premier, m., premidre, /*., Itt; eeoond, 
m., seoonde, f., 2nd; omqtddme^ 6^; neuvidme, 9th. — See 11, 
page 165, and 8, page 167. 

2. For the date of the month, see 8, page 167. 

3. In spcAking of sovereigns nse the cardinal ntmbers {deux, 
troiSf ^c.) without the article ; but iheHret is expressed by premier. 

Louis XII (dtmu) auoo^da II Charles YIII (huit) en 1498. 
In speaking of Pope Sixtue V. and CharUg F., Emperor of 
Qennany, we say Sixte-Quint and Chariet-Quint. 

MOURIB, to die. 

1 Je meur-f, »f t; mour-oiM, et, meureiU, 4 je moiinM, S je monrrai, 
4 je moorau, 5 je momrou, 6 que je meur-c, ee, e; monr-ume, iez, 
menreiU, 7 que je mouriMie, 8- meur^ mour-on^ ez, 9 (6tre) mort, 
11 mourofif. 

MATBBIALS FOB CONVERSATION. 

FAMIIiIAB.-^ue feites-vous 1 Que fait-on avec le bl6 1 
Comment Paris est-il 6clair6 1 A quoi sert une fen§tre ? 
Qae Tend un pharmacien ? Combien d'henres a-t-il dormi ? 

A qui ressemble votre frSre f Quels pays aTez-voa»visit6s 1 
Quelle histoire pr6^rez-youa ? D'od vient le bon vin ? 

HIBTOBICAL. — ^XY* sidde: fin. — La guerre des deux roses 
ensanglante TAngleterre depuis 35 ans et ne finira que par Tex- 
tinction presque totale des maisons de Lancastre et d*York. 
Jetons un roife sur ces guerres d6plorables et passons au dernier 
acte. Le Comte de Gloucester ( x ark) r6gnait sous le nom de 
lUchard III, aprds avoir fait ^gorser ses neveux !^ouard Y, et 
son frdre. Henri Tudor, C>)mte de Bichmond (Jjancastre), fiut 
valoir ses droits k ]a oouronne. Richard III est d6fait et tu6 k 
la bataille de Bosworth et Richmond devient Henri YII, (1486). 
Son maria^ avec Elisabeth, fille d'Edouard lY, (York) donne 
enfin la paix k T Angleterre. Fesdinand et Isabelle font la con- 
qudte de Grenade (1492) que les Maures poss^daient depuis plus 
de 800 ans. Charles YIII, fils de Louis XI, pauvre tilte mais 
affiible, prend et perd Naples, en 1496. 

Les premidres montres sont fiiites k Nuremberg en 1477 ; 
Guttemoerg invente I'imprimerie vers 1440.* Louis XI protd^^ 
les imprimeurs que le peuple poursuivait comme sorciers et 
dont les tribunaux confisquaient lea livres. Christophe Oolomb 
d6couyre I'Am^rique en 1492. 

ANECDOTE.— Un soldat plein de bravoure avait perdu ses deux 
bras dans un combat ; son colonel luioffiritun^cu. "Youscroyea 
sans doute," repartit vivement le grenadier, '^que je n'ai perdu 
qu'une pairs de ganta." 



250 . FRENCH ORAMMAB AND COMPOSITION. 

VINGT-NEUVrtME LEgON. 

RULES exemplhAed: foruativb exercises. 

1. Fractional Numhert, — Le tiers, }. t7n cinqui^me, on€ fifth, 
deini, in. ) le quart, {. t7n sixi^me, Ac, one sixth. 

demie, /. > ha^, lea deux tiers, |. J in wpeMog of the time, «e in Fradi 

moitt^. ) lee trois quarts, }. } the hour bafawai.toeti«o. 

n est trois heures et demie. It is half-pcut three, 

n est trois heures moins un quart It is a quarter to three. 

Proportional Numbers. — Le double, the double ; le triple, the 
treble; le quadruple, four-fold; le quintuple, five-fold; le centu- 
ple, hundred-fold, 

tine fois, once ; 2 fois, twice; 3 fois, thriee f 4 fois, fowr times, ^, 
II viendra dans une demi-heure. He will come in half an hour. • 
Prenez la moiti6 d'un citron. Take the half of a lemon. 
Void une douzaine d'oeufs frais. Here is a dozen of fresh eggs. 
Donnez-lui en les deux tiers. Give him two thirds of it. 
Je les ai rencontres 2 ou 3 fois. I met them two or three times. 

2. Pas un ne Ta reconnu. No one knew him. 
Personne ne le crpira. Nobody will believe hiuL 

Ni Tun ni Tautre n'iront Neither one nor the other will go. 

Je n*ai pas un centime. I have not a centime. 

QuiTavu? Personne. Who saw him? Nobody. 

3. II s'oit acquis des amis. He acquired friends, 
n acquerra de la reputation^ He will acquire £une. 

similarities and exercises on the letter L (continued), 

II.— Rue \street) Saint-Morentin est Thdtel de la Vrillidre, 
habits sous Tempire par le prince de Talleyrand ; Ik fut assemble, 
en 1814, le conseil des Souveralns Strangers, qui d6cida ou 
approuva le retour des Bourbons. II est vaiJlant. Ce s6rail est 
une merveille. U soUicite la protection du ministre. Ce village 
n'est pas loin de la ville. Yotre tailleur a-t-il fini votre gilet 
(waistcoat) ? 

EXERCISES. 

III. — ^This minister has acquired much experience. Give me 
the half of that melon. I saw him twice. I knew neither. 
Your tailor bought half a dozen of pens. None of the office 
were against him. How many times did you meet him P I met 
him two or three times. Nobody will go there. The foreign 
sovereigns met five or six times. Let him take the third part of 
that lemon. They have acquired talent. 

IV. — ^Who saw his waistcoat? Nobody. He lost two-thirds 

of his fortune. He will come at half-past four. This prince will 

I conquer those countries. What have they found ? Nothing. I 

i shall be here in half an hour. I did it once^ That foreigner 

writes to nobody, and nobody writes to him. The prince and 

I his minister suspect that ambassador, but neither wiU say why. 
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TWBNTY-NINTH LB880N. 

OOXXMTfVB KT7MBBB8. 

1. Oollective iiiimben are followed by de* 

J eempU^ ua» ooapto. a dozen, uoe doucaln*. ahtmt 80, one tr«BUin6»fto. 

• week^ an« hultalne. obinti Ifi, uoe qulntfttna. „ 100, une cenUtn*. 

|«foMn,iined«iiil-(lousiin6. „ 80, une vlngUIn*. ,, 1000, un mtUier. 
Voioi one donsMne de plumeii. Here it a doten of pent, 

INDEFINITE PRONOUNS AND ADJEGTIVB8. 

2. The following indef pronouns and adjectives are variable : — 



No, ( pas an ne. 

None, ' aaoun ne. 



These pronouns — as well as personne ne, no< 
body ; rten ne, nothing (invariable^— are placed 
before the verb when subjects : but ne comes 
before the verb, and aucun, ko., after it, when 
, these pronouns are objects of the verb. 
Je ne vols ni les uns ni les autres. / see neither of them» 
In an answer without the verb, ne is not used. — Qui rUf Pereonne f 



Not afny, i nul ne. 
NeUhBT, Jl'autrene. 



8.-10. ACQU£RIB, to a«9«tf«. 



1 J'aoquier-f , «, ti acqu^r-09w, ez, aoquiirme, 2 j'acqut>, 3 j'ac- 
aeiToi, 4 j*aoqu^rats, 5 j'acquerrau, 6 j'aoqui^r^, e», «,- acqutfr-iofw, 
^ aoqui^rrn^, 7 j'acquwse, 8 acquier«, acqu^r-oiw, ez, 9 acquij, 



jac- 
qneiTO^ 
%ez, aoqu 
11 aoqu^ron^. 

€k>NJ.THUS:~-Conqu^rtr, toeon^fiMr; s'enqu^rtr, tota^utre; requ^nV, 
to reqy»re» 

MATERIALS FOB COMYEBSATION. 

FAMILIAR. — QuVt-il achet^ ? Quand viendra-t-il vous voir ? 
Dans quelmois commenoe T^t^ ? Dans quel pays sommes-nous P 
Quels onvrages sait-elle &ire P Comment a-t-il acquis sa fortune ? 
Que pensez-vous de la Deuane ? De quelle manidre est-il venu ? 
Quels livres anglais ont-ils ? Qu*est-ce que la France ezporte ? 

fflSTORICAL.— X VP sidcle, 1*" partie.— Louis XII, le P^re du 
Peuple gouveme avec sagesse et Economic. Henry VIII d6£sdt 
les Fran^ais ^ la bataille des Eperons, et fisiit la paix avec le roi 
dp France k qui 11 donne sa soBur Marie (1614). L'imprimerie 
dias^mine les eonnaissances humaines, et iette dans les esprits des 
id^ de r6forme. L6on X commence la splendide Cath^drale 
de St Pierre ; Luther, esprit ardent et indompt6, tonne d'abord 
oontre les abus des indulgences, puis il va plus loin, il en attaque 
le principe, nfe Tinfaillibilit^ de T^lise et briile sur la place 
puDlique de Wittemberg la bulle (jui le oondamne (1519). Imm- 
9oiB I, jprince cbevaleresq^ue et ami des arts, brigue la oouronne 
germanique : Charles-Qmnt, rus6 et plein de promesses pour les 
Qiunds Electeurs, Temporte sur son rival : il est 61u Empereur 
d'AUemagne, en 1619. 

ANECDOTE. — Un m^decin disait & Fontenelle que le caf(§ 6tait 
ua poison lent '^ Trda-lent^ en effet, mon cber docteur," r^pondit 
Ti^Qttttmicieh, '^car il y a prds de quati*e-vingts ans que j'en 
piw|jW ^^ ^^ jours." 



362 moroH ORAiofAB and oompobitiok. 

TBENTllaCB LEQOK. 

BULBS BXKKPUIIBD : WfSfUMAXtWB EZEBCISBB. 

1. Tel pdre, tel fils. Sudi a &ther, aacii a soil 

II m'a raoont^ la mdme aneodota He related to me the same anaedote. 
UunetraatresonttrSa-savaiits. Both are veiy learned men. 
Pk^tez-moi un autre livre. Lend me another book. 

Qaelqnes-unsdevoBamisBonticL Some of your friends are here. 
Qnelquets-unes de ces dames Some of these ladies are exo^ent 

sont exoellentes mnsiciennes. musicians. 
Us se regardent Tun Tantre. They look at each other. 

2. Quelqa*un vous appelle. 2. Somebody calls you. 
Chaque science a ses principes. Each science has its principles. 
Tout ce qu'ils disent est vrai. Whatever they say is true. 
Tout ce qui est ici m*appartientl Whatever is here belongs to me. 
Ne prenez pas le bien d'autrui. Do not take another^s goods. 

3. II ne sait rien de nouveau. He knows nothing new. 
Donnez-lui quelquechosedebon. Give him something good. 

4. Que lui a-t^n r6pondu ? What did they answer him? 
On dit qu*il a 6t6 bless6. It is said he was wounded. 

6. II surv6cut k son frdre. He survived his brother. 

Dans quel siScle vivait-il P In what century was he living ? 

SIMTLARITIES AND BXBBGISES ON THE LBTTBR M. 

II. — Oil est la gomme arabique? Mai est un mois {numth) 
eharmant. Alexandre Dumas apublid ses m^oires. Acoentez 
mes h<»nmages respectueux. Cfest un drame terrible. li au- 
tomne est une saison agitable en Angleterre. Dumouiiez gagna 
la bataille de Jemmapes en 1792, sur les Autrichiens. Ammo- 
niaque est le nom chmii<]ue de Falkali volatiL Le Pantheon, 
maintenant ^glise de Samte-Genevi^ve, est d*une architecture 
remarquable. La javeline 6tait ime arme des anciens. 

EXBKCIBB8. 

III. — Somebody told me jou intend going to Paris ne^ 
summer. Let each man do his duty. They say the captain of 
your company has been killed. Drink something warm. Will he 
survive the loss of his fortune ? Such a master, such a servant 
Is this the same horse I saw last year ? Whatever he does is 
well done ? Do they call me 1 I have lost my penknife ; I will 
buy another to-morrow. 

IV. — ^They speak ill of each other.* Lend me some of your 
books. The happiness of others makes {rend) me happy. Have 
you heard something new f What has been given to nim ? Yon 
will live a number of years if you are sober and industriona 
Some of these young ladies leam French and speak it very well 
Whatever you see here belongs to my brother. 

* If In English there is any preposition fo/, from\ to ^e J before eaeH otk^ot 
one another, the preposition most be put in Itench between rim and Famtre 
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THIRTIETH LESSON. 

IHDBFINITK PRONOUNS AND ADJRCTIV«8. 

1. The following pronouns and adjectives are variable : 
Otherf autre ; Mm«, mdme ; hoth. Tun et Tauire. 
tuck^ tel ; eaekf chaouii ; eaek other, run Tautre. 
tome, quelque ; tome, tome ^ne, dx., ^elau'un t., quelquei-uns m,, unes/. 

2. The foUowinff pronouns and acgectives are invariable : 
JSa/^, ohaque, wUkanownj tom^ebody, quelqu'un ; whoever^ quioonque ; 

vfhaiever, tout oe qui, tout oe que (see S, paffe 289) ; others, autrni, 
applies to persons on]y» and is afways preoededb^ a preposition. 
Quelqu'un sonne. Somebody ie nt^ng. 

3. Use de after autre choeiy quelque choae, rien^ personne, when 
followed by an adjective or a participle. 

Us n'ont rien de beau. Xhey have nothing fine. 

4. One, they, people, &c., on ; it it said, on dit, see 10, page 171. 

5.— le. VIVBE, to live. 
1 Je vi-*, *, t ; vons, vez, vent, 2 je v^otM, 8 je vivrot, 4 je vivoM, 5 je 
vivrott, 6 je vive, 7 je y4<MSse, 8 vi-#, vons, vex, 9 yiou, 11 vivanr. 
Con J. THUS : — Survivrc l^ to tu/rvive ; revivre, to come to life again. 

MATERIALS FOB CONVERSATION. 

FAMILIAR. De quoi vit-il ? Que vend un bijoutier ? 

Combien Thomme a-i-il de sens ? Chez qui demeure cet officier ? 
Avec quoi £utK)n le pain ? Que ferez-vous oe soir? 

Que pensez-vous du festival ? Quel chapeau mettra-t-elle ? 
A combien se monte la recette ? Qui vend de la viande ? 

HISTORICAL.--XVP sidcle— rin.--Henri VIII, d6clar6 chef de 
r^glise par le Farlement, perB6cute les catholiques sans 6pargner 
ceux qui, quoique adh^rant k la nouvelle persuasion, ne recon- 
naissent paa sa 8upr6matie. Marie, r6tablit la religion catholique 
et persecute les protestants ; en 1666 elle perd Calais, demiere 
possession continentale des Anglais. Les guerres des protestants 
et des catholiques font couler des flots de sang et ne d6cident 
rien ; Catherine de M^cis a toute influence sur Charles IX, . 
son fils : eUe veut qu*on frappe un grand coup et le massacre de 
la St Barth616my a lieu, le 24 AoAt, 1672. Marie Stuart, veuve 
de Fran9ois II, avait dit adieu k la France aim^e, en 1661 ; forc6e 
par ses sujets de ceder le tr6ne k son fils, elle se r^fugie en 
Angleterre ; Elisabeth, qui gouveme avec gloire, la retient en 

frison 18 ans, et la fait d6capiter en 1587. Le licencieux Henri 
II est assassin^ par le moine Jacques C16ment, en 1689. Henri 
IV se fia.it catholique et gouveme la France avec sagesse ; en 1698, 
il public r^dit de Nantes en feiveur des Protestants. 

ANECDOTE. — Un Monsieur qui avait le nez tr^s-court, avant 
refas6 TaumCne k un pauvre : " Dieu vous conserve la vue, lui 
dit ce malheureux. "Pourquoi fiiis-tu cette pridre?" "Eh! 
Monsieur, si votre vue s^anaiblissait, comment pourriez-vous 
porter des lunettes?" 
z 
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TRENTE ET UNT^ME LEgON. 

RUUBS KZEMPLIFISD: VORMATIVB BXEBCISES. 

1. Je.prendrai le tout. I will take tiie whde. 
II a d^pena^ tout Targent. He spent all the money. 
Tout est perdu, hors Thonneur. All. is lost, except honour. 
n connatt tout le monde. He knows everybody. 
Tout le monde Pestime. Every body este^oais him. 
Us ont chant6 tons deux. They both have sung. 
Us sont morts tons les deux. T^ey are both dead. 

2. Henri VIH et*Fran9oiB I Henry VIII. and Frands I. 

moururent en 1547. died in 1547. 

II lui livra bataille et le d6fit. He gave battle and defeated him. 

3. tTai'mangS avec app^tit. I nave eaten with appetite. 
II a tu6 plusieurs lidvres. • He killed several hares. 

II m*a x>r6t6 dix Uvres sterling. He lent me ten pounds. 
H a appris sa le^n hier au soir. He learnt his lesson last night. 
tTai chant6 la semaine demidre. I sung last week. 
Nous Tavons vu cette semaine. We saw him this week. 
Elle est morte cette ann6e. She died this year. 

4. Elle tressaillit de joie. She started up with joy. 
lis assailliront Tennemi. They will assault the enemy. 

BTMILARimSS AND BXERCISBS ON THE LETTBR N. 

.. II. — Cfest sur la Place du Carrousel que fonctionna (worked) 
pour la premidre fois (frst time), pendant la premiere revolution, 
rinstrument &tal appel6 guillotine, du nom de son inyenteur le 
m6decin Gkullotin. La Colonnade du Louvre est magnifique. 
Un hymne est un poSme en Thonneur de.la divinity ou d*un 
h^ros. II a ^t6 banni de sa famille. Ces prisonniers ont bean- 
couj( souffert Ce ooton est bleu. 

EXBRCTSES. 

III. — I see him every day. Charles IX. succeeded Frs^ncia II, 
his brother, in 1560. I studied with attention. I did not sleep 
-last night (cette nuit). Every body despises him. I dined to-day 
M five o'clock. The Greeks took Troy aiter a siege of ten years. 
Democritus laughed at every thing. Martin Luther died in 
1684. Give him the whole. We are quite wet. Did you see 
^im in the garden ? Every one has done his duty. I often say, 
let every one amuse himself as he pleases. 

rV. — ^Alexander, with 40,000 men, attack^ Darius who had 
600,000, and defeated him. He started with (de) joy. All the 
family is in the country. Every body esteems your friend. They 
both set OT\t at seven o'clock. I breakfasted yesterday very late, 
l^e allied armies assaulted the enemy in their entrenchments. 
Cjdvin and Michael Angelo died in 15.46. All my friends Arrived 
yesterday. At this sight we started with (de) horror. All this 
furniture is very beautiful. 
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THIRTY-FIBST LBSSON. 

IKDSFINITB FRONOUnS AND AMB0T1V18. * . 
1. The ioh<ikf le tout, (a noun) ; every tkinff^ tout.— 72 perd tout, 
Everyf each, tout. — Tout hmme est mortd, every man ia mortal. 
Bveryy tous les, m, ; toutes lea, f.^Timt U» kommet 9ont mortela. 
Event body, tout le monde. Both, tous lea deux, m, ; toutes lea 
deux, /. Both together, toua deux, m. ; toutes deux, /. 

PAST DEFINITB AND PAST INDEFINITR. 

2. The past definite^ used in histoiy, seldom in conversation, 
ezp^resses aooomplished facts, happening but once in a time 
entirely elapsed. 

lie Tasse xnourut en 1595. Taeao died in 1595. 

3. The past indefinite, always to be preferred in conversation 
to the past definite, expresses accomplished facts : Bee 8, p. 173. 

I. — In a tio&e not specified : J*ai lu, I have read. 
II. — Ib a time entirely elapsed : J*ai lu hier (yesterday). 
IIj. — In a time not entirely elapsed : J*ai lu OMifmrd'hui (to-day). 

4.^10. ASSAILLIB, to aeaail, to assault, 

1 J'assailU, 2 j'assaillttf, 3 j'assaillirai, i j'assaillaM, 5 j'assaillirai^, 
6 j'assaillf, 7 j'assailluM, 8 aasailU, 9 assaillt, 11 assaillane. 
CoNJ. THUS :— TressaiUir, to itaart up, 

HATBRIALS FOR CONVERSATION, 
FAMIUAR. — Que veut-il manger ? Pourqnoi aimez-voua Paris ? 
A quoi sert une def ? Que fait un 4b6niBte ? 

Oii demeure votre m^decin ? Avec quoi fiut-on le papier ? 
Dans quoi mettrez-vous oe vin ? Que faut-il pour 6tre heureux ? 
Que vend un p&tissier ? • O^ est votre manteau ? 

HISTORICAL. — InvenlSons du XVI* sidcle. — Ce sidcle, presque 
exdusivement absorbe par les disputes, les persecutions, et les 
guerres religieuses, ne voit aucune invention, aucune decouverte 
qui porte Tempreinte d'un g6nie c^ateur ; presque toutes, d*un 
ordre inf6rieur, se rapportent k des objets qui ajoutent aux 
comforts de la vie ordinaire. 

£n 1520 le chocolat nous vient du Mexique, et la premidre 
n:ianufacture de soie s'etablit en France. Un juif de Constanti- 
nople gu6rit Francois I avec du lait d'&nesse, et depuis lors ce 
remade jouit d'une certaine c^l^brit^. Le savon se £B.Dri^ue pour 
la premiere fois ^ Bristol en 1524. Un Indien fabrique des 
ai^illes h, Londjres, et Oatnerine Howard, femme de Henri YIII, 
fait la premiere usage d'^pingles ; Henri II, roi de France, porte 
des bas de soie ; les couteaux sont conniis en 1563, et les montres 
sdnt apport^es en Angleterre. Du temps de Franfois I il n'y avait 
que trois carosses ^ Paris ; apr^s lui ils deviennent plus communs. 

Cest aussi dans ce si^cle que le vemis et le th6 nous viennent 
de la Chine et que la pomme de terre et la plante du tabac sont 
introduitee en Europe. 
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TRENT&DEUXlttME LEQON. 

kItlkb kxhmplifibd: formativs exercises. 

1. Je pensais k eox quand ila I'was thinking of them when 
8ont entr6& they entered. 

II lisait quand il Pa renoontr6e. He waa reading when he met her. 
Je me promenais quand j*appris I was walking when I heard 
cette henreuae nouvelle. that happy news. 

2. Quand j*6tai8 k Paris j'al- When I was at Bems I often 
lais souvent an th^tre. went to the theatre. 

Elle chantait toujours. She was always singing. 

Napoleon 6tait un grand homme. Napoleon was a great man.' 
Quand j'6tais en pension, je sor- When I was at a boarding sdiool, 
tais tons les dimanches. I went out every Sunday. 

3. Quand j*eus fini, je partis. When I had finished, I^lefL 
Dds qu'i] eut parl6, on chanta. As soon an he had spoken, they song. 

4. tTavais ecrit mes lettres I had written my letters when 

quand il vint me chercher. he came to fetch me. 

6. II a pourvu, pourvoit, et He has provided, provides, 

pourvoira toujours h la and always will provide for 

subsistance de cet orphelin. this orphan's support 

similaritibs and exercises on the letter p. 

II. — ^11 triomphera de ses ennemis. Nous admirons son appli- 
cation. Je prefdre le galop k la polka. Ces manuscrits sont 
pr^cieux. Aprds rassassinat de Marat, on 61eva, sur la Place da 
Carrousel, en son honneur, une espdce de o6notaphe, oil fiit plao6e 
son effigie. Louis XIII, fils de Henri lY, n'avait que neuf ans, 
lorsqu'U monta sur le tr6ne en 1610. ^J'admire beauooup oes 
vues photographiques. Ge drap (waoliet^ cloth) est excellent. 

exercises. 
III. — I was dining^ when they arrived. He did not think his 
watch was worth (valHtJ so much. Montezuma reigned over the 
Mexicans when Ferdnando Cortez attacked Mexico. They were 
rich formerly and you were poor. As soon as that citadel was 
taken, the peace was made (sefit). He always walked barefoot 
in the depth (plus fort) of winter. They have provided that 
place with victuals and ammunition. 

I v.— The Temple 9f Delphi had for inscription, * know thtsblp.* 

When I still had my parents, I was very happy. As soon as the 

master had spoken, all the pupils obeyed. The walls of Babylon 

were {avaient) two hundred feet hiffh (de hauteur} and fifty broad 

(de largeur). Nature has endowed him with great talents and 

good qualities. I had finished. reading that book when' they came 

to fetch me. He has provided in the summer for the winter. 

1. When in English a verb is lued in the participle present with was or loere, 
the imperfect is always required in French ; also when vted to may be put befoire 
the English verb. 
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THIRT7-SB00KI) LBSSOK. 

THE IMPIRyiCT, PAST ANTERIOR, AND PLUPBRPEOT. 

1. The imperfect expranes an action as going on at the time 
another action is done. 

II pleuyait quand il partit It wot raminff when ln»aoui. 

2. The imperfect also marki continuation and habit 

II riait beanooiip quand il ^tait id. Ife lauahed mueh when he wa$ here, 

3. The pott anterior, generally preceded bjr qu^nd, lanque, dit 
que^ atusitSt que, apris que^ expresses an action done immediately 
before another past also. 

Dte qna'il eut chants, il I'atnt. Ai eom aa he had emia, he eat down, 

4. The pluper/ect, used generally after quand, hr$que, &c., 
ex|H!'eB8e8 an action habitual entirely past before another past also. 

Je Usais d^ que j'ayais dls^. / med to read at toon at J had dined. 

5.— 10. POURVOIR, to provide, to endow. 

Like voir, (see 8, page 221), except the following tenses : — 2 je ponrvuj, 

3 je pourvoirai, 5 je poaryoirai«, 7 que je pounri«Mf . 

HATERIALS FOB CONVERSATION. 

FAMILIAR. — Que mange-t-il ? Que A-on avec de la laine ? 

Potirquoi n^est-il pas content ? Qu'y a-t-il dans une cuisine ? 

Que vous a-t-il promis ? Que racommode-t-eUe ? 

Comment peut^on voyager ? Quels jeux aimez-vous ? 

Que vend un bonnetier ? Que fait un armurier ? 

HISTORICAL.— XVn* si^cle, !*•« partie.— Jacques I, fils de 
Marie Stuart, succ^de k lllizabeth dont le r^gne a 4t6 si brillant. 
La conspiration des poudres 6choue : Guv Fawkes et ses compli- 
ces sont ex^cut^s. Henri IV, seconde par SuUy, protege le 
commerce, et par de sages r^fdrmes, il accrolt le revenu public, sans 
augmenter les imp6t8. II con^it le projet d'une constitution 
europ6dnne et d'une paix perp^tuelle. lorsqu'il est assassin^ par 
Bavaillac en 1610. Marie de M^dicis est d^dar^e r6|^ente ; les 
grands, qui veulent s'emparer du gouvemement, s'unissent aux 
protestants qu'on inquiSte. £n 1624, paralt Richelieu, qui gou- 
veme sous le faible Louis XIII: il arrache la Rochelle aux 

Srotestants (1628), d^truit la liberty religieuse, continue Toeuvre 
e Louis XI par de nouveaux et terribles coups ^ la F6odalit6 et 
travaille ^ abaisser le pouvoir de la Maison d' Autriche. 

Des manu&ctures ae cristaux et de fiiXence s'^tablissent en 
France, en 1603 ; Harvey d^couvre la circulation du sang (1618) ; 
le calicot est import^ en Angleterre pour la premiere fois en 1631. 

ANECDOTE. — Un capitaine Suisse faisait*enterrer pdle-mdle^ 
sur le champ de bataiUe, les morts et les mourants. On lui 
repr6senta que plusieiurs respiraient encore et ne demandaient 
q\r4 vivre ; " Bon, bon," dit-il, " si on voulait les 6couter, il n'y 
en aurait pas un seul de mort.'* 
z8 
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TBEMTB-TBOISIiSlfE LSQON. 

EULBS XXEMPLOnXD : FOEXAHVB BXSBCIBBEt. 

1. Je doQte qu'il le dise. I doub^ if he wcMild tell it. 
lis d^irent qu*il le boive. They wish* him to drink it. 
Je regrette qji'il soit partL I regret that he is gone^ 

n est Burpris que j'aie fait oela. He is surpnsed I hare done that 
Je crains* qn'ils ne viennent. I fear lest they should oome. 
U fiGLut (ju'eUe parte. She must go. 

U oonvient qu'il y soit. It is proper he should be there. 

2. Je ne suis pas siir que nous I am not sure we shall arrive 

arriviens oe soir. this evening. 

3. II est le premier homme He is the first man who did it. 
qui Tait fait. 

Croyez-vous qu*ilTeuille y'aller? Do you think he will go there ? 
II est le meilleur m6decin que He is the best physician I know 

je oonnaisse h Paris. in Paris. 

Croit-il qu'il pleuve atijourd'hui f'Does he believe it will rain to-day? 

4. Veut-il que j'y aille ? Does he wish me to go there ? 
Voulez-vous m'y accompagner ? Will you accompany me there ? 
Je le veux bien. ^^ I have no objection. 



i c^li 



Voudrait-il me feire c^Iaisir? Would he do me that fiivotir? 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER Q. 

II. — L'6quateur est un grand cercle imaginaire qui divise la 
terre en deux parties. Sa loquacity est insupportable. Void 
cinq ^tendards. Nous 6tions cinq. II a cinq pistolets. Les 
fusils k vent (air gum) sont inventus en 1646. Louis XIV com- 
mence en 1665 le canal du Languedoc qui' joint la M6diterran6e 
k Toenail. Qu'est-ce qif une statue ^uestre ? 

EXERCISES. 

III. — I wonder that he has so much patience. I do not believe 
he pays (faire) attention to what I say. We have only one 
friend on whom we can rely. I very much regret he is obliged 
to leave us so soon. Do you wish me to do that? Take care 
she does not take cold. It is time for me to go. I like people 
to be polite. I fear the fire is 6ut. It is the most interesting 
book I have ever read. Though he is ill, he still travels. 

IV. — ^I am delighted he is happy. Will you take a walk with 
me ? I must go to-morrow. I am surprised he has told you 
that I am afraid he will not return any more. He is the only 
person I see. We are very sorry he is so unhappy. I fear he 
will fall. She does not believe I am willing to go. Your sisters 
must work. I do Hot think he learns drawing. You are the 
only one who thinks so. 

* The verbs apprihender^ emp^cher^ craindre, trembler, aooir peur^.^c. uaed 
afiBrmatlTely, and tlM ooDjunctioiM A mvins que,de crainte que, de peur que, require 
ne before the Collowing yerb with que. 
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THIRTY.1!HIfiD LESSON. 

THB B17WUNOTlVJB.^5«e 7, |M^ 177). 

1. The seocmd verb (preceded by m^) must be put in the 
subjonctiye after a verb expressing will, fear, doubt, 9urpru€, wish, 
coruent, adnUratum, command, neeeuity, pleiuure, rfgrei^ torrow; 
after t7 faut or other impersonal verbs used with a, negation or. 
implying doubt Je dotite qn'il yienne. / do$iht he wUl come, 

2. After verbs nsed negatively : Je ne croU pa$ qu'il y soit. 

3. After a verb nsed interrogatively, and when there is uncer^ 
tainty after a superlative relative (le plus, U mows, &c.), U premier, 
le second, &c., le seul, le dernier, and after the relative pronouns 
qui, que, donL 

II dierche quelqu'im qui sache lire, ffe looks for somebody who can read. 

4.— 10. VOULOIR, to he willing^ to wish, 
1 Je ven-ar, x, t; yovH-ons, «, ievlent, 2 je voultw, 8 je youdrot, 
4 je yovlaiSf 6 je voudrat*, 6 je veuill-c, e», e ; voul-iorw, iez, veuil- 
lentf 7 ^eyoulusse, S yeux ; Yovl-ons, ez, 9 voulu» ll'voulow^ 
N.B. — ^VeuiUez, means be bo kind as. 

MATERIALS FOB CONVERSATION. 
FAUILIAR.—jQue veut-il faire ? Comment passez-vous le temps ? 
Pouquoi dtea-vous si fetigu6 ? A quoi sert un chapeau ? 
Que pensez-vous des passeports P Que vend-on dans ce magasin ? 
Quelles sent ses occupations ? '* Quand peut-on patiner ? 
Oil £ut-on du sucre de oetterave ? Qu'eetrce qu'un m6decin ? 

HISTORICAL.--XVII* si^cle, 2^« partie.— Eq 1622 commence 
en Angleterre la grande lutte du Peuple et de la Royaut6. 
Charles I se met en opposition ouverte avec les divers parlements 
qu'il convoque et casse successivement. Le long parlement est 
t ouvert le 6 Novembre, 1640, jour de menace pour la dynastie des 
Stuarts. Bientdt le Parlement s'empare du pouvoir militaire, le 
Boi sort de Londres et la guerre civile commence en 1642. 
Charles defait k Naseby (1645) se confie aux ^cossais qui le vendent 
aux Farlementaires ; il meurt martyr de la Boj^ut6 en 1649. 

Louis XIY, &g4 de cinq ans, suocdde k Louis AlII, mort (1643) 
quelques mois aprds Bichelieu. Anne d'Autriche est r^gente, et 
a pour ministre Mazarin, qui gouverne avec plus de finesse que 
de rigueur, Le trait6 de Westjphalie (1648) met fin k la guerre de 
30 ans et donne 1' Alsace k la France. Les princes et les grands, 
jaloui du pouvoir de Mazarin, fomentent les troubles de la 
Fronde de 1648 k 1653. II meurt en 1661, et Louis XIV prend 
les rdnes de I'^tat. 

ANECDOTE. — Un acteijr disait : " Dans tons les r61es <jue j*ai 
jou6s, j'ai 6t^ 8if36 ; loin de me d6courager j'ai entrepris celui de 
Tartune ; lorsque je pronon^ai ce vers, 

' Mais la v^rit^ simple est que je ne vaux rien.' 
je fus applaud! k tout rompre, oe fut un vnd triomphe !" 



260 FBENCH ORAMMAB AND COMPOSITION. 

TRBNTE-QUATBI^E LEgON. 

BULBS KXSMFLIFIED : fOBMATmS BZ£RCiaBS. 

1. Quoiqu'il soit bien tard, je Though it is yery late, I am 
n'ai pas encore sommeil. not yet aleepy. 

Je reaterai jnsqn'^ oe qu*on me I will remain till I am told to go. 

dise de m'en aller. 

y ous saurez bient6t le fran^aia, Yon will soon know French, pro- 

pourvu que vous T^tudiiez. vided you study it 

2. Je desire qu'il y aille. I wish him to go there. 
Je d^aire qu'il y soit aU4 I hope he has gone there. 
J'aurai soin qu il vienne. I shall take care that he comes. 



3. J'^tais surpris qu il fdt si I was surprised he was so 1 

longtemps. 

Je voudiuis qu'il rest&t. I should like him to stay. 

Je craindrais qu'il nelebless&t. I^should fear he might woundhim. 

Je craignais qu'il ne Yeti I feared that he would have 

bless^. wounded him. 

4. II ne fitut pas tout croire. We must not believe eveiythiog. 
Je n'ai jamais cru oela. I have never believed that. 

II croyait bien faire. He thought he was doing well. 

SIMILARITIES AND BX£BCISBS ON THE LBTfBB R 

II.— -Get ofSicler fut couronn6 de lauriers. En 1665 la premiere 
(first) gazette paralt k Oxford ; en 166Ton introduit les r6verb^res 
(street lamps) k Pans ; en 1670 les Champs-Elys^es sont formes, 
la ba^onnette est invent^e et les mousselines nous viennent des 
Indes ; en 1687 les t61to»phes sont inventus, et la place Vend6me 
est b^tie ; en 1690 on mbrique du papier blanc, et en 1693 1'obser- 
vatoire est fond6 et I'usage du caf^ s'^tablit. 

BXBBCISES. 

III. — Do you think I wish to deceive them? Though he 
speaks the truth, they don't believe him. It is impossible we 
should believe all that he says. I was fearing he would have 
died from that wound. He thinks* I have finished my work. 
I doubt if (que) she is in France. It is certain that he has lost 
aU his fOTtune. I do not believe It at all (du tout). That author 
was the first who had mentioned that fact 

IV.— Provided he comes at seven oMock, I' shall be pleased. 
He was fearing you would not answer his letter. We do not 
believe he will arrive this month. It would be important that 
he should know the truth. Believe me. That flower was the 
most beautiful I ever saw. Go and dress yourself before he 
arrives. Do you believe they have received my parcel? I 
thought we should have a beautiful summer. 

* The indicative is required after yerlM fwed affirmatively) ezpreaaing thoiwhti 
that proceed rather from our intellectual faculties than from our feelings, saw si 
croire, penter, t^ffirmer. 
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THIBTT-FOUBTH LBSSON. 
THB suBJUMorivi — fetmHmied), 

1. The subjunctive is required after t^n qut^ d moiiu gue^ en 
eat que, pourvu que, avant que, j^tqu^d ee que, tone que, de peur que, 
de crainte que, pour que, eoii que, quaique, hien que, iain que, non 
que, non pus que^ iuppoii que, 

J'^tais prdt avant qu'il fat id. / wu reCufy before he wu Kere^ 

2. If the first verb is in the present or future, put the second 
in the present subjunctive to mark Uie present or the future, in 
the past to mark the past. 

Croyez-vouB qn'il vieiine f (wiU come), 
Croyez-vouB qu'il eoU venu ? (hoe come). 

3. With any other tenses, put the second verb in the imperfect 
of the subj. to mark the future, in the perfect to mark the past. 

Je voudrais qu'il ^iU (to wmeL 

J'aufaifl vonln qu'il fil venu (to have come), 

4.— 10. CBOIBE, to believe, 
1 Je oroi-4^ t, t ; oroj-one, ez, eroieni, 2 je arpt, 8 je oroira*, 4 je 
croyaw, 5 je oroirau, 6 que je oroi-e, e$, e; oroj-ione, tee, eroimt, 
7 que je cruwe, 8 croU, oroy-oiw, ez, 9 atu, 11 oroyan^.— Faire 
aooroire, to make believe, 

HATEBIAL8 FOB CONVIRSATION. 
FAHILUB.— Oii art-il mal ? Que vend un pelletier ? 
Qu'est-ce qu*un matelot ? Qu'apprend-on au coll6ffe ? • 

Que fait un horloger ? Pourquoi porte-t-il des lunettes ? 

Oil 6tiez-vous Tann^e demidre ? Qu'y a-t-il dans une cave ? 
Quels verbes avez-vous appris ? Qu'avez-vous eu poui^ dessert ? 

HISTORICAL.— XVIP sidcle : fin.— Cromwell gouveme et &it 
i^especter TAnffleterre de 1649 i 1659. Monck rappelle Charles 
II (1660). Aid6 de son'ministre Colbert, Louis XrV d6veloppe 
toutes les ressources de son royaume, en orffanisant le commerce 
et en cr6ant Tesprit mercantile. En 1680 Louis est Tarbitre de 
r Europe ; il r^voque T^dit de Nantes, et plus de 500,000 Fran^ais 
vont porter k T^tranger leur industrie et leurs capitaux. Tandis 
que le rdgne de la dynastie des Stuarts finit pour les h^ritiers 
m&les, en 1688, dans la personne de Jacques II, d4trdn6 par Quil- 
laume d' Orange, son gendre, Louis XI v continue le oours de ses 
victoires et de,ses conqudtes ; il accepte le testament de Charles 
II, roi d*Espagne, mort en 1700, aprds avoir institu6 Philippe, 
due d'Ai^ou, pour son h^ritier. Que de sang et d*humiliation 
cet acte va codter k la France ! 

Ce sidcle, appel6 le 3*»« si^cle litt^raire, produit Descartes, 
Pascal, Locke, JBossuet, F6nelon, Bourdaloue, Molidre, Milton, 
Corneille, Eacine, La Fpntaine, M"*« de S6vign6, &c. 

AHBCDOTB.— Un h<»nme entrait dans un salon. M*** dit au 
mattre de la maison : " YpiUl un homme qui a Tair bien bdte, si 
Ton pent en juger par sa figure." " Sa figure est bien tKmipeuse," 
r^pond Tamphytrion, " car il est bien plus bdte qu'il n*en a Pair." 



262 FRENCH QRAHXAB A2»D COMPOSmOK. 

TREMTX-CINQiniME LSgON. 

RULES KXVMPLiyiBD : FORM ATIYB SXBRCI8ES. 

1. J*ai ac&et6 des livres. I have bbught some books. 
Quels liwres avez-vons achetis ? What books nave yon bought ? 
Voici la plume qu*il m'a pritSe. Here is the pen he lent me. 
Nous avons lu ces romans. We have read the&e novels. 
Quand let avez-vous lus F When did you read them ? 
fetudiez bien la le^n qu'il vous Study well the lesson he gave 

a donnie k apprendre. you to learn. 

£tudiez la le9on que vous avez Study the lesson you forgot to 

oubli^ d'apprendre hier. learn yesterday. 

Ces enfants out %Xk punis. These boys have been punished. 

Files se sont blesses. They have hurt themselves. 

Nous nous sommes parl6 hier. We spoke to each other yesterday. 

Que d*ann6es il a v6cu ! What a number of years he lived ! 

2. Ne rompez pas ce b^ton. Do not break that stick. 
Vous les avez interrompus. You have interrupted them. 

Idioms. — Qu'avez-vous ? What is the matter with you ? 

J'ai chaud, j'ai soif ; 11 a froid. Iamwarm,Iamthirsty;heiscold. 
EUe a fiiim ; il a sommeil. • She is hungry ; he is sleepy. 

'similarities and BXSRGI8B8 ON THE LETTER R 

II. — ^11 aoquerra d'immenses richesses. L*^ther, avant la d6oon- 
verte du chloroforme, s'employait dans, les operations chirurgi- 
eales. Le telescope de r6flexion est invent^ par Newton, en 1723. 
L'arsenic est d^couvert en 1733, et le platine en 1741. Les pianos 
sont inventus en 1760, et les paratonnerres {conductors) en 1764. 
II lui est arriv6 un terrible accident. Un cancer h, Testomac est 
trds-dangereux. II fut saisi d*horreur 

EXERCISES. 

III. — ^These officers arrived last night (hier au soir). Several 
thieves have been arrested. They have arrested several thieves. 
Do not interrupt them. These gexierals have spoken to each 
other. You have written to them, have they answered you 1 
We have received the jewels which you sent to us. How many 
letters have you written ? The flowers I have watered are veiy 
pretty. Have you watered my flowers ? Why have they bro- 
ken off that mandage 1 I have thanked them for it {en). The 
ladies I saw yester&y, start for Paris to-morrow. 

IV. — ^We have repented having done that. They will bribe 
the witnesses. Your brothers are not there, I heard them going 
out. Where have you put my boots ? I have put them in your 
wardrobe. We have written to each other. The Greeks were 
persuaded that the soul is immortal. The measm*es he has taken 
are very severe. We have found the papers you had lost. Who 
has found them ? She appeam afflicted. Why has he interrupted 
her 1 I lotft the liags he had lent me. 
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THIRTY-FIFTH LESSON. 
TBB PARTIOIPLB PABT. 

1.— ONE SINGLE RULE.— The fMst participle agrees in 
gender and number with the PRECEDING noun or pronoun 
when that participle qualifies it, and is therefore a kind of adjec- 
tive. 

Les Uvres qu'il a p^-USs, [ ^^JT^^h l^ »nd repmtis qualify the 
-. , . , " ) preeeatng noun and pronouns, Iwree, les 

Je^ ai lu9. J (relating to livrea) and eUe, thoee.partioi- 

£ue B eat reperUte, [ pieB agree with these words. 

Hb m*ont prM des Hyres. | As priti and parU do not qualify the 
EUes se sont parl^. ( preceding pronounsi they are invariable. 

2.— 10. ROMPRE, to break, 
1 Je romp-j, *, t / ont, ez, «i<, 2 je rompw, 3 je romprai, i je 
rompaw, 6 je rompi'aM, 6 je rompe, 7 Je romptwc, 8 romp«, 
9 rompi4y 11 rompan/. 

HATSRIALS FOR CONVERSATION. 
FAMILIAR. — Oil est son canif ? Pourquoi avez-vous eu peur ? 
Qn*y Srt-il dans votresecr^taire ? Que porte-t-il quand il mit froid ? 
Que vend un quinquaillier ? A quoi- serVjent des gants ? 
Qu'est-ce que la Russie exporte ? Pourquoi dtes-vous si cai ? 
Que ferez-vous dans I'hiver ? Que vend un papetier ? 

HISTORICAL.— XVIIP sidcle, 1*" partie.— Charles XII, de 
Sudde, toujours vainqueur jusqu'en 1707, se dispose & attaquer la 
Russie, mais, vaincu it Pultava (1709) par Pierre le Grand, il est 
oblig6 de se r6fugier en Turquie, o^ il donne h, P Europe enti^re 
le tnste spectacle d*un prince foUement ent^t6. Louis XIV 
poursuit avec activit6 la guerre de la succession d'Espagne ; il 
oprouve d'abord bien des revers, mais la bataille de Denain, 
ca^de par le Mar6chal de Yillars sur le Prince Eugdne, sauve 
ui France et amdne la paix d' Utrecht, qui assure le tr6ne d'Es- 
pagne ^ Philippe V, petit-fils de Louis XI Y, et ^ ses descendants. 
En Angleterre, ^ la reine Anne, 4lont le r^gne a reyu son lustre 
des victoires du grand Marlborough, snoodde George I (1714), 
qui a ^ur ministre, R Walpole. 

Louis XV, arridre-petit-fifs de Louis XIV, lui succdde en 1715. 
Le Due d' Orleans est resent. Pierre le Grand, qui a fond6 
St. P^terabourg et dont Tenergie a tir6 la Russie de la barbaric, 
meurt en 1725. Sous George II, la bataille de Culloden, (1745), 
ga^6e^ sur le Pr^tendant Cnarles £douard, met un terme aux 
pretensions des h^ritiers md.les des Stuarts. Fr6d6ric II d^fait 
les Autrichiens ^ Rosbach, en 1757, et par lit, ^Idve la Prusse 
au rang de puissance de premier ordr^, 

ANECDOTE. — ^Montmaur, 6tant h, table en compagnie oil Ton 
faisait grand bruit, dit tout haut d*un air chagrin : *^ Ah ! mes- 
sieurs, un peu de silence ! on ne salt ce qu'on mange/' 
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TRENTB-SIXllEMB LEgON. 

BULKS SXKMFLniBD: FOBMATIYB BXERCIBE8. 

1. Nous ltd parlonsnrement. We seldom speak to him. 
Je pense souvent k votre firdre I often think of your brother. 
Tout est sens dessus dessous. All is upside down. 

Je les vois de temps en temps. I see them now and then. 

2. D'oil vient-il 1 Oil est-il 1 Whence does be come? Where is he ? 
Combien vous a-t-il pr§t4 ? How much has he lent jou ? 
Jusqu*oii le conduirez-vous ? How far shall you take him ? 

3. Je Tai toujonrs cru. I always thought so. 
Cette maison est bien situee. This house is well situated. 
II ne m*a jamais vu. He has never seen me. 

. 4. T&chez de bien 6crire. Endeavour to write well. 

II ne &ut pas trop chanter. You must not sing too much. 

Elle a bien des soucis. She has a great many cares. 

5. II vit de ses rentes. He lives on his income. 

Elle v6cut au jour le pour. She lived from hand to mouth. 

Idioms.— Qu'y a-t-il ? What is the matter ? 

Allez par ici, par 1^ k pheval. Go this way, that way, on horseback 

II Fa Mut expifes, pour rire. He did it on purpose, for fun. 

Tout va de pis en pis. Every thing goes worseand worse. 

SIMILARITIBS AND EXERCISES ON THE LETTER S. 

II. — L'industrie, le commerce et la navigation sbnt des 61^ 
ments de richesse et de prosp6rit6. Je suis persuade que ces 
transactions . commerciales vous seront avantageuses. En 1775 
Lavoisier analyse Pair et y dScouvre le gaz azote. Les aerostats 
sont inventus en 1783 et Mesmer d^coavre le magnltisme animal 
la m^me ann^e. La pile VoltaXque est invent6e par Volta en 
1785. J'ai visits la Banque de France. 

EXERCISES. 

III. — I always get up early. I have advised him to behave 
welL You arrive very seasonably. They live splendidly. They 
arrived in (d) time. We shalltiiot go fiir. We meet him every 
where. We have always liked him. You will turn on the (d) 
left hand. She listens attentively. You have much kindness. 
We shall live in the country. He speaks a great deal too much. 
They have studied together. My coat is nearly new. He has 
always spoken of you with the greatest respect. 

IV. — I am very much obliged to you. So (un si) great a 
prince will live for ever in history. Why does he remain l^hind ? 
He speaks French very fluently. She is quite recovered. Do 
not walk so &st. He was still living with his fiither. He is 
always very elegantly dressed. I returned on (d) foot. How 
far shall you go ? He is come too soon. You have acted pru- 
denthr. I saw him the day before yesterday. It was formerly 
the fashion. He did it with reluctance (d ecmtre ccevir). 
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THIBTT^IXTH LESSON. 

▲DYSBBS.. 

1. Adverbs are generally placed after the verb: // U dil 
souvent^ he often says so. 

2. Some adverbs always commence a sentence, as ot^, tPot^, 
combien^ jusau^ott^ &a 

3. The following adverbs are placed before the past participle 
in a compound tense : toujoun, tout-d^fait^ ti» peu^ peu^ encore, 
beaucoupj bientdt^ moinSf d peine, preeqne, plus, gnh'e, pat du lout, 
tout ; bten, mat, pas^pas encore, mi$ux, atsez, trop, jamatt ; the last 
eight are also placedf before the infinitive. 

II Vtk totgours dit. Me hcu atwayt eatd eo, 

4. Bien, much, many, is followed by de and the article. Biett^ 
dee amit, many fiiends. For the other adverbs of quantity, see 6, 
page 185, and 2, page 195. 

5.— 10. MOUVOIR, iMOUVOIR, to move. 
1 je men-«, t, t; movLV-onif ez, menven^, 2 je mxu, 8 je mouvrat, 
4 je mouyaiSf 6 je mouYrau, 6 je mevLV-e, es, e; monr-ions, iex, 
meuven^, 7 je mxxaeei 8 meiu, mouv-ona, ez, 9 m^, 1 1 mouvam^. 

HATBBIAL8 FOB CONYEBSATION. 
FAHILIAB.— Que vendent-ils ? Qu'est-ce qu'un jardin potager? 
Avec quoi fiut-on le sucre P Qu'y a-t-il dans une 6cole P 
Pourquoi porte-t-il deslunettesP Comment d^jetlne-t-on h Paris? 
Quand vous chauffez-vous P Qu*avez«vous eu pour dessert ? 
Qu'y a^t-il dans une garde robe P Fourquoi pleure-t-elle P 

HISTOBICAL.— XVIII« siacle, 2toie partie.— En 1769, naissent 
deux hommes qui exerceront sur les destinies de la France et de 
r Angleterre une immense influence, Napoleon et Wellington ; et 
en 1778 meurent Voltaire et Rousseau, dont les Merits, en attaquant 
les pr6jug6s sans 6pargner les verit6s, avaient prepare la revolu- 
tion que la guerre de rAm^rique et la declaration de son inde- 
pendance (1783) ont encore h4tee. Tout d'ailleurs fidsait pr6sa^er 
et m6me d6sirer ce grand ev^nemeut. La trop grande extension 
du pouvoir royal^ les finances en mauvais etat, T immorality de la 
rSgence et des classes supdrieures, les desordres de la fin du rdgne 
de Louis XV, qui voyait le mal et ne 8*en inqui^tait gudre, la 
faiblesse de Louis '^Vl, les abus de tout genre que les interess6s 
s'effor^ient de d^fendre, Taspiration des classes moyennes h 
devemr quelque chose, le ressentiment des classes inf!§rieures, 
telles sont les causes probables de I'dtonnante revolution et de la 
sanglante trag^die qui causdrent Padmiration et repouvante du 
monde entier, et dont le premier acte fut Touverture des £tats 
Oen^raux, le 5 mai, 1789. 

ANECDOTE. — D^STMT^RESBBUKNT DB SOPHIB ARNOULD. — " On 

Tous donne au moins cinquante ans," disait-on un jour 4 Sophie 
Amould." '^MafoiT' repliqua vivement la spirituelle actrice, 
*^ si on me les donne, je ne les prends pas." 
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TBBNTB-SEFnlEME LEQON. 

BULBS EXSMPLIFIBD: rORMATtVE BXSRCI8E8. 

1. Je n'ai gudre d'argent. I have scarcely any money, 
n n'a rien k vous dire. He has nothing to tell yon. 
Bien ne lui platt maintenant. Nothing pleases her now. 

2. Est-ilmalade? Non, Monsieur. Is he ill ? No, sir. 
Est-elle prSte ? Non, pas encore. Is she ready ? No, not yet. 

3. Je n'ose fiGbire cela. I dare not do that. 

n ne cesse de se plaindre. He is for ever complaining. 

Elle ne saurait vous le dire. She could not tell it you. 

4. Un muet ne parle point. A mute person does not speak. 
, n ne m'a pas parle. He has not spoken to me. 

' U est plus de trois heures. It is more than three o'clock. 

Je ne les estime plus. I do not esteem them &dj longer. 

Cela me platt davantage. That pleases me more. 

II a plus de fortune que moi. Hehasalaigerfortunethanlfaave 

5. J'ai parcouru toute TAsie. I have travelled all over Asia, 
n court k toutes jambes. He runs as fisist as possible. 

Idioms. — Quel temps fidt-il ? What weather is it? 
n fait du soleil, il &it chaud. The sun shines, it is warm. 
II £ut clair de lun* il fait noir. It is moonlight, it is dark. 
Elle a inanqu6 de tomber. She was near felling. 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER S. 

II. — Ce merinos est excellent Ymd Tomnibus. Le galvanisme 
ou systdme de r61ectricit6 m6tallique est d^couvert par Galvani 
en 1798. Jenner d^couvre lajvaccine en 1800. La iPlacQ de la 
Concorde est fameuse par le noml»re des victimes (|ui y furent 
immol6es de 1793 k 1795 ; Ih furent sacrifi^ des individus d*opi- 
nions diam6tralement oppos^es: Louis XVI et Eobespierre, 
Charlotte Corday et Marie- Antoinette, Philippe-]l^^alit6 et la 
Comtesse Dubarry, Madame Eoland, Danton et Camme Desmou- 
lins ; en tout 1500 victimes. 

EXERCISES. 

III. — You have but to say a word, and he will come to see you. 
I cannot go there to-day. X do not know Spanish. They have 
succoured them in time. Is your brother still in Paris ? No, sir. 
Has he arrived ? No, sir, not yet. It is foggy (du irouiliafdj. 
There were more than forty people in that roouL He does not 
like them any longer. They were but fifty. Do not run so &8t. 
I cannot go there to-day. We have no more money. 

IV. — ^He will relieve the poor. Are not your pupils gone out ? 
I dare not blame him. He does not cease scolding us. 1 did not 
do it on purpose (exprit). I will not ran any more. I am too 
tired. They do not know what they say. He will not do it 
any more. I have seen him but once. Do yon run as &st as I 
dol A deaf person does not hear. I met nobody. 
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THIBTySBVBNTH LB880X. 

ADVBRB8— (conlilllMil). « 

1. For adverbs of negAtion, see 9, page 103, and S, page 183. 

2. iVo, by itael^ is rum; not^ witliout a verb, is expressed by 
pat, wben foil, by some other word. — Ett-U prSt P Non, paa encore. 

3. Pas may be suppressed after oser, pouvoir, cetter, and after 
Mvotr, used in the sense of to be able or to express uHcertainty, 

4. Ne,„point is a stronger negation than ne..»pat. 

No more, no longer,— ^im det)eL a noun, ne..,piut be£ a verb. 
More is translated by davantage at the end or a sentence, by 
plus before adjectives and adverbs, and plut de before nouns. 

6.— 10. COURIB* tonw. 
1 Je ooxar-», i, t ; one, ez, ent, 2 je oounif, 8 je oomrat, 4 Je oovrais, 
5 je oovrraii, 6 que je ooare, 7 je ooxxnue, 8 wnr^, one, ez, 9 
coTirtt, 11 ooarafK. — OoNJ. thus : Aooomtr, to nm to; paroourir, to 
go or run over; Beoourtr, enoouriri oonoomtr, diBoonnr. 

HATEBIALS FOR CONYXBAATION. 
FAMILIAR.— QuVt-elle confit ? A quoi sert un dbapeau 1 
Pourqnoi courez-vous ? Qu'avez-vons casse 1 

Qu'avez-vous fidt hier au soir 1 Quel animal bratt ? 
Qu'y a-t-il dans une 6curie ? Sur quoi donne oette fendtre f 

Quels objets &\iron avec le fer ? Qu'est-ce qu'un verger ? 

HISTORICAL. — ^XVIII® sidde : fin. — ^Les 6tat8 g6n6raux jurent 
de donner et donnent une constitution k la France ; le Peuple 
prend la Bastille le 14 Juillet, 1789 ; la garde nationale s'organise ; 
rAssembl^e Nationale est constitute; tons les privileges sont 
abolis dans la £suneuse nuit du 4 AotLt ; le gouvemement populaire 
est fond6 ; T^galit^ des citoyens devant la loi est vot6e ; la con- 
fiscation est abolie ; le jury est institu^, etc., etc. ; mais le Peuple 
ne sait point user sagement de ses nouveauz. droits, la hache 
r^volutionnaire sape toutes les institutions, rien n*est respects ; 
les insurrections, les massacres sont k I'ordre du jour, la Boyaut^ 
est abolie, et la B6pnblique est prodam^e, le 19 Aotlt, 1792. 
L^Emrope s'arme contre la revolution, et, en voulant soustraire 
Louis XVI au p6ril qui le menace^ elle provoaue et hftte la con- 
damnation du Koi vertueux qui p6rit sur un 6cna&ud. Le rdffne 
de la Terreur commence, (Oct., 1793) ; Marat demande 600 mille 
tdtes pour sauver la France ; il est assassin^ par Charlotte Corday, 
(1793). Les armies allides sont repouss^es partout, mais la revo- 
lution d^vore ses en&nts : Sobespierre tombe, le 27 JuiUet, 1794. 

Napol6on, qui s'est distingu^ au si^ge de Toulon, a le commande- 
ment de Tarmee d'ltalie ; partout il est vainqueur ; il va en Egypte : 
"Du haut de ces Pyramides," dii-il k ses soldats, "40 sidcles 
vous regardent" La bataille est gagn6e. Le 18 Brumaire, 1798, 
Napoleon renverse le Directoire, et bientdt aprds il est vainqueur 
^ Marengo. 
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TRENTE-HXnnfiME LBgON. 

BULBS XXSMPLIFIVD: TOBMATiyB KXJEBCISV8. 

1. II vail Dieppe et^Bouen. He is going to Dieppe and Ronen. 
Je parle de vous et de ma soenr. I am speaking of yon and my siBter. 

2. Ha iront bientdt en France. They ^v^l soon go to JPrance. 
D est dans la misdre. He is in misery. 

N'eet-il pas en ooldre ? Is he not angry ? 

Mettez cela dans Tarmoire. Put that in the cupboard. 

3. fist-elle toujonrs ll Blois ? Is she still in Blois 1 
Nons allons k Versailles. We are going to Versailles. 
Qoand irez-vons en Espagne ? When shall you go to Spain 1 

4. lis 6taient jn^ du pnits. ^®7 ^^^ ^^^ ^^® ^^U* 
Jusqu'oii irez-Yous ? How &r shall you to ? 

5. Nous les avons vaincus. We have vanquiuLed them. 
Yous ne les convaincrez pas. You will not convince them. 

Idiom& — J^ai la vue basse. I am short-sighted. 

Tout ce qui brille n'est pas or. AH that glitters is not gold. 

II a de ToreiUe ; il va sortir. He has a good ear ; he is going out. 

Elle s*6coute trop. She indulges herself too much. 

Cette fendtre donne sur la me. This window looksinto thestreet 

SIMILABITIBS AND EXERCISES ON THE LETTER T. 

II. — ^L'int6r^t, la gloire et Tambition sont les principaux motifs 
de nos actions. Les ports militaires de France, sont Brest, Boche- 
fort, Toulon et Cherbourg. Ires fusses k la congrdve furent 
invent^es en 1806. M. Archard 6tablit la premidre fabrique de 
Sucre de betterave en 1816. Londres fut eclair6 par le gaz en . 
1815. CTest une condition essentielle. 

EXERCISES. 

III. — ^You will find my son in my library. We shall go as far 
as Calais. Your brothers were taking a walk in the meadow along 
the wood. He has vanquished all his enemies, have you van- 
quished yours ? That chUd is always near his mother. I shall 
accompany you as far as the river, ^e Bomans have vanquished 
the most warlike nations in the world. I will be in London in* 
three days. He has travelled very much in Europe 4tnd Asia. 
As for my brother, he always contradicts everybody. 

I Y. — ^She lives near the Post Office. We must conquer or die. 
The enemy penetrated as far as our camp. We shall be in Paris 
next summer. We have convinced them by good reason. Are 
they still living in France j What was written above his door? 
We will wait for vou till ^re o'clock. When shall you go to 
Belgium ? I will do it in* three days. Scipio vanauished Han- 
nibal at the battle of Zama, in Africa. A mother likes to have 
her children round her. Let us go to St. Cloud on Monday. 

Pans if used to express the time when an action alluded to is to take place, en 
to express the time required to aooompliah an aefelon. 
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THIBTY-BIQHTH LESSON. 

PREPOBITIOH& 

1. X,io{ de, from, of; eiL tn, are always repeated before eyery 
word they govern : J> txtti (I go) d Parti et d Vienna, 

2. Transuite in by en before a personal pronoun, or when the 
following word id taken in an inaeterminate sense, that is with- 
out art, a4j., or pron. ; in all other cases use d^ns, 

II est en pension (a hoarding tehoolj, II eit dang une bonne pension. 

3. In, to, or at before a noun of town, is translated by d ; in 
and to by en before the name of a country. 

4. Near, aupr^ de, pr^ de; above, au deaui de; under, below, 
au dessous de ; around, autour de ; along, k long de ; until, as fiir, 
jusgu'd ; as to, as for, qvAnt d. 

5.— 10. VAINCEE, to vanqaiikt to conquer. 

1 Jevain-c», «», c; vainqu-om, ezy ent, 2 jevainqnii^ 8 peraincraty 
4 je vainquaii, 5 je vaincroM, 6 je vainque, y je vamquiMtf, 8 
vainqu-ofM, ex, 9 vainow, 11 vainqnan^. 

Con J. THUS : — Convaincre, to convince ; to convict. 

HATEBIALS FOB GONYERSATION. 
FAMILIAR— Qui a-t-ilvaincu? Que fidt-on avec du cuirP 
Que met-on dans une commode ? Quel poisson pr^£§rez-you8 P 
Combien j a-t-il d*ici k Paris P Bans quel but va-t-on i T^cole ? 
Que faut-il pour coudre ? Qu'y a-t-il d* utile dans une vache ? 

Que vend un coutelier P Qu'avez-vous moulu ? 

HISTORICAL. — XIX* sidcle, 1^« partie. — Lea d^sordres de la 
revolution amdnent une reaction, et la France accepte avec bon- 
heur la main de fer de Napoleon I. II &it r6diger les codes qu'il 
discute lui-m6me ; il reforme radministration et donne k I'inaus- 
trie toute la protection dont elle a besoin et qui lui avait manqu6 
sous k B^publique. Empereur (1804), il 6tonne, par ses exploits 
militaires, toute rSurope, dont les rois deviennent see courtisans 
et presque ses vassauz. Ses succds Tenivrent : il fait de ses frdres 
et de ses soeurs autant de role et de reines, et en 1810 il Spouse 
une Archiduchesse ; il veut faire la conqu^te de la Bussie (1812), 
mais son 6toile Fabandonne. II revient seul annoncer la mine 
presque^ totale de la plus grande arm6e que la France ait 
lamais eue. Le prestige a disparu, toute TEurope se ligue contre 
Napol^n ; sa mission est remplie, et Waterloo (1815) le jette sur 
un rocher solitaire, oii il meurt cinq ans aprSs, rongl par la 
maladie et les regrets. La France, envahie par toute rifurope. 
B*est souvenue des Bourbons en 1814, et Louis XYIII, acclame 
Boi, pour la secondefois, en 1816, donne une constitution. 

ANECDOTE. — Une dame 6crivit un jour k son mari cette lettre, 
^ui pent passer pour un parfait module de laconisme : " N'ayant 
nen a faire, je vous 6cris ; n'ayant rien k vous dire, je finis." 
aa8 



• 
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^ TBENTE-NEUVlfeME LB?ON. 

RULBS BX1&MPLIFIBD : FORMATIVB EXERCISES. 

1. Gommenoez parlai ob6ir. Begin by obeying him. 
Elle parle en trembbmt. She speaks tremblmgly. 
Mangeons avant de sortir. Let ns eat before going out. 

2. Jl m'invite S d^jetLner. He invites me to break&st. 
Le latin est-il &cile k apprendre? Is Latin easy to learn ? 

II est enclin & la paresse. He is inclined to idleness. 

3. Je ne sals que &jre. I do not know what to do. 
Envoyez chercher le m6decin. Send for the physician. 

4. Je suis venu pour le voir. I am come to see him- 

II le fera pour vous obliger. He will do it to oblige you. 

5. Est-elle chez elle ? , Is she at home ? 

Seront-ils chez eux ce soir ? * Will they be at home this evening ? 
•il sera chez lui tonte la joumle. He will be at home all day. 

6. A-t-elle moulu le caf€? Has she ground the coffee P 
Faites 6moudre oes couteauz. Have these knives ground. 

Idioms. — ^11 a bonne mine. He looks welL 

Je n*en puis plus. I am quite exhausted. 

II a un rhume de cerveau. He has a cold in the head. 

Je marche k t&tons. I grope along in the dark. 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LETTER S. 

II. — ^Le contact du vice est penddeuz. Get air est infect. II 
a huit francs vingt centimes. Void sept sous. Nous sonimes 
huit. Washington porte le nom du lirorateur de TAm^rique. 
Oes theories sont dangereuses. Sir Humphry Davy invente les 
lampes de siirete en 1818. A. Stephenson construit la premiere 
locomotive en 1828. Yoici le Magasin Pittoresque. 

EXERCISES. 

IIL — ^I advise you to (de) do it. Let us begin by studying our 
lesson. We must obey the laws. I am (dois) to speak on that 
subject. Sicily is subject to great earthquakes. Your brother 
is fit for every thing. Never pass one day without doing good. 
Shall you be at home to-morrow ? I order you to (de) do it. A 
soldier must aly^ys be ready to die for his country. He deigned 
not to answer me. You ought (devriez) to behave well. This mill 
does not grind fine enough. Will your brothers be at home at a 
quarter to nine ? It is better to go there this evening. 

IV. — I am at home every day till eleven o'clock. He died in 
fi^htin^ for his country. He will see what I can do. I despair 
of makmg him listen to reason. It is time to {de) get up. This 
coffee is well ground. When are they at home ? I forbid you 
to go with them. He threatens to punish him severely. After 
having breakfasted, we will go out. Should you dare to deny it ? 
It is better (il vaut mieux) to go there now. He wishes to do it to 
please you. 
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THIBTY-NINTH LBSSON. 

PRSPOsmoys — (emUinued). 

1. En {in) is the only preposition requiring the verb in the 
present piartidple ; the others req^uire the infinitive. 

2. A (to) is used before an infinitive after the verbs mentioned 
in 10, page 179 ; Adjectives expressing /fmett, inelination^ eate, 
or readiness require also d after tiiem. Ilest prSt d partir, 

3. To Is not translated after the following verbs : AUer, aimer 
mieux, compter^ croire^ daigner^ diclarery devoir^ entendre^ envoyer^ 
espirer, faire^ falloir^ imaginer^ laisser^ nier^ oser, parattre^ prifirery 
prStendre^pouvoir^ savoir^sembler^ souhaiter, vaioir^ venir, voir^ votUoir, 

4. Toy pour, see 7, page 181. 

5. Home or at home is translated hjehez (see 5, page 111), with 
a personal pronoun relating to the person's home mentioned. Je 
suis chez mm, 

6.— 10. MOUDRE, to grind {eofee, com, etc.) 
1 Je mou-ds, ds, d ; Ions, Zeav lent, 2 je moulnf, 8 je moudrai, 
4 je mouloM, 5 je moudraM, 6 je moal^, 7 je mouluMe, 8 movL-dSf 
Ions, lezy 9 mauiu, 11 moulon^. — ^^oudre, to grind {razors, knives), 

MATERIALS FOR GONVBRSATION. 
FAMILIAR. — ^Que moulez-vous ? Que fait votre frdre en France ? 
Que ftit-on avec de Targile 1 Quelles couleurs pr^fSrez-vous 1* 
A quoi sert une'6pingie ? Qu'y a-t-il dans un bureau ? 

Comment va-t-on d'id k Paris ? Que &it-an ayec du bois ? 
Quelle robe a-t-elle 1 Que pensez-vbus de Paris ? 

HISTORICAL.-XIX« sidde, Suite.— Louis XVIII" gouveme 
selon la Charte et meurt tranquillement Koi, (1824). Charles 
X trouv% que la constitution embarrasse ses mouvements et donne 
aux partis trop d'armes donb ils se servent centre le gouveme- 
ment. Profitant de la oonqu6te d' Alger et interpr6tant dans un 
sens &vorable k ses vues et aux besoins de sa position I'article 
14 de la Charte, il signe les Ordonnances contre la liberty de la 
presse. La revolution de juillet 1830 force le malheureux vieil- 
lard k reprendre pour la troisidme fois le chemin de Texil. La 
couronne passe au due d' Orleans, qui, devenu Louis-Philippe 
I, gouveme avec assez d'habilet^. Les Beiges se s6parent de la 
Hollande et le prince de Saxe-Cobour^ est proclam6 Boi sous 
le> nom de Leopold I. La Pologne s'insurge, mais les Busses 
vainqueurs entrent k Varsovie, le 7 Septembre 1831. En Angle- 
terre le Beform Hill est enfin adopts nar la chambre des Lords 
et re^it la sanction de Quillaume IV, le 7 Juin 1832. 

ANECDOTE. — ^^Oh ! oh ! les philosophes aiment done les frian- 
discs ! " disait un homme plus riche que spirituel k un litt6rateur 
distingud qui mettait une certaine d^licatesse dans le choix de 
ses mets. *^ Eh pourquoi pas ? Est-ce que vous penseriez que les 
bonnes choses nWt 6t6 faites que pour les imbeciles " ?• 
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QUARANTINE LBQON. 
BULKS BZKMPLIFISD: rORMATIVB XXBRGI8K& 

1. Je ne aaia si j*iraL I don't know whether I shall go. 
II ne sayait si je le fends. He did not know whether I 

would do it. 

2. Nous ne pouvons ni chan- We can neither sing nor dance. 

ter ni danser. 
II n'est ni bon ni manvaia He is neither good nor had. 

3. Nous avouons que cela est We acknowledge that that is 

trds-surprenant. very surprising. 

Je doute que cela soit ainsi. I doubt whether it is so. 

4. Attendee q[u*il vienne. Wait till he comes. 
Approchez ^ue je vous parle. Gome nearer that I may speak to you . 
Que ne parhez-vous ? Why did you not speak ? 

5. Ne faites pas cela, car on Do not do that^ for it is for- 

Ta d6fendu. bidden. 

6. II a r^solu d'y aller. He has resolved to go there. 
Je r^soudrai oette difficulte. I shall solve that difficulty. 

Idioms. — Le temps se couvre. The weather is getting cloudy. 
Je dls que oui, et il dit que non. I say yes, and he says no. 
lis ne font que de oommencer. They are but just beginning. 
Le soleil se couche. The sun is setting. 

£lle se trouva mal ; il a raison. She £Eunted ; he is right 

SIMILARITIES AND EXERCISES ON THE LiSTTERS X AND Z. 

II. — Us d^sirent la paix ^ tout priz. Vous dansez et vous 
valsez avec grS,oe. Dtnez avec nous sans o6r6monie. Daguerre 
invente le Daguerr^otjrpe en 1839, Buolz et Elkington la dorure 
CAlvanique en 1840, et Schcenbein la poudre-coton en 1846. Le 
I>r. Simpson £sut usage de chloroforme dans les operations chlrur- 
gicales, et Morse invente le t616graphe 61ectrique en 1849. 

EXERCISES. 

III. — I wish to know whether you will come With your sister. 
I like neither war nor ambition. What have they resolved 1 I 
assure you that it is (en est) so. If he desire it, and {que) you too 
will have it so, I will do it. Why do you not tell him that ? I 
am certain he will arrive to-day. ShaU they solve that problem ? 
Neither you nor 1 can do it. I will ask him whether he wishes 
to sell me his horse. They arrived as I was going. I shall not 
be contented unless I know it. 

IV. — ^I do not believe that they leam drawing. I did not know 
whether he would pay you. It is but an hour since he went^ 
How much (fue) you like to talk ! Do not come, as I shall be 
out. . Wait till the rain is over. Did you ask him whether he 
would come ? I think he is ill. I do not think he has done it. 
I neither dance nor sing. Take a candle, as it is dark. It is four 
years since I have been to Paris. How happy they are ! 
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FOBTIBTH LBSSOK. 

ooirjuMonoys. 

1. Whether^ and if meaning whether^ are expressed by <t, and 
the verb is generally put in the same tense as in English. (If, 
Bi,teel2, page 175.) 

I>emandez-liu a'il ira. Atk him whOker he vnU go there, 

2. Neither,. .nor by fiff...ni...m, before nouns and verbs in the 
infinitive ; and ne„.ni„.ne before verbs not in the infinitive. 

n ne peut ni entendre ni parler. ffe eon neithef hear nor epeak, 

3. Que (that) does not always require the subjunctive ; it is 
the positive or doubtful sense of what precedes that requires the 
verb coming after que to be in the indicative or subj.— see p. 259. 

J 6 Youa dia qn*Tl viendra. Je doute ^'il viewne, 

4. Que is used in many elliptical sentences with the sense of 
how, hoto much, haw many, if, whether, why, since, however, though, 
as, becauee, in order that, tilt. 

Que de paroles inutilee I ffow fnany utdeee words / 
• 5. Car is the translation of for when it means because, and of 
as when that word, in the middle of a sentence, means because, 
^Ne Bortoz pas, oar il va plenvoir. Do not go out, for it mil rain, 

6.— 10. R&SOUDBE, to resolve, 
1 Je r^Bott-f, s, t ; rdsoly-otM, ez, ent, 2 je rdeoliM, 3 je r^soudrat, 
4 je r^solyoit, 6 je HsoMdrais, 6 je resolve, 7 je r^solvM^ 8 t6»ovls, 
T4BolV'OnSf ez, 9 r^soltc^ 11 r^lvon^. 

MATERIALS FOR CONVERSATION. 
FAMILIAR. — QuVt-il r6solu ? Quels ouvriers emploie-t-on h 
Qu'y art-il d'utile dans un mouton ? laoonstructiond'unemaison? 
Que fidt-on avec du cuivre ? Quels sont les divers moyens 

Que fera-t-il pendant les vacances? de communiquer la pei]^ ? 
Quel crime &-t-il commis ? Que protege ce prince ? 

HISTORICAL.—- XIX* sidcle, suite.—- Le 22 Mars, 1832, une loi 
bannit h perp6tuit6 la &mille de Napol^n et celle des Bourbons, 
mais la Inichesse de Berry en Vendee (1832) et Louis Napoleon d, 
Strasbourg (1836) et k Boulogne (1840), protestent contre cette 
loi. Ces tentatives, les fatales joum6es des 5 et 6 Juin, 1832, 
les troubles de Lyon (1831 et 1834), Thorrible attentat Fieschi 
(1835), r^meute provoqu6e par Barbds et Blanqui (1839), mon- 
trent assez contre combien aennemis et de partis divers Louis- 
Philippe a h lutter : la France, fiitigu6e de revolutions, a alors foi 
en lui et il r6siste ; mais lorsque, sourd h toutvoeu de r6foi*me, il 
ent donn6, comme auxiliaires k ses ennemis d6clarte, ceux qui 
appartiennent h Topposition oonstitntionnelle, il dut tomber, et en 
f^vrier, 1848, la Bep^^^^^® ^^t dh nouveau prodam^e. 

ANECDOTE. — Une montre se trouve vol^ au parterre de Top^ra. 
Celui a qui elle appartient, se plaint tout haut, et ajoute : ** II 
est bientbt sept heures ; elle sonne d*elle-mdme ; lafionnerie est 
forte, et je ne tarderai pas k connaltre le voleur." Le voleur, 
effray6 du pronostic, voulut fuir, et se vendit ainsi lui-m^me. 
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QUARANTliBiE J^BQON-^etnUifiMie,) 

IDIOMS, 

1. 11 prit la parole. He began to speak. 

AlloDB a leor rencontre. Let us go to meet them, 

n m'en vent. He has a grudge against me. 

Qui Be ressemble s'assemble. Birds of a feather nock together. 

Otez-Tons de mon jour. Stand out of mj li^ht. 

H ne se sentait pas de joie. He was mad with joy. 

Cela ne vaut rien du tout. That is good for nothing. 

S'est-il tire de ce mauvais pas 1 Did he get out of that scrape ? 

tPen fiis quitte pour la peur. I came off with a fright only. 

Comme if s^en est donne ! How much he enjoyed himself I 

Us ne savent plus oiX donner de They do not know what way to 

la t^te. turn. 

H y allait de la via life was at stake. 

ne vons regarde pas. This is not your business. 

1 s'en £ut accroire. He is self conceited. 

H bat la campagne. He talks nonsense. 

Je m'ennuie. fl &it son droit. I am weary. He studies the la>r. 

H pent h peine mettre les deux He can scarcely make the two 

bouts ensemble. ends meet. 

Gela va sans dire. That is understood. 

II. — ^Tout le monde fait des ch&teauz en Espagne. Battez bien 
la mesure. Avez-vous beaucoup march6 ce matin ? Je viens de 
me promener. Se ]»*omdne-t-il souvent k chevalt II paase tout 
son temps k jouer. Je passerai chez mon avocat demain. Prenez 
oes livres. Gonduisez votre soeur k Fans. Portez cela k la 
blanchisseuse. Je me promdnend en voiture. H vous r6p^te 
cela k tout bout.de champ (at every minute), 

ILL — J'ai fidt une lieue ce matin. H fait la sourde ordille. II 
▼ient me voir tons les deux jours. Les jeunes gens sont trds- 
imprudents. J*aime beaucoup le peuple anfflais. H y avait 
beaucoup de monde hier soir au th^tre. Ma montre ayance. 
Cette horloge retarde. Je n'en reviens pas de surprise. II trouve 
k redire k tout ce que ie fids. Je vous aidend k mire cela. Vous 
servirai-je une cuisse de ce poulet ? J'ai pens6 mourir. 

EXEBOISES. 

IV. — ^What a fine morning ! I will return to Paris next year. 
He knows you. Do you see him sometimes ? Tes, I see him 
every day. I will return here in ten years. Iron diasolves (se) 
in aqua-fortis. Do you know mathematics 1 I will so and spend 
the evening at your brother^s. Time passes quickly. I saw 
them last year. The days are very long now. I know that they 
are gone to Italy. Water dissolves sugar. When shall you return 
home 1 How many times have you seen them ? 
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FORTIETH LESSON— (cofKtiHMci). 
IMTXRJBCTIOKS. — (Seepage 192). 

1. Pain; AXe I ahl Avenian; Fi done! Surprise; Quoi! oom- 
ment! DUhelirf ; Ah bah! Calling; HoUl oh! Applauding; 
Brayo! bis! 

IDIOKfl. 

2. ilfi, pr ooo ntB an abstract, an amegate of the year, a period of 
time ; Annie implies a succession of days, weeks and months, the 
whole of the time. AnnU should generally be used where there 
is an adjective (cette^ auelle^ bonne ^ etc ) or an ordinal number. 

n y a deux oiw. Two yeart ago. En quelle a'nm4e moumt-il ? 

3. Jour^ matinf foir, denote a period ef time rather than its 
duration. Joumie^ matinU^ toir%e^ imply the whole and are used 
with adjectives. 

II a paM^ la soir^ aveo noui. He tpent the evening leith ue, 
4: To know, xavotr, when the result of learning with the mindf 
also when followed by que, 

Je sais le frsn9ai8. 1 know French, Je saia ^'il est malade. 
To know, eannaUre, to be made acquainted by the sight. 
Je oonnais oe Monsienr. / hnow thai gentleman, 

5. Time, tempt, indefinite, in general. // perd son temps. 

Time, fois, diviBion, repetition, /e Vai vu troisfois. 

6. To return, revenir, to come back, again : revenez (ici) dsmain. 
To return, retoumer, to go back. // retoumera chez lui, 

7.— 10. AB80UDRB, to absolve, 

1 J*abBoa-f, St t, absolv-ofw, ez, ent, 2 none, 8 j'absoudrot, 4 
j'abeolyaw, 5 j'abeondrau, 6 j'absolvtf, 7 none, 8 abaoiu, abeol- 
vons, ez, 9 abeoiu, tn, absouftf, /, 11 abaolvan^. 

Con J. THUS : — Dissoudre, se dissoudre, to dissolve, 

HI8T0BIGAL.— XIX* sidde, suite.— Presqne toute PEurope est 
r^yolutionn^e. Louis Napoleon est ^u Prudent de la B6puolique 
pour 4 ans, mais le coup d'etat du 2 D6cembre 1851, appelle les 
f'ranyais k voter par Oui ou Non pour la continuation de ses 

Souvoirs, et a^s ce premier succds, il est 61u Empereur Tannic 
e la mort de Wellington (1852). 

La question des Lieuz Saints ^veille Tambition de la Bussie, 
amdne I'alliance de la France et de I'Angleterre, doublement 
ciment6e par les succds des Anglais et des Franoais dtuns la 
Baltique et en Crlm6e, et par la visite de Napoleon III en Angle- 
terre, et de la reine Victoria en France. Le 9 Septembre, 1855, 
la partie sud de S^bastopol est prise par les allies. 

ANECDOTE. — ^Napol6on I avait d6cr6t6 que toute marchandise 
provenant des colonies anglaises serait oonfisqu6e et br(Q6e ; 
pendant la oampagne de France en 1814, 6tant entr6 subitement 
chez le cur6 d'un village de la Champagne, il trouva oe dernier 
brdlantdu cafS : ^' Comment 1" lui dit TEmpereur, ^* Yous fiiites 
usage d'une marchandise prohib^ ?'* ^^ Sire," r6pondit le cur6, 
^^ c'est pour cette raison que je la briile." 
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YEBBS. 

1.— 10. BouoJUBy to hoU, — ^1 je hou-t, «, t; bonill-oM, ez, ent^ 2 je 
bonilltf, 8 je bouiUiroi, 4 je bouillow, 5 je boailUroM, 6 je bouill^^ 
7 je bouilluM, 8 bout, bouili-oiu, ez, bouillt, 11 bouillan^. 

2. — JBouiUir is a neater yerb : cetu eau h(nU. It is often naed figu- 
ratiTely, as je hout de coUre. To boil, as an aotive verb, is used in ike 
infinitiTe with fairer w^faUei homliir ee laU, 

3. — 10. NuiBS, to hmrtf LUiBi and sbluiu, to $kine, are oonjii^ted 
like eondvire (see 8, p. 179) ; bat their past participles are iM»t, lut, and 
rdui, which have no feminine. Luire and rduire have no past definite 
and no imperfect of the sabjunctive. 

4. — 10. TSAIBB, to tnUk. — I je tnd-i, t, t; ixaj-ons, ez, tnierU, 2 
none, 8 je trairot, 4 je trayaif, 5 je trairou, 6 je ini-e, ea, e ; 
tray-ttMw, ez, traien^, 7 none^ 8 trai«, tray-OM, ez, 9 trai^, 1 1 trayon^. 

5. — CoNJ. THlTS: — ^Abstndre, to abttract; distraire, to dit^act, to 
divert; rentraire, to da/mi retrairs, to redeem; soustraire, to wbtraet; 
also braire, to bray, which is only used in the infinitive, participles, and 
third persons of the ind. pres., future, and fut. conditionaL 

6. — 10. PAiTBB, to graze, — 1 je pai-<, t, t; ssons, aaez, stent, 2 none, 
3 je pattrai, 4 je paissaM, 6 je paitratx, 6 je paiMe, 7 none, 8 
pai-«, stone, nez, 9 pu, 1 1 paissont. 

7. — GoNJ. THUS: — ^Bepattre, to feed, has also, 2 jerepa«, 7 je repute. 

8. — 10. Fbibe, to fry, — 1 je firi-«, s, t, no plural, 8 je fnrai, 5 je 
fri-rais ; in the other tenses it is conjugated with faire, as faita frire. 
The past participle is regular, friJt, 

9. — 10. Ha^ir, to hate, like^nir, but it loses the diaresis in the three 
persons singular of the indicative present and the second singular of 
the imperative, which are pronounced eh, 

10. — 10. DfiCHOiB, to decay.— 1 je ddchoi-<, #, t; d^choy-on«, ez, 
d^choient, 2 je d#chu«, 8 je d^cherrai, 4 none, 5 je d^herraif, 
6 je ddchoi-^ ee, e; d^hoy-on«, ez, d^choienf, 7 je d^huMe, 8 none, 
9 d^htt, 11 none, 

11. — 10. Globb, toeioee, — 1 jeclo-«, i, t, no pkiral, 2 none, 8 je 
clorat, 4 non^ 5 je chr€us, 6 je dose, 7 none, 8 none 9 doe, 1 1 dosan^. 

12.— €oNJ. thus: ioLOBB, to blow, to hatch, but only in the third 
pers. Bang, and plur. The oomp. tenses with Stre, as eette rote eat Solote. 

The folL verbs are only used in the tenses and pers. given here. 

13. — 10. S'bnsuiVBb, to follow, like twivre (see 4, page 215), but only 
used in the third persons. 

14. — 10. Seoib, to become, to fit, — 1 il sled, ils si^en/, 2 none, 3 il 
si^ra, ils si^on^, 4 11 seyot^, ils seyaten^, 5 il si^rat^, ils si^fatenf. 

15. — 10. £cHOiB, toea^ptre, to happen, tobedne, — ^1 il MioU or 6chet, 
ils ^choien< or ils ^ch^enl, 8 il ^cherro, ils ^cherron^, 5 il ^cherroi^, 
ils ^cherraien^, 7 qu*il ^chi!U, 9 ^ch«, 11 ^ch^cm^. 

16. — Faillib, to/atZ. — 8 je fiullie, etc., 9 fiiillt. ^ 

17.— Ravoib, to have ioffain, Aocboibb, to bdieve, Oul^B, to hear: 
9 oul. J*ai oui dire. 

END OP THE FOUBTH PABT. 
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odmirEVL, page 131, JiniR, 137, recEVOiR, 145, or rendRE, 153. 

Verbs ending in ger, cer^ der, eter, and per, are conjugated like 
orranaEB, 155, avancKR, 155, appELBR, 157, r^BTER, 157, or|>aTEB, 157. 
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Aocuefllir . . . . 247 
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Aller 211 
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Avoir 106 

Battre 231 
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Concliire 246 
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Gonduire 179 

Conflre 235 
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Conqudrir.... 261 

Consentir 173 
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Gontentr 176 

Contraindre . . 177 
Contredire .. 188 
Conirefaire . . 181 
Contrevenir . . 176 
Goiivaincre .. 260 
Convenfr .... 176 
Corabattre .. 231 
Gommettt*e .. 189 
Complaire.... 187 
Compreiidre.. 186 
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Coudre 192 

Courlr 267 

Couvrlr 171 
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Croire 261 

CroUre 226 

Cueillir 247 

Cuire 179 

Ddbattre .... 281 
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D6uriro 191 



226 
275 



PAoa 
Dtowttre .... 226 

Dfidire 188 

D6duire 179 

Dfifaire .... 181 
D^oindre.... 177 

Dfimeiitlr 178 

Dfimettre (se) 189 
D^peindre .. 177 
Dfiplaire .... 187 
Ddsapprendre 186 
Deaaervir .... 178 
Dfiteindre . . . . 177 

Dfitenir 176 

Ddtniire .... 179 

Devenlr 176 

Dire 183 
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Diaoourlr .... 267 
Disparatcre 
Diseoudre . , 
Distraire . . 6-276 

Dormir 178 
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P.crire 101 

ftlire 217 

Enoourir .... 267 
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Entreprendre. 186 
Eiitretenir .. 176 
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Emouvoir 265 

^prendre («*) . 185 
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Fuire 181 

Fafllir .... 16-276 
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Feiudre 177 
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Fuir 238 
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Inscrire 191 
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Lire 217 

Luire 8-276 

Malntenlr. . . . 176 
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M6connattro. . 226 

Mentir 178 

Mdprendre/'se) 186 

Mettre 189 

Moudre 271 

Mourir 249 

Mouvoir 265 

Naltre 227 

Nulre 8-276 

Obtenir 176 

Offrir 171 

Omettre .... 189 

Oulr 17-276 

Ouvrlr 171 

Pattre 6-276 

Paraltre 226 

Parcourir . . . . 267 

Partir 178 

Parvcnir .... 176 

Pelndre 177 

Permettre 189 

Plaindrtf .... 177 

Plaire 187 

Pleuvoir .... 167 
Poursuivre .. 216 
Pourvolr .... 267 

Pouvolr 289 

Pr6<lire 188 

Prendre 186 

Prei^crire .... 191 
Presaentir — 173 
Prfivalolr .... 287 
Pr6venlr .... 175 

Prfivoir 221 

Produire .... 179 

Promettre 189 

Proscrire 101 

Proveiiir .... 176 

Rabattre 231 

Rapprendre . . 185 
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Rebattre .... 281 
Recondulre . . 17tf 
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Recoudre 102 
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Bocueillir . . . . 247 
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Relire 217 
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Hemettre .... 180 

Renaltre 227 
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Repentir (se) 178 
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Requfirir 251 
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Reasentir .... 178 
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Restreindre . . 177 

Retenir r 176 

Revenir .... 175 

Revfitir 841 

Revuir 221 

Revivre 268 

Rire 229 
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Rouvrlr 171 

Satisfaire .... 181 

Savoir 209 

Secourir .... 267 

Squire 179 

Sentir 178 

Seoir 14-276 

Servir 178 

Sorlir 178 

Soulfrlr 171 

Soumettre .. 189 

Souscrire 191 

Soustralre . . 6-276 

Soutenir 176 

Souvenir (se). 176 

Subvenir 175 

Su61re 285 

Suivre 216 

Surfaire 181 

Surprendre .. 185 
Survenir .... 176 
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Taire 187 
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Tenir 176 

Traduire .... 179 

Tralre 4-276 

TraDBcrlre ... 191 
IVanemettre.. 189 
TreaaaUlir . . . . 266 

Vaincre 269 

Valoir 287 

Venlr 176 

V«tlr ,.. 241 

Vlvre 268 

Voir 221 

Vouloir 260 
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AbM (1*) Arlotto .... 70 

Aoompte 8S6 

Alrmartlal 201 
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Bon oonaeil 220 

Bona mots 74 

Bon^ mots de Voltaire 80 
Bon tour d'un cur6 . . 77 
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Carreau cassd 74 
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Nes trds-ooui't 268 

Nigaud (un) de domes- 

Uque 76 

Maire naif 210 

Maltre mal servi .... 208 
Matelasde moustaches 7fi 
Menace d'un gascon. . 78 
Mine trompeuse 261 



rxQi 
Mr. mon laquals .... 206 
Montmaur ft table.... 263 

Mot sublime 69 

Mouoher la chandelle 216 

Penivdranoe 269 

Phllosophe (un) gour- 
met 271 

Plante prdoieuse .... 61 

PluleOa) 00 

Plume (la) de perroquet 83 
Podte (le) St. Amand 248 

Poison lent 261 

Politesse oblig«e .... 84 
Portrait en gig« .... 60 

Post-scriptum 80 

Precaution 199 

Prix de la fUmee .... 81 

Pyramides (lo«) 287 

Heponse ingfinfouse . . 08 

Rgponse ilatteuse 62 

R6ponse hardie 60 

Rdpondo piquante. ... 69 

RonfleursOes) 76 

Songe des trots souris 84 
Sully et Louis XIII.. 71 
Troii hommM de hsuteur 76 

Vol6 (le) adroit 278 

Valeur 247 

Vieux(le)rat 72 



INVENTIONS ET DfeCOUVERTES. 



Aerostats .... 264 
Aiguilles .... 266 

Almant 236 

Artillerie .... 241 

Arsenic 262 

Balonnette ... 260 

Boussole 241 

CadrMMSoIalres 199 

C«A 200 

Calicot 257 

Carosses 266 

Charbon 239 

Chloroforme . . 272 

Chocolat 266 

Couteatix .... 266 



CrisUux 267 

Daguerreotype 272 
Dorure galva> 

nique 272 

Drap 236 

Eau-de-vie ... 248 

Echeos 199 

^pingles. .... 256 
Oalvanisme .. 266 
aamme(la) .. 233 

Oas 268 

Horloges d'eau 205 
Imprimerie. . . 240 
Lampes de 

surete 270 



Locomotive .. 270 

Lunettes 289 

Msgndtisme . . 264 

Miroirs 239 

Montres . . 249, 255 
Moulin ft vent. 289 
Papier blanc . . 260 
Papierdecoton283 
Papier de sole 206 
Parchemin ... 206 
Paratonnerre . 262 

Pianos 262 

Pile voltalque 264 

Platine 262 

Plumes 226 



Postes 190 

Poudre ft canon 241 
Poudre-coton . 272 

Savon 266 

Basdesoie ... 266 
Sucre de bette- 

rave 288 

Tdldgraphe ... 260 

„ eieotrique 272 
Telescope .... 262 

The 266 

Toile 289 

Vaccine 266 

Vernis 266 

Verre.... 213, 226 



HISTORICAL AND MISCELLANEOUS. 



Alexandre ... 208 
Alfred le Grand 229 
Amlante .... 203 

Anglais 247 

Annibal 206 

Arabes 227 

AriuB 210 

Attila 221 

Auguste 209 

Batailles de 
Bouvines .. 287 

Cr6cy 241 

Culloden .. 263 
Denain .... 203 
Jemmapes . 252 
Marengt) .. 267 
Roabadi.... 363 
Tolbiao .... 221 



Beitsaire 223 

Calais 241 

Canal du Midi 199 
Canard deVau- 

canson 206 

Catherine de 

MOdlcis .... 268 

Cesar 209 

Charlemagne . 227 
Charles-Martel 227 
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